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Rodoáto, 22. apt. 1725. 

vagyon ? Hol  vagyon az a puskás, ki meg lőtte  azt a farkaát, 
ki meg ette  azt a kecákét, kit apám vett  a váóáton ? Hol  vagyon 
z az ember, ki meg találta  azt a levelet,  kit innét iztam kéd-

nek? Mit  tehetek,  édes néném, tolla,  hogy máz zégen nem vette 
kéd levelemet?  Ha nem iztam, azt nem kell cóudálni, ha kéd 
nem vette;  de ha ittam,  hogy vefzett  volna el? De mit tötődünk 
rajta ? A mi leveleinket  Bécáben iá el olvaóhatyák. Hogy ha pedig 

a tengerben vefzett,  a bizonyoá, hogy a halaknak nem áitozza  meg a fogokot. 
Edes néném, ha egy két levelünk el véjz, itjunk tizen kettőt  liellyekben, a nem 
nagy fátadcáág,  és a teáttáéget  meg nem háboigattya.  De mit itjak ? Mezt  itt 
áemmi hit nincáen, hanem ha azt izom meg, hogy moát itt  az ötinény afzfzonyok 
nagy munkában vannak, mett  moát vetik a gyapotot.  Itjunk  hát a gyapottól, 
meit az itt  nem bolondóág, de sőt még nagy hafzon,  mett  áohult nem tetem 
annyi, mint itt,  és az itt  nagy keteókedéá. A mi földünkön  nem gondolom, hogy 
meg tezemne, mett  meleg földet  fzetet.  De Magyatotfzágban  cóudálom, hogy meg 
nem ptobállyák, mett  ott  vagyon ollyan hely, ahol meg tezemne, és a nagy hafz-
not hozna az ozfzágnak,  leg alább az a pénz, akit gyapotéit  adnak, meg 
maradna az otfzágban. 

A gyapot mag ollyan nagy, mint egy botáó szem, de fekete,  és moát kezdik 
vetni. Nem  nő nagyobbat más fél  atafznyinál,  de egy fzálból  liázom vagy négy 
ág iá jó ki, es azon mindeniken egy-egy gömbölyű gyümölcá füg,  a mely ollyan, 
mint egy kiá zöld dio, és annak a virágja óárga. A még meg nem étik, ha fel 
nyittyálc,  enyv forma  matéria vagyon benne; de mikor érni kezd, abból az eiiyv-
ből lefzen  a gyapot, és magában ki nyililc, hogy a meleg jobban meg érelheáóe. 
A midőn pedig óeptembetben  egéfzen  ki nyilt,  meg fejéiedett,  és a haja meg fzá-
radott,  akot ki fzedegetik  a gyapotot  a hajából magoától. De mint hogy áok magja 
vagyon, és a gyapot ugy jött  ki fzálanként  abból a magból, hogy ujjal iá nehéz 
volna a magtól le tépni a gyapotat,  azért itt  az afzfzonyoknak  ollyan kiá kere-
kek vagyon, a melynek két tengellye vagyon; egyik vas, a másik fa,  egyik egy 
felé  fordul,  a más más felé,  ugy hogy a midőn a gyapotat  magoától köziben 
bocóáttyák,  cáak a gyapot megyen által,  a magról le fofzlik,  és tisztán  esik le más 
felé,  és igy könnyen válafzttyák  el a magjától.  Az ollyan kerek nélkül egy marékni 
gyapotat  egy nap meg nem lehetne talám tijztitani  a magjától,  de a kerékkel egy 
óák gyapot kevés, /hon már készen vagyon a gyapot, cáak fonnya  kéd. 
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De édes néném, mint hogy a gyapot nálunk meg nem teremne, kéd más 
hasznot tehetne  a mi otfzágunknak,  a melyért méltó volna a kéd nevét arany-
nyal le irni az erdélyi históriában. Ha az Iáten  haza vifzi  kédet,  miért nem 
lehetne kédnek annyi áelyme, hogy a fizükáégte  valót nem kellene pénzen venni ? 
Ha kédtől  meg látnák, más uti ajzjzonyok iá követnék, éá laááanként a hajzonétt 
a közönáégeá renden valók iá fel  kapnák. Idővel  nálunk iá el bővülne, valamint 
más országokban, ahol ott  iá cáak laááanként kezdették.  Ebben az otfzágban  egy 
görög cááfzát  bövön meg ajándékozott  két miááionótiuá papot azért,  hogy ők 
hozták mejze otfzágtól  leg eláőben a áelyemeteáztő  bogárnak a tojáóát,  aztot  itt 
ki költették,  fel  nevelték, el fzaporitatták,  éá meg mutatták,  miképpen kell bánni 
vélek, éá a áelyemmel. Ők azt, mint okoá emberek, mind meg tanulták  volt. Itt 
hogy el jzaporodott,  az olojzok iá fel  kapták a görögöktől,  az olofzoktól  a ápa-
nyolok és a francziák  idővel fel  vették,  és igy terjedett  el laááanként, és igy jött 
bé a hafzon  a kereskedéssel az otfzágban. 

Nevetném,  ha kéd lenne első fundatora  a áelyem eresztő  bogaraknak Erdély-
ben. Az illyen dolgot,  ha valaki el kezdené, a többi iá követné, éá az ollyat ollyan-
nak kell el kezdeni, a ki ahoz tud; mert e cáak eppen azért tettzik  nehéznek, 
hogy nem tudnak véle bánni. Hogy iá lehetne egy uti ajzjzonynak kedveáebb 
mulattáága  és hasznosabb, mint mikor látná, hogy egy néhány ezer hernyó micáoda 
nagy serényseggel dolgozik számára. De mint hogy azok az állatok nagy ehetők, 
éá mihent lefznek,  azonnal enni kezdenek, az ő leg kedveáebb ételek az eperj fának 
a levele; a fejér  és a veres eperj fa  pedig cáaknem mindenütt  meg teremne nálunk 
cáak kevés fáradcsággal.  Énnekem pedig ugy tettzik,  hogy nem kellene áajnálni a 
fáradcáágot  az ollyan munkásoktól, akik egy kevés fa  levélért  áelyemmel fizetnek 
nekünk. 

Még előre meg mondom, éá abban nem kételkedem, hogy kéd nem tudná, 
mint kell bánni azokkal a áelyem cáináló munkááokkal, de mint hogy egyéb dol-
gom nincáen, le írom kédnek, hogy mit olvaátam az iránt, azután ugy dolgoz-
taááa kéd őket, a mint tettzik.  Leg eláőben iá egy tifzta  házat kell ficamokra  el 
kéjziteni,  a kin jó ablakok legyenek, a hova a vető fény  bé fizolgólhaááon,  éá a 
hová az egetek, se más egyéb kis állatok ne mehessenek, a szét  áe érje. A ház 
közepin négy tzövekre egy gyéként kell teríteni  ágy formára,  vagy ha gyékény 
nincáen, apró vejzőkből  kell fonni  ollyan formát,  valamint a fzilva  afzalókon 
vannak. A ház már meg vagyon, hanem hozzuk már a világra a munkááokot. 
A áelyem eresztő  bogárnak a tojááa igen-igen apró, hogy élig láttya  az ember, és 
amikor tojik,  egy papitoáta  tefzik,  a papiroáon hagyván egy néhány fzáz  tojáóát, 
az oda fizátad,  és azt jó helyre el tefzik  tavafizig.  Azért vegyük elő azt a papi-
rosok és adgyuk oda valamely kövér leánynak, aki aztot  a kebeliben tévén, a 
melegtől  egy kevés idő múlva ott  életre kapnak. Mihent  azt éfzte  vefizik,  hogy 
mozganak, a papitoáta  gyenge levelecákéket te fiznék,  mát meg mondottam,  micáoda 
fiának  a levelit.  A midőn egy kevese nagyobbak lefznek,  a fellyebb  meg mondott 
ágyra kell őket el helyheztetni  éá cáak gyengén kell őket bé takarni fa  levéllel, a 
detekajok  iá fa  level legyen. De leg eláőben iá arra kell vigyázni, hogy ezeknek 
ollyan dajkát  kell adni, aki munkáá éá értelmes legyen, aki a fiait  fzeteááe,  a ki 
azoknak minden nap bizonyos órában firiá  levelet adgyon, eláőben meg tifztitván 
az ágyat minden nap a tifztátalanóágtól  éá a levéltől.  E meg lévén, azután kell 



reájok hinteni fzép  laááan az uj levelet.  Mivel  áemmi ugy nem árt ezeknek az 
állatoknak, mint a tifztátalanáág  éá a nedveááég, azza vigyázzon a dajka, hogy 
vizeá levelet ne adgyon nékik. Az esős időben jzedett  levelet meg kell fzázaztani, 
éá ha láttya,  hogy eső leszen, meg előre kell levelet gyűjteni,  éá nem kell, hogy 
bőjtőlteááe  a fiait;  mezt ezek a kiá állatok, mint hogy kevés ideig élnek, azézt 
az időt  cl nem akazják vefzteni,  és szüntelen  esznek. Hogy ha ollyan nagy fzük-
áégben találnának eáni, hogy fa  levelek nem volna, ollyankoz lehet áaláta vagy 
kápofzta  levelet nekik adni, eztet  ők meg ejzik, mezt a fzükáég  zea vifzi,  de illyen 
eledeltől  a áelymek óem léfzen  ollyan jó. A dajka tijztán  éá jó eledellel  tartván 
fiait,  azza igen vigyázzon, hogy a midőn jzép idő vagyon, az ablakokot eátig 
nyitva tazttáa,  éá a házat tifztán  tazttáa,  mivel a tifztaóág  éá a jó áez ezeknek 
igen egéóáégeá. De egy kevese' nézzük meg, hogy micáoda változáóokon men-
nek által. 

Ez a fézeg  a tojáából  ki kelvén, igen-igen kicáid éá fekete.  Egy néhány nap 
múlva fejézedni  kezd, de ezt a kőntőát  leveti,  éá mint hogy vaátagodik,  fejézebb 
éá zőldeá zuhát vefzen  magáza. Egy kevés nap múlva az ételt  tellyeááéggel  elliadgya, 
éá el alufzik  mintegy két napig, azután hánkodni éá nyughatatlankodni  kezd, 
ugy annyiza, hogy a nagy ezőltetéáben  meg vezeáedik, akozon a bőze meg zánczo-
áodik, éá azt leveti.  Nő  már harmadik kőntőát  vefzen  magáza! Hát  nem elég egy 
holnap alatt  házomfzoz  változtatni  a kőntőát  ? Azután enni kezd, éá akoz egéjzen 
más fozmáju  lejzen, mint annak előtte.  Egy néhány napig jól évén, iámét mély 
álomban eáik, aból fel  áezkenvén uj inget vejzen magáza, azaz uj bőzt.  Azután 
iámét egy kevés ideig a jól lakáához fog.  De végtize mind azt, mind az életet,  mind 
a tózáaáágot  meg unnya, éá mind ezektől  el akarván magát vonni, ollyan kiá 
zemete liázacákát  kezd áelyemből cáinálni, amellyet nem lehet eleget cáudálni, se 
a Tezcmtőt  eléggé imádni. Edeá néném, el untam máz az izáát iá, azézt  félben 
jzakafztom  a mi zemeténk munkáját—májzoz  le izom. Hanem moát azza kérem 
kédet,  hogy egéááégze vigyázzunk, mezt én vagyok, aki voltam, éá léjzek, a ki 
vagyok. 

•Sf 

Rodoáto, 23. maji, 1725. 

Edeá néném, meg bocáááóon kéd, hogy hazudtam,  vagy iá inkább, hogy a (jl 
pennám hazudott:  mert Rodoátoról  dátáltam,  holott  nem vagyok a vázoában, 
hanem mellette,  mezt tegnaptól  fogváát  áátozok alatt  lakunk. Ha tanácsot  kézdet-
tek volna töllem, máfzozzá  hadtuk volna a tábozozáát,  mezt a váfzon  ház cáak 
akoz jó, a mikoz más keppen nem lehet. De az Uz  akazattyán  kell ügetni. 

Elég a, hogy itt  a áok, kevés, áemmi dolgaimtól  ment lévén, fzabadoáon  el 
kiáézhetem kédet a mi zemeténk látogatáóáza.  Mennyünk máz moát hozzája, éá 
nézzük meg, micáoda barlangot épit magának; mert az utoláó levelemtől  fogváát 
elég ideje volt, éá ha egyjzez bé zázja magát, azután nem fzól  hozzánk. Ugy 
tettzik,  hogy az utoláó levelemben ott  liagyók félben,  hogy ez az állat végtizc egy 
kiá áelyem házat épit magának. Amidőn ez az állat ahoz akar fogni,  az ételt 
elliadgya, és mindenütt  kezeá magának ollyan helyt, ahol épitlieááen,  azézt  áepzü 
ágakot hintenek néki, éá falza  iá ágakot fiiggejztenek  fzámokza.  Mihent  az 



ágokta fel  máfznak,  azonnal el kezdik a áelyem eresztést,  és kőrös közül be 
pólá Ily  dk magokot. Az első selyem nem ollyan jó, mint az utánira való. Amidőn 
magokot egéfzen  és jól bé takazták  volna, azt a kiá liázat  belől iámét meg béllik 
ollyan gyenge és tömött  liázttyával,  a hová az áez nem férhet.  Ezt  az utoláó munkát 
el végezvén, akoz el alufzik,  és a változáshoz  keszül, valamint láttyuk,  hogy a 
heznyók pillangókká változnak.  Ahoz a változáóhoz  pedig két vagy három hét 
kívánta  tik. A még ez eltelik,  addig jó meg tudni,  hogy az a kiá liázocáka ollyan 
fozmáju,  és ollyan nagy, mint egy galambtojáá.  A áelymet, a melynek hafznát 
veszik, ugy kell gondolni, mint ha a tojáát  áelyemmel be' bozitanák.  A liázttya, 
amelytől  ázóllottam  ide fellyebb,  ollyan, mint a tojáának a haja. A liázom hét 
el telvén, az állat halottaiból  fel  támad, de más formában,  mett  az házán egy 
kiá ablakot Jutván  onnét fzép  fejét  ábrázattal,  és szárnyokkal repül ki. Az elöb-
beni köntöáét  a házban hagyván, a házzal együtt  a dajkájának liadgya fárad-
tságáért. 

De mint hogy a áelyem egéfzen  el romlik, a midőn a házát meg futja,  azért 
cáak egy néhányat hadnak meg magnak, és a többit  a melegre kitefzik,  hogy 
az állat bennek meg halyon, és fel  ne támadliaóáon,  ugy a áelyem egy jzálban 
meg marad; mert az állat nem hagyván soha félben  munkáját,  a háza iá egy 
fzál  áelyemből áll, a melynek liofza  kilencz fzáz  lábni, és némelykot több, de 
még az a fzál  dupla, és egymáshoz vagyon enyvezve. Már gondollya el ked, 
micáoda vékony fzálnak  kell annak lenni! 

Mát  vifzá  tétek  azokhoz, akiket magnak meg hadnak. A házakból ki 
futván  magokot, ők onnét el nem távoznak. A nöáténnye sokkal nagyobb a fér-
jeknél. Egy neliány napot fzabadáágban  töltvén  egymáááal, azután egy papiroáta 
tefzik  a nöátént,  valamint a gyermek ágyban, és a papiroáta téfzen  leg alább 
öttfzáz  tojáát.  Ebből elitélheti  kéd, liogy nem kell sokat meg hadni magnak, és 
hogy négy vagy ött  pár elég maradékot hagy. 

Immár  a áelyem meg vagyon, de az erősen a házhoz vagyon tekerve és 
enyvezve. Azt levenni meg más mesterség, de azt iá meg cáelekfzem,  cáak kedvit 
talállyam kédnek. Leg eláőben iá azokot a kiá tojáá fotmákot  lágy meleg vizben 
vetik, hogy az enyv meg olvadgyon, azután egy kevés seprü szállal habarni kezdik 
azért,  hogy a áelyem fzál  a seprüre tekerődgyék,  de cáak hat fzálat  tekerek együvé, 
és a még egéfzen  le tekerik, addig mind a meleg vizben maradnak a kiá liázacá-
kák. Aztot  tudgya kéd, hogy a áelyem terméfzet  jzerént  áárgáá, és ha meg moááák, 
fzép  fejét. 

Immár  bizváát nevessen kéd, hogy ollyan dologra akarom kédet tanyitani, 
amelyet kéd jól tud. De mint hogy ugy kívánta,  engedelmeákedni kell. De aztot 
talám nem tudgya kéd, hogy voltak ollyanok, a kik meg próbálták, hogy a pók-
háló még etöáebb volna áelyemnél, hogy azt ugy meg lehetne fzaporitani,  mint a áely-
met; de mint hogy több költtáégben  telnék, azért abban liadfák,  mett  egy neliány 
ezer pókot huááal kellene tartani.  Hát  azt ittam-é  meg valaha kédnek, hogy 
Egyiptumban  egy neliány ezer tojáát  tefznek  egy meleg kemenczében, és liufz  nap 
múlva annyi ezer piálent liuznak ki belölle. De azt tarttyák,  hogy azért a gyuk 
liuá ott  nem ollyan jó. Ma látom, hogy cáak a gazdafzfzonyáágtól  kell kédnek 
inti; de félben  hagyom, mert el felejtettem  volt, hogy táborban vagyok. De a mi 
táborunk ollyan, mint az izraeliták  tábora, ahol egy puska szőt  sem hallani. 



Azért jó éttzakát  is kívánok kédnek, mett  itt  nem kell félni  az ellenségtől,  cáak 
a fülben  máfzótól. 

P. S. Aztot  tudgya kéd, micáoda rendet tartunk  a vátoában: itt  iá haáonló 
renden éá fzokáóon  járunk. Nincáen  iá fzebb  a jó rend tartásnál.  Aztot  egy közön-
áégeá ember iá véghez veheti házánál, de arra a mi földünkén  nem igen hajtanak 
még az utak iá. De jól cselekfzik-é  ? 

Eleget  nevettem,  édeá néném, a kéd udvatoá köfzönetin,  mint ha én azt meg 
érdemlettem  volna, éá mint ha valamely uj dologra tanítottam  volna kédet; de 
el kell vennem, és meg kell tudnom, hogy a kéd köfzöneti  cáak arra való, hogy 
bátrabban ki nyissam a tudományomnak erkélyit.  Jó  némelykor meg bátorí-
tani az embert, mert sokan vannak ollyanok, a kik fzégyenlik  világosságra tenni 
gondolattyokot,  noha jobban gondolkodnak sok fror,  mint azok, akik aztot  csak 
bátran ki pökik. 

Attól  igen okosan gondolkodik kéd, hogy ugy szeretné neveltetni  a fiát  és 
leányát, valamint ott  Pétában  nevelik a ftancziák.  Édes néném, ott  pedig csak 
kereskedőket  lát kéd: de az otfzágokban  kellene látni,  hogy a nemes ember, 
gyermekeit mint nevelik. A való, hogy nekik magok királyok vagyon, és ahol 
minden féle  tudományok és mesterségek virágoznak. Az is való, hogy egy otfzág-
nak a boldogsága az iffiakot  való jó neveltetésekből  áll; a hadakozást,  a tudo-
mányokot, és a mesterségeket  akot kezdik tanulni.  A mi boldogtalan  otfzágunk-
ban mind ezekre alkalmatossága nincsen egy iffiunak,  nolia mind ezekre ollyan 
alkalmatos volna, mint akár mely nemzet. Mind  azon által ugy tettzik,  hogy 
mégis jobban lehetne nevelni az iffiakot,  ha az atyák arról jobban gondolkod-
nának. Noha  közüllök sokan tudatlanok,  és egy vaknak nehéz a világtalant 
vezetni.  De ha magok is a tanulást  jobban fizetették  volna, a fiakot  többre tanyit-
hatnák, mett  egy jól neveltetett  és oktatott  iffiu  a fiát  is a fzetént  neveli. Mert 
ugyan is nézzük el, hogy neveltetnek  nálunk az iffiak  közönségesen ? Legalább 
tiz  vagy tizen egy efztendős  koráig a faluból  ki nem megyen, lianem addig a 

falusi  iskolában ját.  Addig az ideig meg tanul olvasni, de az olvasással csak 
patajzti  fzokást  is tanul. Ha iskolában nincsen, otthon  egyebet nem lát, hanem 
minden héten liétjzet  az apját téjzegeii  láttya,  a ki nem törődik  azzal, hogy a 
fiában  valamely nemesi és kerefztényi  jó erkölcsököt olttson,  és csak a cselédekkel 
való társaságban liadgya, akiktől  minden féle  rosz fzokást  és tojz  erkölcsöt látván 
es tanulván, azok benne csaknem holtig meg maradnak, és a nagy parafzttságban 
való neveltetése  miatt  azt sem tudgya, ha nemes ember gyermeke-e ? Talám  meg 
sem tudhatná  másként, hogy ha csak a jobbágyok kis utóknak nem neveznék. 

Tizen  két vagy tizen három efztendős  korában valamely collégyiumban bé 
plántállyák,  a honnét hufzon  négy vagy hufzon  ött  efztendős  korában fzabadul 
ki. Ollyan idejében, a melyben másutt  már az ollyan iffiu  jó deák, jó liistoticus, 
a gyéometriát,  gyeográfiát,  fzükségéhez  képest tudgya, és már jó hadi tifzt,  nem 

Rodosto, ii. juny, 1725. 



csak hadi dolgot,  de ozfzágoá  dolgot  iá bizhatnak teája.  De mát vigyük haza 
pompával a mi hufzon  ött  efztendőá  deákunkat a collégyiumból, e'á nézzük meg, 
hogy annyi tanuláá után mit tud, éá hogy ha liafználhat-é  valamit tudománnyá-
val az otfzágnak,  vagy magának ? Leg eláőben iá a mi deákunk azon igyekezik, 
hogy czifta  köntöáe éá paripája légyen, egy néhány könyvit éá pliiloáophiáit 
valamely almáriumban el temetvén,  azután falutól-falura  bé játja  az attyafiait. 
Ariátotéleánek  ott  egy néhány terminuáit  ki pöki, de deákul mát fzégyenlene 
befzélleni  azért,  hogy az ajzjzonyok tanuló deáknak ne tarttsák.  Az attyafiainál 
mit cáinál ? Leg hajznoáabb bejzélgetése  a vadáfzatról,  a lovakról vagyon. Ha afz-
talnál vagyon, nagy gyalázatnak tartaná,  ha jól nem innék, éá még deáknak 
tartanák,  ha magát mentegetné.  Ebéd után vagy az afzfzony  vagy a leányok 
házában bonttya  ki, a mit Vitgiliuából  vagy Ovidiuából olvaáott.  De hogy az 
iákolóról való emlékezetet  iá tellyeáéggel  el felejttáe,  fzükségesnek  gondollya lenni, 
liogy a Jzolgálók  közül kettőt  vagy hármat Jzereteinek  fogadgya.  E fzetént  fel 
róván az attyfiait,  és közöttök  egy néhány téfzegáég  után meg moáván torkát  a 
deák Jzótól  éá az iákolai portól, iámét haza iromtat  azzal, amit az attyafiaitól 
tanult.  De mit tanult?  Azt a tudományt  elő vefzi,  mihent az apjához vendégek 
étkeznek; mett  leg nagyobb gondgya iá a lefz,  hogy az apja vendégit  meg réjze-
gittáe,  éá az apjától  iá azért dicséretet  vegyen máánap. E fzetént  tölt  el két vagy 
liátom efztendőt  vagy a vadáfzatban,  vagy az italban, vagy a Vénuá  udvarában, 
éá a mit egy neliány efztendőkig  tanult,  azt egy kevés idő alatt  cáaknem mind el 
felejti.  De mit tanult  volt annyi efztendőkig  ? Cáak a deák nyelvet, éá egyebet nem 
tanulván, annak házánál liafznát  nem áokat véfzi,  éá a gazdaáágban ollyan 
tudatlan,  mint máóok. Es a phyáicájából annyit nem tud, mint a molnárja vagy 
a kovócácáa, nem tudván cáak annak iá okát adni, hogy miért hinti meg vizzel 
annyifzot  az égő fzenit.  Annyi deákáága után cáak azt iá a tijztartójától  kell 
meg kérdeni, ha a Jzöllője  délre, vagy éfzakta  fekfzik-é?  Kétdgyük  mát aztot, 
hogy mikor fogja  liafznát  venni a logyikájának, ha meg házaáodván a gazda-
ságakor annak áemmi liafznát  nem vefzi  ? Az otfzág  gyüléáiben el menvén, az 
ország dolgához nem tud — nagy csendeségben kell hallgatni  a végezéket, 
mivel ha ott  ugy dióputálnának,  mint az iákolákban, azonnal ő iá fel  ugranék 
jzékitől,  éá fel  kiáltaná: «Nego  majorem!» De azokhoz nem értvén ollyan tanácóot 
kell adni, hogy liánnyák el az emberfőt.  Nem  hogy azt tudná, hogy miben áll 
az otfzág  liafzna,  de azt sem tudgya, micáoda otfzágok  fzomjzédi  Erdélynek ? 
hogy ha a Maros a Tiszában foly-é  eláőben, vagy a Dunában ? de hol ? a meg 
más kérdés volna. Mind  ezekből láttyuk,  hogy a nyolcz vagy kilencz efztendeig 
való tanulásnak se maga, se az otjzág  liafznát  nem vefzi,  mert a deák nyelvnek 
ugy venné liafznát,  ha a liadakozáától,  az otfzág  igazgatááától  éá más tudomá-
nyokról való könyveket olvaánának. De igy a mi pliiloáopliuáunk egy-két efztendő 
múlva ollyan tudatlanná  léjzen, valamint a gondviselője,  és ha a tisztartofának 
nem kelletnék itni,  talám az irást és az olvasást is el felejtené.  Nem  akarom 
ezekből azt ki liozni, liogy a deák nyelv liafzontalan  volna, hanem csak azt 
mondom, hogy egy nemes embetnek idő vejztés  annyi efztendőkig  csak azt a 
nyelvet tanulni,  mivel a mellett  más egyéb liafznos  tudományt  is tanulhatna; 
egy paiafzt  ember gyermekének még hajzontalanabb,  és jobb volna, mihent itni 
és olvasni tud, valamely mesterségeket  tanulni,  mivel a mesterségek és kereske-



dések hajtanak hafznot  egy orfzágban.  Tudom,  hogy a mi arfzágunkban  egy 
iffiunak  más tudományt  nem lehet tanulni,  mett  nincsenek atta  való collégyiu-
mok, mint más otfzágokban,  a hol egy hußton ott  efztendős  iffiu  négy vagy ött  féle 
tudományokot  tud, és egy közönséges iffiu  két vagy három mesterséget.  De lehe-
tetlent  nem kell kívánni a fzegény  erdélyiektől.  Nem  is kívánok. De az atyák 
nagy fiámat  adnak azért,  hogy a fiakot  nagyobb gondviseléssel nem nevelik, és 
a nemesi jó erkölcsre nem ingerlik még eleinte,  hanem még példát  adnak a 
téfzegeskedéste,  a feslett  és tanya életre. Ha a fiakot  csak arra vennék is, hogy 
a deák könyveket magyarra fordittsák,  ugy a tanulásokot  a közönséges jóra for-
dítanák,  mivel sokan vannak ollyanok, akik arra alkalmatosak volnának. Es 
ha csak egy könyvet fordítana  is meg életében, azzal mind magának, mind 
másoknak hafználna,  és látná valamely gyümölcsét annyi efztendeig  való tanu-
lásának. De a Sok hejje-liujja,  a kopó, a virrattig  való ital mind ezekre időt 
nem ád, és nem engedi, hogy az elme valamely hafznos  dologban foglallya  magát. 
Es ha meg vénül, jó tanácsot  sem tud adni; mert iffiuságát  hafzontalan  töltötte 
el, és egy tudatlan  tanács ur ollyan egy orfzágban,  mint egy üres hordó a pin-
czében. 

De édes néném, most vefzem  éfzre,  hogy miben töröm a fejemet.  Mind  azon 
által,  mint hazafia,  azt akarnám, hogy a tudomány oly közönséges volna nálunk, 
valamint a tudatlanság.  De akár mely liofzu  levelet írjak is kédnek erről a 
dologról, azzal a mi iffiaink  jzokásokot  meg nem változtattyák,  se az atyák az 
afztalnál  való régi bé vett  rendet el nem hadgyák. Kédnek  pedig azt jovallom, hogy 
a fiának  ollyan tudományokat  adasson, amelyekkel hafználhasson  arfzágának. 
En eleget piédikállattam  a fiakról,  azért le fzállak  a ptedikálló  fzékből,  és mennyen 
fel  kéd is oda predikállani  a leányokról: a kédet illeti.  Mert  a leányok nevelte-
tésére ugy kell vigyázni, valamint a férfiakéra.  De még többet  mondok, és azt 
mondom, hogy jól oktatni  a leányokat ollyan fzükséges,  valamint a férfiakat,  és 
az egyike ollyan hafznos  az orjzágnak, valamint a másika. Hagy lehet a? Nem 
igoz-é az, édes néném, hagy egy jól nevelt, jól oktatott  efzes  leány afzjzonynyá 
változván,  a fiát  mind ól tudgya nevelni, oktatni,  és tanyitatni  és aztot  az otfzág 
jzolgálattyára  alkalmatassá tenni? Ergo, liajznára vagyon tehát  az orfzágnak, 
ha leányokat jól nevelik és oktattattyák. 

A régi rómaiak meg ajándékozták  az ollyan anyákat, kik a haza Jzolgá-
lattyára  jól nevelték fiakat.  Erről  többet  nem itok, és többet  nem írhattam  volna, 
ha fzinte  fiam  volna is: de nincsen, és azt bánom. De azt is bánom, hogy ma 
ismét sátorok alá jöttünk  lakni; mert a napokban vifzá  mentünk volt a városban. 
Itt  kell a vájzon alatt  pergelődni,  és ugy süt a nap itt  minket, valamint a koldus 
lábat sütik a tűznél.  Edes néném, az egésségre vigyázzunk, és mandgyon el kéd 
egy olvasat érettem,  mert a sok fülben  máfzóval  tele a sátorom. 



Rodosto,  7. septembris, I725. 

"•des néném, csudátlya kéd azt, hogy lehet irni egy kocsonnyának? Mert 
1 • mi cáaknem egéfzen  el olvadtunk a sátorok alatt,  éá cáak tegnaptól 

~ fógva  kezdek helyre jőni. Oka pedig annak a, hogy tegnaptól  fogváát 
_ J  óifcá  jöttünk  a mi meg unt kedves városunkban, és már itt  tőlttyük 

M'  ' az időt,  a mint lehet fzegény  hujdoáóktól,  hol fzomoruán,  hol kedvet-
lénüJ.yDe  mi reánk iá az az Iáten  viáel gondot,  aki a hazájokhan lévőket  élteti; 
azokot ott  meg hadta, minket ide hozott:  aztot  mind egy kéz cáelekedte. 

Egy régi philoáophuá azt kérdette  egyfzer  a mááikától,  hogy mit cáinál az 
Iáten  az égben ? Aki iá azt felelte  reá, hogy egyet fel  magajztal,  éá máát meg 
aláz. Okoáan iá mondotta  volt Solon Kréáuá  királynak, hogy: «Nemo  ante mor-
tem beatus» mert senki nem mondliattya  magát boldognak halála előtt.  Ha 
azok nem boldogok, kik hazájokhan vannak, hát mi hogy volnánk, kik itt  fza-
porittyuk  a levegő eget áuhajtááunkkal  ? 

Hogy pediglen kéd a Conátancinápoly  meg vétele históriáját  olvaááa, az 
igen fzép  éá hafznoá  idő töltés.  Mááodik  Mahumet  cááfzát,  ki aztot  meg vette,  a 
tizen ötödik áaeculumnak a közepiben igen nagy hadakozó fejdelem  volt, azt is 
irják felölle,  hogy egy néhány nyelvet tudott,  a mely igen ritka a tötök  csájzátok 
között.  Aztot  pedig én is olvastam, hogy a pétai hegyen vitette  által a gályáit 
és nagy hajóit,  a mely mostanában tellyes lehetetlen  volna, és a mely akoton 
rettentő  munkának kelletett  lenni. Az ollyan munka az régi rómaiakhoz illett, 
akik csaknem hihetetlen  munkákot vittek  végben, és a mellyeket még mostaná-
ban is csudálkozással láttyuk.  A mostani törökök nem hogy ollyan nagy mun-
kákot vinnének végben, de efzekben  sem jutna. Mahumetnek  pedig Jziikséges 
volt ollyan nagy munkához fogni,  mett  ollyan görög csáfzártal  volt dolga, aki 
keményen oltalmazta  a városát, és meg is oltalmazta  volna, ha a minden napi 
vefzedelem  után ujabb-ujabb hada lehetett  volna. De a sok ostromokban minden 
nap fogyott  a népe, és vegtire az uttzákon  kelletett  verekedni a törökökkel, ugyan 
magát is ott  ölette  meg. Mahumet  pedig a maga népit nem kimélette,  és az 
ostromokkot,  a ki csak vifzá  fordult  is, maga ölte meg. De látván, hogy az 
egéfz  népének megcsökkent volna a Jzive,  és nem örömest menne ostromra, az 
egéfz  táborán ki kiáltató,  hogy a várost prédára bocsáttya.  Ette  az egéfz  soka-
ság fel  zudul, és parancsolatot  nem várván ostromnak megyen. A városbeliek is 
hogy meg oltalmazhassák  feleségeket,  gyermekeket, keményen viselek magokot, 
ugyan ezért lön ollyan nagy vér ontás a város meg vételekor. Azután az egéfz 
várost fel  dulák, tablók és prédálók, és irtóztató  dolgokot  cselekedének a törökök. 
Azt a várost Constantinus  építette  vala, ugyan Constantinus  nevű görög csáfzár 
is vefzté  el életével együtt. 

De ha fzinte  a város meg vétele históriáját  olvassa is kéd, de lehetetlen, 
hogy le ne irjam kédnek Mahumetnek  egy kegyetlen cselekedetét,  talám nem te fii 
fel  mindenik liistoiicus.  A város meg vétele után egy igen fzép  görög leányt vittek 
egy basának, a ki is a leányt fzép  voltáért  a csáfzátnak  adgya. A csáfzár  meg 
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fzeretvén,  harmad napig csak a leánvnyal töltötte  az időt,  senki feléje  nem me-
hetett,  se semmi parancsolatot  nem adott.  A vezér és a több basák azon meg 
ütközvén, kérték a vezért,  hogy mennyen a csáfzárhoz,  és jelenese meg, hogy az 
egéfz  had nem tudgya mire vélni cselekedetét.  A vezér meg jelenti  a csáfzárnak, 
a ki is parancsollya, hogy hivassa eleiben a basákat. A basák eleiben gyűlnek, 
a császár nagy czifrán  fel  öltözteti  a leányt, akinek is volt neve Etini.  A basák 
csudálni kezdek a leány fzépségét,  és a császár kér de töllök, hogy ha nem volt-é 
méltó ollyan fzép  leánynyal három napot tölteni.  Mindnyájan  fel  kiálták, hogy 
igen is. A császár mondá nékik: «Hát  miért indultatok  fel,  és miért gondoltátok, 
hogy el jelejtettem  volna hivatalomat  ? De mindgyárt  meg mutatom néktek, hogy 
ha a magam gyönyörűségit fzeretem  is, de azt el tudom hadni, és méltó vagyok, 
hogy nektek parancsollyak.» Erre fel  indulván a basák ellen, a kardgyát ki 
vonnya és a fzegény  ártatlan  leánynak a fejét  el üti, és mondá azután a basák-
nak : «A ki ennek oka volt, a meg fizeti  ezt nekem.» Meg is fizetek,  mert csak 
hamar a tanács adóknak el iitteté  a fejeket.  De ha jzinte  illyen bojzut  álla is a 
fzegény  leányért, de annak nem kelletett  volna maga lenni hóhérjának. 

Edes néném, mint ha üsmértem volna, ugy meg esett  a fziveni  annak a 
leánynak halálán. Es azzal minden nagy cselekedetit  meg mocskolta Mahumet, 
mert ugyan is egy ollyan ártatlan  fzemélyt,  akit annak előtte  egy néhány órával 
szeretett,  és akinek virágját  el vette,  ugyan annak egyfzers  mind hóhérja lenni, 
irtóztató  kegyetlenség ! Az illyen cselekedettől  irtózik  a termeszet,  mivel az oktalan 
állatok között  iá látunk hálaadókat.  Ha Mahumet  meg nem vehette  volna 
Constancinápolyt,  nem lett  volna a néki olyan nagy gyalázattyára,  mint ezen 
cselekedete. 

De ne jzóllyunk többet  arról a leány hóhérról, és ne sirassuk tovább azt a 
fzegény  lányt. Hanem az egésségre vigyázzon kéd, és engemet igen-igen kell 
szeretni,  mert én azt meg érdemlem, ugy-é, édes néném ? Hogy pedig azon végez-
zem el levelemet,  amin el kezdettem,  hogy ajánllyuk Iátennek  bujdoááóunkot,  és 
ha suhajtunk iá, ne törődéssel  áuhajtozzunk,  mert igen áokan vannak ollyanok, 
a kik tofzabbul  vannak nálunknál. Erre azt mondgya kéd, hogy a nem nagy 
vigafztalás,  és hogy mi hafzna  vagyon egy éhei halónak abban, hogy Kolosvárt 
jó kenyereket sütnek ? A való, de az is való, hogy a nyughatatlansággal  való 
vágyódás az Istent  meg bánttya:  a suliajtás  enyhitti  a fzomoruságot,  mert 

Suliajtás  könnyitti  a nyomorultakat, 
Nagyon  engefzteli  fzomoruságokot 
Azt töllök nem tilttyák,  hallyuk pogányokat, 
Kik  panajzolkodni  nem bánnyák rabokat. 

De ugy a suliajtáá  mind könnyebb, mind hafznoáabb  léfzen,  ha aztot  az Iáten-
nek ajánlyuk, és ha cáak az ő áegittáégét  áuhajttyuk.  Nincsen  könnyebb, mint jó 
tanácsot  adni. En ollyan vagyok, mint az a pap, aki mindenről meg feddette  a 
liiveit,  és mindenkor jó tanácáot  adott.  Egyfzer  azt mondották  nékie, hogy má-
áoknak mindenkor jó tanácáot  ád, de maga nem követi. Azt feleié  reá: «En 
csak néktek prédikállak, nem magamnak.» Talám  én is azt mondhatom kéd-
nek, fzerencsés  jó éttzakával  együtt. 

a* 
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inkkal Betcáényi uz látogatására  jöttünk,  a ki iá igen tojzul  vagyon, 
éá ha egy databig el vifzi  iá betegáégit,  de annyira nem vifzi,  hogy 
xbból ki gyogyullyon. A lábaiból igen áok viz fóly  ki, a melyet a 
borbélyok tofzra  magyarázzák, és féltik  attól  a vefzett  cángrénától, 

a ki iá az átviz után ha guártélyban jzáll,  onnét egy compánia 
borbély óem vezlieti  ki. Az Iáten  oltalmazzon  meg minket attól.  De 
ha az Iáten  azt zeánk bocsáttya,  Jóbot  kell követnünk. Az Iáten 

mennyi jzenvedéáeket,  betegóégeket  bocóátott  a fzentekze,  a kik őtet  szerették  és 
szolgálták,  azért hogy az illyen rofz,  mint én, meg láthaóóa, hogy ha az ollyan 
/zeniek  fzenvedtenek,  hát én micáoda Jzenvedéát  nem érdemlek ? Ok azért jzenved-
tenek, hogy például legyenek, éá jobban meg tijztittaááanak,  valamint az arany 
a tűzben: én nekem pedig azért kell fzenvcdnem,  hogy akaratom ellen iá végit 
fzakafzthaááam  tojzaáágomnak. 

Edeá néném, mely jó az egéááég! Aztot  pedig leg gyakortább mi magunk 
zonttvuk  el. Mezt  miért látunk a szerzetesek  és a munkáó emberek között  annyi 

c. ' ^ 
egéááégeá öreg embereket ? Ennek igen könnyű okát adni: mett  se a szerzetesek-
Izek,  se a munkóáoknak az elméjek annyi változáót  nem fzenved,  a nagyra 
vágyás, fösvénység,  irigység nem gyötri. Ezeknél pedig áemmi inkább nem zövi-
ditti  az életet.  A nyughatatlanóág,  a gyötrödés az elmét megronttyák,  éá az elme 
az egéááéget. De ne szőllyunk az elméről, hanem nézzük el, micáoda mérték-
letes életet  élnek a jzerzeteáck  és a munkáóok, és nem kell cóudálni, ha óokáig 
élnek; mezt az ő ételek éá italok közönáégeá éá mértékletes,  cáaknem minden-
koron egyaránóu étellel  éá itallal  élnek. A áok féle  étellel  gyomrukot meg nem 
terhelik,  éá ha vasárnap vagy más innep nap egy, más munkáó ember többet 
talál enni vagy innya, aztot  más nap a dolog éá az izadáó meg ozvoáollya. De 
aztot  cóudállyuk, hogy látunk az urak között  özegeket, éá ne cóudállyuk, ha 
látunk betegeseket;  mezt mi lehet nagyobb ellenáége az egéáóégnek, mint a toz-
koááóg, méztékletlenáég,  éá a tunya élet? Éá mi rövidítheti  ugy az életet,  mint a 
téfzegóég  ? Az a áok féle  áavanyu és édes, az a sok féle  liidegitö  és melegítő 
micáoda zenebonát nem csinál gyomrokban ? Es mind ezekkel halmozva meg 
töltik  magokot, azután nem hogy valamely járással segittenék  az eméfztést,  de 
még aztot  meg gátollyák két óráig való déli álommal. Hát  még a rettentő  ital 
mit csinál? a midőn nem az árvízben, hanem az át borban kell ujzkálni a fze-
gény gyomornak, a kinek lehetetlen  meg eméfzteni  mind azt, amit bele töltenek 
és vetnek. Az okozza azután a sok féle  rofz  humorokat vagy nedvességeket es a 
sürü vért, és a sok nyavalyák ezekből fzátmaznak.  Ezért  mondgya egy példa 
befzéd,  hogy az ember a fogával  áss magának vermet. 

Elég a, hogy a jzegény ut, nem gondolom, hogy meg gyogyullyon. A jzegeny 
Susi azért igen jzomoru. Eléggé vigafztalnám,  de csak jé! fogta  nevet, nem is 
lehet másként, amennyi sok nyughatatlanságot  kell fzenvedni;  mert akot láttzik 
meg a jó feleség,  amikor az ura beteg. Edes néném, vigyázzon az egessegte 
kéd, mett  a derék állapot; és maradok kéd fzolgája,  amen. 







Rodosto, 4. octobziá,  17  25. 

cáak azért irok kédnek, lwgy bizonyoá alkalmatoáóág 
vagyon, és eztet  ha el mulatnám, tudom, hogy meg piron-

gatnának, és boszut állanának, mezt az afzfzonyok  bojzu 
.QJállók,  ki egyben, ki máóban. Hogy pediglen a kéd tettenetcá 
^haragját  el ketüllyem, inkább itok. De mit? Mert  fzakál-

lo/rfta  mondom, hogy nem tudom, mit itjak.  Mert  itt  olly cáendeááégben vagyunk 
(Betcáényi  utón kivül), valamint az Elizéuá mezején lévő lelkek, ahol még Mahu-
met tanyitááa  fzetént  iá a lelkek nagy kieááégben vannak; és a ki mondhatatlan 
fzép  leanyokkal való gyönyötüáégben élnek. Akik iá ollyan édeáek, hogy ha vala-
mellyike kőzüllök a tengerben találna pökni, azonnal édessé lenne, és el vefztené 
áoááagát. Merl  a törökök azt tarttyák,  hogy ott  más féle  afzfzonyok  lefenek,  es 
nem azok, akik itt  a földön  élnek. 

Hát  mitől  itjak,  edes néném? Azt meg Írhatom,  hogy ma nálunk nagv 
mnep vagyon, mert a mi urunkat Fetencznek  keresztelték.  Ha pap (,0/„ék  \c 

kellene tehát  írnom a fz.  Fetencz  életét;  de nem akarok ugy tenni, mint 'egy 
ollyan pap, akinek minden ptedikállááa  cáak a gyónáától volt, annál többet  meg 
nem tanulhatott,  és minden innepekben cáak azt mondotta  el. Egyfzer  arra kérik, 
hogy ptedikállyonfz.  Joseph  napján. A ptedikáczioját  így kezdi el: «Atyámfiai 
ma fz.  Joáepli  napja, fz.  Joáepli  pedig áts volt, és mint hogy áts volt, gyóntató 
jzékeket  csinált; azért bejzéllyünk a gyónáától.» Nem  fzükáégeá  tehát,  hogy 
le ujam a Jz.  Fetencz  életét,  arra mindenik ftanciákánuá  barát meg tanithattya 
kedet.  Aztot  tudgyuk, hogy angyali életet  élt; de aztot  iá tudgyuk, lwgy meg 
haragudott  volna arra az egygyügyü fráterre,  aki sok idővel halála után az Írási-
ban a Kriátuához  liaáonlitotta,  mondván, hogy mind fzületéáiben,  életében fzenve-
deáeben, és halálában haáonló volt a Megváltóhoz;  hogy a ki franciskánus  kön-
toáben hal meg, annak nem lehet el kárhozni, és hogy fz.  Fetencz  minden efz-
tendoben egyfzer  le megyen a purgátoriumban, és onnét fel  fzabadittva  a ftancis-
kanuáokot, a kik akot ott  találnak lenni. Az illyen irást mi sem talállyuk jónak, 
nem hogy egy ollyan alázatoó fzent  találta  volna. 

Itt  moát fzürnek,  azért bejzéllyünk a fzüretről.  Éá mondgya meg kéd nekem 
annak az okát, hogy mitől  vagyon a, hogy a szüret cáaknem mindenütt  egv tálv-
ban vagyon ? Az aratásban nagy külömbözéáek vannak, hol elébb, hol későbben 
aratnak. Voltam  ollyan tartományban,  ahol a búzát majuában arattvák,  de a Izü-
letet  cáak akot kezdik, mint nálunk. Ette  sokan azt felelik,  hogy a régi római 
csajzatok  meg parancsolták volt, hogy az egéfz  birodalmakban a szüret egy időben 
legyen. Azt meg engedem, hogy a parancsolat meg volt, de a nap fügött-é  a pa-
rancsolattól?  Azt nem gondolom. Ebben az otfzágban  a bizonyos, hogy nagyobb 
melegek vannak, mint Erdélyben,  még is a szüret itt  csaknem azon a napon 
kezdődik,  mint ott.  Lehet-é tehát  azt mondani, hogy a napnak meg v o U 

parancsolva, hogy a fzöllőt  mindenütt  egy időben érlellye meg? Azt nem 
lehet mondani; hanem azt mondhatni,  hogy a termeszet  parancsolattyáből 



vagyon a szüret cáaknem mindenütt  egyaránt. Mind  azon által nekem ugy 
tettzik,  hogy az ollyan meleg tartományokban,  a hol majd tél áincáen, legalább 
egy holnappal elébb kellene szürni, mint nálunk: de elébb nem fzürnek,  éá a 
fziiret  Európában cáaknem mindenütt  egy időben eáik. Azt tudgyuk, liogy Magyar-
otfzágban  a Hegyallyán  novemberben /zűrnek,  de c nem közönáégeá még a Hegy-
allyán iá, annál inkább a több tartományiban.  A még pedig erre a kérdésemre 
meg feleilyen  kéd, addig azt adom kédnek tudtára,  hogy Betcáényi ut igen-igen 
kéfziil  a más világra; mind azon által a kit az Iáten  meg akar gyógyítani  ha-
lálos betegségiből,  cáak egy száraz figével  iá meg gyogyitliattya.  Moát  ez elég, 
májzor többet.  Cáak az egésségte vigyázzunk. Edes néném, mely régen nem kér-
dettem,  ha szeret-é kéd? mert azt el nem kell felejteni. 

»FI 
Rodosto, 2 g. oc tobt  is, 17  2 5. 

Ma a fzegény  Bercsényi ut látogatására  voltunk, a ki is ollyan állapotban 
vagyon, valamint Jób  volt, csak éppen abban külömbözik, hogy az ágyban fek-
fzik  és nem a gané dombon, mett  nincsen ollyan resz a testiben,  a melyben 
valami kis épség volna. A lábaiból a viz ki folyván,  a rothadás fzállott  belé. Meg 
esik az embernek fzive  rajta,  a midőn láttyuk,  hogy metélik le a rothadt  hust a 
)záraitól.  Es midőn hallyuk jajgatni  és ordítani  a nagy fájdalomban,  ugy tettzik, 
mint ha a régi martyromokot  látnám a kínokban. A bizonyos, hogy ki sem 
mondhatom kédnek, hogy micsoda irtózással  kell azt látni; hát még micsoda 
kínban vagyon az, aki azt fzenvedil  De a test  fájdalmival  a lélek gyógyul, és az 
irgalmas Isten  az ő lábaiban tette  a purgatoriumot,  meg akarván menteni a más 
világon lévőtől.  Azért már nincsen is leg kissebb teménség életéhez.  Hogy is lehetne, 
amidőn mind belől, mind kivül rothadni  kezd. A testamentumát  mát meg 
csinálta. És a fzegény  Susit  itéllye  el kéd, hogy micsoda jzomoruságban vagyon. 
De azt cl lehet hinni, hogy nem marad nyomorúságra. Mint  hogy c fzomotu 
levél, azért most nem is írok többet,  mert a fzomotu  levélnek igen rövidnek kell 
lenni. De hogy tellyeséggel  a fzomoruságon  ne végezzem el, egy kis históriával 
végzem el, a mely valósággal meg történt. 

Egy uti embernek iffiu  és fzép  felesége  lévén, gyanakodott  reája, nolia semmi 
bizonyost nem tudhatott  felölle.  De liogy jól meg tudhassa, egy pohár vizet  vifzen 
a feleséginek,  mondván, hogy azt meg kell innya. A fzegény  afzfzony  refzketvc 
innya kezdi; a mikor félig  meg itta  volna, az ura cl vefzi  a fiájától  és maga 
meg ifzjza  a többit,  mondván: «Énnekem is utánnad kell mennem.» Az afzfzony 
azt meg hallván mindgyárt  meg ijed azon, hogy étetót  ivutt,  és az ijedtség  oly 
nagy volt, hogy mindgyárt  beteggé kezd lenni es hánni. Azonnal papért küld, 
és az attya  fiait  is efze  gyüteti.  Amidőn mind ezek az ágya körül volnának, az 
ajzjzony mindenek hallottára  a papnak gyónást téfzen,  és amidőn el végezi, 
mondgya, hogy azért tette  azt a gyónását, hogy halála után is az ura ne gya-
nakodhassék felölle,  és meg tudhassa ártatlanságát.  Az ura az ágyhoz megyen, 
és meg öleli a feleségit,  és fel  fzóval  mondgya néki, hogy ne féllyen,  mert a víz-
ben semmi étető  nem volt, és hogy csak a gyanoságot akarta meg tudni,  lia igazán 



való-é vagy sem ? A kik a házban voltanak, és a beteg halálán siránkoztanak, 
ezt meg hallván, a /zenieket  meg törlik,  és örülni kezdenek. A fzegény  afzfzony 
is áemmi valójában való betegséget  nem érezvén magában, el kezdi magával 
hitetni,  hogy nincáen meg étetve,  éá a félelem  iá laááankét ki menvén az elméjiből, 
az ágyból fel  kél, és jól érzi magát. A többi ezt látván, a fzomoruáóg  örömre 

fordul,  vacáorólioz ülnek, éá virrattig  ifznak.  Mit  mond kéd erre ? A gyanodág, 
való, hogy nagy betegáég, de aztot  meg gyógyítani  az illyen próbával nem javal-
lom mindennek, mert hát ha az afzfzony  iá leg első alkalmatosságkor az ollyanért 
bofzut  állana ? Kéd  Ítéletire  hagyom, ha a férfiú  jól cselekedett-é,  vagy sem ? De 
én jó éttzakát  kívánok kédnek. 

$ 
Rodosto, 6. novembris, IJ-J5. 

Edes néném, itt  most elég sírás, rívás és zokogás vagyon. A fzegény  Susi 
özvegyen marada, és Kajdacsinéból  minden féle  nedvesség a fzemin  joly ki, a 
mennyit már a sírt.  Méltón  is, mert a fzegény  Bercsényi ur a bujdosásának 
végit fzakafztván,  ma reggel két órakor el hagya bennünket. Mind  holtig az 
elméje helyén volt, és egy ketefztényliez  illendő halállal múlt ki e világból. E már 
el vette  sok fzenvedésinek  jutalmát,  és nem jzükséges fzánni,  hanem azokot kell 
fzánni,  a kiket árvául hagyott  itt  idegen otfzágban.  De azokra is gondgya léfzen 
annak a nagy cselédes gazdának, a ki soha meg nem hal. A mi utunk min-
denkot mellette  volt, és hozzája való baráttságát  holtáig meg mutatta. 

Micsoda  ez a világ? és miért kapunk annyira rajta?  A benne való életnek 
kezdete  nyomorúság, a közepe nyughatatlanság,  a vége fájdalom  és fzomotuság, 
Ez az ur, éltiben, való, hogy fzenvedett,  de sok világi jókban is volt réfze.  Való, 
bujdosásban holt meg, de nem fzükségben.  Igy  fogyunk  el lassanként, mett  már 
itt  elég fzegény  bujdosókot  temettünk  el. Ezután  még mi lefz?  Hadgyjuk  a jó 
atyánkra, és mondgyuk azt, hogy nem érdemli ez a világ, hogy hozzája kap-
csollyuk magunkot, mert akár mely gyönyörűségben ujziink is, de abból ki kell 
kelni, és azt el hagyattyák  velünk. 

Elmúlt  gyönyörűség csak suhajtást  okoz, 
Jelen  való pedig hasonló árnyékhoz; 
A jövendőbelin  kapfz  bizonytalanhoz, 
Ah ! mért hasonlítod  magadot boldoghoz ? 

Aztot  már meg mondottam,  hogy a fzomotu  levélnek nem kell hofzunak 
lenni. Ez elég fzomotu,  mert itt  a haláltól  kell bejzélleni,  azért iá el kell végezni. 
Tudgya  kéd, micsoda nagy dohányos volt a fzegény  ut mind holtig is dohá-
nyozott,  mert halála előtt  két órával egy pipa dohányt ki jzivutt  de meg holt, 
kédet pedig az Isten  éltesse. Amen. 

^ ^ ^ ^ 



Rodoáto, 12. novembris, 1725. 

zt ne csudállyuk, édes néném, ha a fzegény  ut meg holt. A való, 
/ mindennek meg kell halni, de ennek még inkább meg kellett 

halni, mint áem mááoknak, mezt holta után a testit  fel  boiitot-
iják, de annak leg kiááebb ize ép nem volt, és a belső reszei el 
voltanak rothadva. Nem  tudom valójában, ha azért nem vitték-e 

~a~7gát?t  QoTfAtgrpcinápolyban,  hogy sok költtóégben  került volna, vagy azért,  hogy 
nein engedték meg. De azt tudom, hogy egy kiá görög kápolnában temették  el. 
A teátámentumát  fel  nyitották,  Suáinak ezer aranyat hagyott,  és holmi portékát. 
A cáelédinek iá hagyott,  még nekünk iá holmi portékát.  Nekem  a meg holt fele-
sége nád pálczáját  hadta. Nem  kell az ajándékot  tekinteni,  hanem azt kell tekin-
teni, hogy ki adgya. A több ládabéli portékája,  köntöáök, ezüst és atanymiveá pót-
léka a fiára  fzállott,  a melyek mind együtt  egy afzjzonynak  kedvére lehetnek. 

Mindenikünk  azt gondolta,  hogy kéfz  pénze felesen  vagyon, de holta után 
meg csalatkoztunk  benne. Mind  azon által ennek a gyeneralisnak többje volt, 
mint sem a régi római gyenerálisoknak. A többi között  egy Reguluá nevii fo  pol-
gár mester fzáz  negyven ezer emberrel ment Afrikában  a Carthagobéliek  ellen. 
A midőn ott  hadakozott  volna, Rómából a felesége  levelet ir néki, és tudtára 
adgya, hogy miben vagyon a jófzága  dolga. Regulus arra egy levelet ir a római 
tanácsnak, és kéri, hogy kiildgyön helyében más polgár mestert,  aki a hadako-
zást folytassa,  mivel ő néki vifzá  kell menni, hogy a jójzágában rendelést  tegyen, 
mert a gondviselője  meg halván, az emberek, akik a földit  Jzántották,  minden 
ekéit, és a földi  munkához való efzközit  el vitték,  és ha nem miveltetheti  a földét, 
a feleségit,  gyermekit nem tarthattya.  De nézzük el, miből állott  az a nagy jófzág: 
egy major házból, és hét jzántó  földből. 

Édes néném, mint meg nevetnők most az ollyan gyeneralist,  a ki fzáz  negy-
ven ezer embernek parancsolván, azon panafzolkodnék,  hogy egy neliány ekeit el 
lopták, és lia hét darab földet  meg nem jzántat,  a cseléde meg hal éhei. De inkább 
csudáilyuk azt a boldog időt,  a melyben egy ollyan nagy hadi ember a maga 
fzegénysége  mellett  csak a hazája gazdagságát  kereste, és a melyben az ollyan 
nagy emberek, akik előtt  a királyok térdet  hajtottak,  csak a földi  munka után 
alacson rendben éltenek. Látunk meg más ollyan fő  polgár mestert,  akit az eke 
mellől vonták el, hogy fzáz  ezer embert adgyanak kezében, és akinek királyok 
mentenek udvarlására, de a hadakozást  el végezvén ismét a fzántáslioz  fogott 
mert a régi rómaiaknak egyéb jövedelmük nem volt, csak a fzántásból.  A kit fó 
polgár mesternek tették,  az a majorkodását  el hadta, hadakozni ment, és akor a 
királyok és fejdelmek  nagy tifztelettel  állottanak  elölte.  Efztendő  múlva a tifzttáégi-
nek vége lévén, Rómában vifzá  kelletett  menni, és le tenni a tifzttségit,  és a nagy 
kincset, amelyet nyert a liadakozáóban, mind egy polturáig a város tárházában 
kelletett  adni, és az után az a nagy gyenetaliá, a kitől  annak előtte  egy neliány 
holnappal az orjzágok rettegtetlek,  és a nagy városok akinek egy neliány fzáz 
arany koronakot küldöttének,  és a ki nagy pompával menvén bé Róma városa-



bau, előtte  gyakorta a meg győzetett  királyok lánczolva mentenek: ugyan az a 
gyenezaliá közönáégeá köntöóben öltözvén a majot házában vijzá tért,  ott  bordó-
val, lentáével élt, éá kevés számu szántő földét  fzántotta,  vagy jzántatta.  Éá az 
illyen emberek vetették  idővel a római birodalom alá cáaknem az egéfz  világot. 
Boldognak mondjuk-é az ollyan időt  ? Én azt tartom,  hogy boldognak mond-
hatni azt az időt,  amelyben a nagy urak cáak eppen a haza liafznát  kerestek, 
éá a melyben az embezek oly közönáégeáen éltenek. Mezt  azt el mondhatni  bol-
dognak mind lelki, mind teáti  képen, aki keveáet kiván, éá kevéááel bé ézi. 

De moát vefizem  éfzte  magamot, hogy Rodoáton kezdettem  el a levelemet,  éá 
azután a zégi zómaiakhoz zepültem. De vifzá  kell zepülni, mezt én azt a zégi 
jzokáát  viáfzá  nem hozom, se a moátani gyenezáliáokot  az eke mellé nem tehe-
tem. Azézt  viáfzá  tézek Suáihoz, éá azt mondom kédnek, hogy üsmerek ollyat,  a 
ki Suáival le akarná máz iá tétetni  a feketét,  de nem akazja. Nem  tudhatom  az 
okát, noha azt tudom, hogy még leánykozában iá fzezették  egymáát. Attól  van-é, 
hogy a gzófné  tituluát  nem akazja letenni,  vagy attól,  hogy a legénynek nem igen 
villog ládájában az azany ? De elég a, hogy nincáen kedve hozzá, noha a szere-
tet  meg vagyon. Mint  hogy kezefztények  vagyunk, mondgyuk azt, hogy a kit az 
Iáten  valakinek nem zendelt,  aztot  nem iá fogja  bizni. Mi  hiz vagyon ott  hetek-
nél? mezt innét mindenkoz jzomoru hizt  izok. Jól  vagyon-é az egesség ? 

rf?  fr  ̂  

Rodoáto,  7. decembziá, 1725. 

Ezt  a levelet cl kezdem izni, de bajufzomza  mondom, hogy nem tudom, mit 
kell izni, éá ha izok, cáak azézt  izom, hogy kédnek válafzát  veheááem. Azt izjam-é, 
hogy itt  «könyvem fozzáái  s' áradási indullyatok»,  éá hogy még a áizóá, zokogáó 
meg nem fzünt  itt  az özvegyek között?  De idővel az iá meg fzünik,  mezt az a 
kegyetlen idő mindent  el zont éá el tözöl.  Ezzől  izni kédnek nem nagy vigafztalóá, 
de cáak kell valamit izni. Azt irom hát, hogy itt  moát jzántanak  éá vetnek, nálunk 
pedig azt már régen el végezték, hogy ha cáak valaki a havat nem akarja fzán-
tani. A minap olvaátam, hogy miképpen kell a búzát meg jzaporitani.  Amidőn 
a gazdafzfzonyóágta  viáfzá  téz kéd, akoz meg kell pzobálni. Példának okáézt egy 
véka búzát fözeááen  meg kéd jól, de áok vizet  kell reá tölteni,  a még a fő, 
addig teteááen  kéd egy kádban négy véka búzát. A midőn pedig a buza jól meg 
főtt,  a vizet  fzüzeááe  le kéd zolla, éá melegen liad tölttáék  a kádban lévő buzáza, 
es azt be kell jól fedni.  Máánap vagy liazmad nap, ha láttya  kéd, liogy a buza 
fizem  kezd dagadni, éá a vizet  jól bé itta,  akoz küldgye a mezőze kéd, éá had 
vessek; el valamely jó földben,  de mentől  ritkábban lehet, mezt egy buza jzálon 
három vagy négy ág terem, éá mindenikén egy buza fő,  éá igy négy annyival 
több búzája terem kédnek, mint rend fzetént.  Ezt  én olvaátam, igaz-é, vagy sem ? 
nem tudom, de a ki nem hifii,  pzobállya meg. Nem  nehéz dolog, éá ha igaz 
lejzen, akoz nem bánnya meg fázattáágót. 

De a micáoda hizt  hallottam  csak éppen ebben a fzem  pillantáában,  azt nem 
lehetne el hinni, hogy ha cáak bizonyoáon nem tudnók. Kéd  ott  a fzancziák 
között  hamazébb meg hallhatta.  De tudgya vagy nem tudgya kéd, meg izom, 



hogy a ftanczia  király 5. septembris meg eákütt  es le fekütt  a Stanislaus  király 
leányával. Ki  hitte  volna azt, hogy egy ollyan nagy, hatalmas király egy fzegény 
bujdoáó és csak névvel való királynak vegye el a leányát, és hogy vifzá  küldgye 
egy nagy királynak, mint a spanyol királynak, a leányát, a kit annak előtte 
akart cl venni ? Ezek ám az ollyan dolgok, a melyekben nyilván ki tettzik  az 
Istennek  csudálatos  munkája és hatalma, aki ugy bánik a királyok füvével,  vala-
mint mi a viafzfzal.  Bizvást el mondhattya  a franczia  királyné a boldogságos 
szűz után, hogy meg tekintette  jzolgálójának  alázatosságát,  és hogy az alacson 
renden lévőket  fel  emelte, és a fen  valókot le vetette,  mert lehetetlen  volt csak 
hízelkedni  is magának azzal, hogy még franczia  királyné lehessen. Ha az attya 
Lengyelotfzág  közepiben lett  volna, ugy még is mondhatnám; de bujdosásban 
lévén, mindenektől  el liagyattatván,  és csak reménsége sem lévén, hogy Augustus 
fzékiben  ülhessen: csudálni és imádni kell az Istennek  az illyen rendelésit,  mert 
az illyen munka fcllyiil  lialadgya az emberi elmét. Ludit  in liumanis. Es hogy az 
Isten  előtt  a királyok és fejdelmek  ollyanok, mint a gyermekek, akiknek liatal-
mok, nagyságok csak gyermeki játék.  Imádgyuk,  édes néném, az Istennek  minden 
rendelésit,  és reméllyük, hogy reánk is gondgya léjzen, mert irgalmas, és meg 
segitliet,  mert hatalmas. 

A sophiai pápista érsek ellen a görög püspökök és papok a portán sok 
hamis vádolásokot  tévén, a vezér parancsolatot  küldött,  hogy meg fogják  mind 
az érseket mind a papjait,  és fogva  vigyék Constancinápolyban.  Az érsek azt 
meg tudván, el fzaladott,  de a papjai közül hármat vagy négyet lánczolva vitték 
Constancinápolyban.  Az érsek ide fzaladott,  és titkon  vagyon közöttünk.  Tudom, 
hogy az urunk azon léfzcn,  hogy ki jzabaditliassa  azokot a jzegény papokot, 
akik még a botozást  is meg kostolták.  Igy  fzenvednek  a mi fzegény  papjaink a 
hitért.  De nem csak itt,  hanem az egéfz  világon, és a leg kegyetlenebb nemzetek 
között.  Ki  tudná meg mondani, hogy hány jésuitát  és barátot  ettenek  már meg 
Afrikában  és Amerikában azok a vad emberek, akik igen fzeretik  az ember hust? 
De a barátokon nem kapnak; mert egy kapucinust meg ölvén, jó ebédet akartak 
belölle csinálni, de hogy meg sütötték  a liusát,  mind öfztövérnek,  mind igen 
keménynek találták,  az olta nem kapnak a barát liuson. Hát  egyjzet  egy fzegény 
jésuita  fzokása  fzerint  faluről-falura  járván, hogy valakit meg téríthetne,  egy nagy 
erdőből  ki menvén, egy falura  talál.  A vad emberek látván egy nagy embert feke-
tében, nagy kalap a fején,  és hogy négy lábon jár, mind cl fzaladnak  tölle,  mett 
hogy soha lovat nem láttak  volt, azt gondolták,  liogy a ló és az ember mind egy. 
A jesuita  azt látván, le fzállott  a lovától,  és lassanként a vad emberek is visjzá 
tértenek  hozzája. Azt el mondhattyuk  igazán, hogy csak a mi papjaink követik 
valóságoson az apostolokot.  Bár követhetném én is mindenben őket, de csak abban 
követem, hogy ők aluttak,  én is alufzom,  azért jó éttzakát  édes néném. 



kést nem fzabad  más aszszonynak viselni, csak a csáfzáti  nemből való ajzfzo-
ny oknak. A vő legény pediglen nagy siettséggel  ki veszi a kebeléből a cóáfzát 
levelét,  és a leánynak meg adgya, a kinek iá mindgyátt  el múlik az ötömmel 
való haragja, a levelet el véfzi,  meg cáókollya, és el olvaááa. A melyben látván a 
cóáfzát  akaiattyát,  azt feleli  a vőlegénynek: «Légyen a cóáfzát  akarattya.» 
Arra a vő legény meg cáókollya a köntöáét  és ki mégyen. Máónap óok ajándé-
kot kell küldeni a leánynak, és nagy pompával vijzik a félje  házához. Sokjzot 
történik  ugy, hogy egy holnapig áem lakik véle, hanem más pasának adgyák, fő 
képpen ha afzfzonyomnak  valamely panafza  vagyon ellene, és ha nem ugy kete-
áik kedvit,  a mint kivánná. 

Mert  a virág jzálat  fziikáégeó  öntözni, 

Másként  a melegben el kéne fzátadni. 

Edeá néném, idétlen  házaóágnak tartom  a tötök  házaóágot. Egymáót  annak 
előtte  nem láttyák,  hanem cáak éppen akkor, amikot már nem lehet meg máóolni. 
Sokjzot  azt gondollya a vő legény, hogy valamely fzép  fzemély  mellé fekjzik, 
máónap ha meg láttya,  hát ijefztő.  De az ő törvények abban kedvezett  a férfiak-
nak, és ha igy meg cáalatkoznak a feleáégben,  meg engedi nékik, hogy újra 
kezdgyék, mert egy néhány feleáéget  tarthatnak,  ha akarják, és ha módgyok 
vagyon benne. De meg ezen kivül annyi rab leányt tarthatnak,  amennyi tettzik, 
és az ellen áemmit nem mondhat a valóáágoá feleóégek,  cáak nékik iá meg járjon 
az adó; mert ha a gazda azt el mulattya  három pénteken, a gazdafzfzonynak 
lehet azért panafzt  tenni a bitó előtt,  és ha ugyan csak továbbra iá akarják 
halafztani  az adó meg fizetéót,  akot az afzfzony  el válhat az urától. E titka 
példa, de a tötvény  meg engedi. Hogy ha pediglen a fétfiu  el válik a feleáégitől, 
és azután iámét visszá akarja venni, a meg lehet, a tötvény  azt meg engedi, de 
ollyan formában,  hogy az afzfzonynak  fzabad,  ha akarja, minek előtte  viójzá 
mennyen, az ura hitével egy éttzakát  el tölteni  ollyan férfiúval,  a micóodáó neki 
tettzik.  E cóufoá  tötvény,  és nem látom, mi végre rendelte  a törvény cóináló ? 
Ő láóóa, abban nem töröm a fejemet,  hanem cáak abban, hogy kéd egéááégeá 
legyen. De éppen moát jő efzemben  egy jó gondolat,  hogy mért fedezik  és takar-
ják ugy bé magokot itt  az afzfzonyok  ? Talám  azért,  hogy még inkább kapjanak 
rajtok,  mert: 

Mennél  inkább legyen valami meg tiltva, 
Légyen iá előttünk  erősen el zárva, 
Ámbár ahoz jutni  kellessék fáradva, 
Annál inkább bitni azt várjuk suhajtva. 

Kérem,  édes néném, kédet,  hogy had ne itjak mát többet,  mert télben nem 

lehet hofzu  levelet itni,  azért,  hogy hideg vagyon, nyárban pediglen igen meleg, 

itt  pediglen tizen egy az óra, a pennám is alhatnék. 

T 
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kcd nád mezes tentával  irott  levelet tegnap vettem.  A minap iá vettem 
(volt  kettőt  egyfizetá  mind. Ugy  tettzik,  hogy ha cáak nem álmodtam, 
hogy válafzt  iá adtam zeájok, de nem vagyok bizony oá benne. De 
abb an bizonyoá lehet kcd, hogy ha nem iztam, kcd sem vehette  a 

^iálajzt.  De oh mely könnyen meg bocááttyuk  mi egymáó vétkitl  Mind 
azon által azzal el ne hidgye kéd magát. A tofz  példát  nem kell követni, se 
boszut nem kell állani. Vagy  iá talám büntetéáül  kiván kéd töllem ollyan dol-
got, a mely hujz ejztendőben  egyfizez  nem jut efzemben  ? Mezt  ugyan iá, hogy 
jutott  kednek ejziben, hogy töllem azt kézdgye, hogy kik voltanak a templazióták, 
és miért vesztették  el őket?  Jobban  fzezetem  fél  ózáig Suáival nevetni, mint azzól 
tiz  ózáig izni. Mind  azon által ki ne eng edelmeákednék kédnek ? Ha feinte  izni 
nem tudnék iá, meg iznám. Én, édeá néném, cáak azt izom meg felöllök,  amit 
hallottam  éá olvaátam ugy-é, hogy többet  nem kiván kéd? 

A málthai vitézeknek éá a templaziátáknak  zendi Jezuáalemben  vettenek 
etedet.  A málthai vitézek zégiebbek. Egy Gezazduá nevü fzanczia  1112. efztendő-
ben Jezuáalemben  a jövevények éá a Jzazándokok  fzámokza  egy nagy iápotály9 
epitete,  a melyet nevezé kezefiztelő  fz.  Jánoá  iápotállyának,  és oda bé fogadó 
mind azokot, a kik jó akazattyokból  a betegekhez éá a fzazándokokhoz  való 
gondviáeléáze fizánák  magokot. De azok cáaknem mind hadi embezek lévén, 
Gezazduá ugy zendelé, hogy annak egy zéfize  az iópotályban mazadván, a móáika 
a áazzacénuáok ellen hadakozzék, éá zégulát  jzabván nékik az engedelmeááégze, 
és a házaságon kivül való életze kötelezek magokot, éá hogy holtig hadakozná-
nak a hitetlenek  ellen. Ez a zend vagy fizezzet  cáak hamaz meg fzapozodék,  ét 
nevezék őket jezuáalemi fz.  Jánoá  iápotállya vitézinek.  Ezeknek fekete  kőntőát 
kelletett  viáelni, és e köntöáökön nyolez fzegletü  fehéz  kezefitt  volt vazva. A áazza-
cénuáok el vévén a fiz.  földet  a kezefztényéktől,  ezeknek iá ki kelleték menni, éá 
Roduá jzigetében  meg telepedének.  De idővel egy liatalmaá tözök cóáfizáz  nem 
fizenvedhetvén  ollyan vitéz jzomfzédokot,  a fzigetet  meg fizállá,  és nagy nehezen 
meg vévé, éá a vitézeknek,  a kik meg mazadának életben, meg engedé, hogy ki 
meheááenek a jzigetből.  Akik iá el hagyván a fzigetet,  Málta  jzigetében  meg tele-
pedének, éá málthaiaknak nevezék. 

A templaziáták  fizezzete  Jezuáalemben  kezdődék 1118. ejztendőben.  Nyolez 
vagy kilencz ftanczia  nemeá embez egy tózáaáógban lévén, a jezuáalemi pátziázclia 
előtt  fogadóát  tevének az engedelmeááégze, az liázaóág nélkül való életze,  éá hogy 
minden jófizágokat,  eleteket  a fizent  földze  menő jzazándokok oltalmáza éá fzolgá-
lattyáza  fozdittyák.  Ezek tehát  egyfzezá  mind hadi jzezzeteáek  lének, azután meg 
Jzapozodván,  Baudouniuá jezuáalemi kizály nékik a templom mellett  lakó helyt 
adott,  éá azézt  templaziátáknak  nevezék. Máóodik  Honoziuá  pápa ezeknek zegulát 
cáinóltata  fiz.  Beznázddal,  éá akozon fejéz  kőntőát  kelleték viáelniek, éá liazmadik 
Eugeniuá pápa 1146. efztendőben  veres keresztet  parancsolá, hogy viáellyenek. Ezek-
nek mindennap miáét kelletett  hallgatni,  cáak házomfizoz  egy hétben volt fizabad 



haót enniek, több lovat háromnál nem tarthattak,  a vadáfzat  nékik meg volt tiltva, 
még a madaráfzat  is; a köntöáök a világiak köntösöktől  csak éppen a fzinben 
külömbözött.  A templaristák  sok fzép  nevezetes hadi dolgokot  vittek  végben. 
A jerusálemi királyok alatt  igen el híresedének, és a nagy hírrel igen sok jófzá-
gokot és kincseket gyűjtőnek  Európának minden resziben. De a fz.  föld  el vefztése 
után a henyélés és a sok jófzág  meg rontá őket, és a minden féle  mértékletlenség-
ben el merülének, főképpen  a réfzegségben.  Azért is mondgyák példa bejzédben 
a francziák,  hogy ugy ijzik, mint egy templarista.  Az egéfz  fzerzetnek  pedig vefze-
delmét  két templarista  okozá, a kik a fzerzetből  ki üzetetvén,  a franczia  király 
előtt  hamisan, vagy igazán (mert  azt még nem tudhatni  valóságoson), bé vádolák 
az egéfz  szerzetet.  A vádolás pedig ebből állott,  hogy minden vitéznek,  akit a 
fzerzetbcn  bé vefznek,  ellene kell mondani a Kristusnak,  és a keresztre kell pökni, 
és ha az afzfzonyoktól  meg tartóztattyák  is magokot, de más utálatos  közösii lés 
közöttök  meg vagyon. A király másként is haragudván a szerzetre,  a pápának 
ezeket tudtára  adá; de látván, hogy a pápa csak halogattya  a dolgot,  parancso-
latot  ada ki titkon,  hogy bizonyos napon az orjzágban lévő templaristákat  meg 
fogják.  A pápa azért igen meg neheztele  a királyra, mind azon által maga 
eleiben hivatván vagy hetven templaristát,  csudálkozással hallá, hogy mivel vádol-
nák magokot. A pápa azonnal parancsolatot  külde minden orfzágokban  lévő 
püspököknek, hogy visgálnák meg jól a dolgot.  A kik is meg visgálván, minde-
nütt  egyenlő vétkeseknek találtatának.  A pápa éppen akoton gyűlést tartván 
Francziaorfzágban,  Bécsben, az egéfz  atyák azt itélék, hogy az egesz szerzetet  el 
kell fzélyefzteni,  és jójzágokot  el kell venni. Erre mindenütt  a királyok reá állá-
nak, és mindenütt  csaknem egy nap az egéfz  szerzettől  a jófzágot  el vévék, 
és csaknem mind meg öleiének, és igy az a gazdag és nagy rendekből álló 
szerzet  csaknem egy nap mind el töröltetek.  Erről  egy néhány féle  könyvet 
olvastam. Némellyek  azt tarttyák,  hogy igasságoson bántak vélek, némellyek 
pediglen, hogy nem kellett  volna oly kegyetlenül bánni vélek, és a sok ártat-
lant nem kellett  volna a vétkesekkel esze elegyíteni,  és hogy a sok jójzágokért 
voltanak annyi ellenségi. Elég a, hogy jól vagy rofzul,  de a hitek csak a 
könyvekben maradott  meg. Még Magyatotfzágban  látni oly romlott  templomo-
kot, a melyek övék volt. De azt nem tudom, hogy a magyarok miért nevezik 
veres barátoknak, mert se a köntösökről  nem nevezhetik,  se barátok nem volta-
nak, hanem hadi szerzet  volt. De ők lássák, azon nem törődöm,  akár minek 
nevezzék. Elég a, hogy én engedelmeskedtem,  és meg írtam  rövideden az 5 histo-
riájokot  a parancsolat szerént.  Annál többet  ne lúvánnyon kéd töllem. De azt 
szeretnem tudni,  ha volt-é lakások Erdélyben ? En azt gondolom, hogy nem volt. 
Már  többet  nem írok, mert meg untam. Hanem ínég azt meg írom, hogy itt  ma 
alkalmos föld  indulás volt. Ha tót  volnék, ugy mondanám, hogy a föld  meg rázta 
magának. Edes néném, jó éttzakát.  Es az ének jzerént:  Ha szeretsz,  szeretlek 
én is. 



Ües  néném, nincáen mit itnom, és ha izok, cáak azért izok, hogy 
meg mutaááam kédnek, hogy meg iznám, ha volna mit, és hogy 

> 1 ve9¥e  el kéd a rest nevet zollam. Tegnap  vettem a kéd levelét,  a 
t! M/0  ' y mely tele  kószőnettel  és dicsérettel,  jő, hogy nem fiememben  dicáéz 

kéd, mezt el ájulnék fzcgyeletemben.  Nem  gondoltam volna, hogy 
ollyan köfzönetet  vegyek a veres barátokért.  De a nem ázt, mezt máfzor  bátrabban 
izok, és egy kis bátorság meg éles/ti  az elmét. 

A zégi rómaiaknál nem hogy gyalázattal  illették  volna az ollyan gyenezáliát, 
aki a hazczot  el vejztette,  hanem még dicáézetekkel  vigafztalták  és alkalmatos-
áágot adtak nékie, hogy bofzut  állliaáóon az ellenáégen, mezt a nem lehet, hogy 
az ember mindenkor gyözedelmeá legyen, mindenkor okoáan befzéllyen.  A fogyat-
kozáában réfzinek  kell lenni minden embernek. Micáoda  nagy fogyatkozááokot 
nem látunk a leg nagyobb cááfzárokban  ? A nagy Tlieodoáiuá  cóáfzát  egy cáekély 
dologért  két vagy három ezer embert ölete meg Theááalonilcában.  Való,  hogy aztot 
meg bánta azután, de a meg holtak azzal fel  nem támadónak. A való, hogy gyö-
nyőrüség, ennek a nagy cóáfzárnak  azon cáelekedetiézt  való maga meg alázááát 
látni; mert a templomban akarván menni az iáteni fzolgálatra,  fzent  Ambruá 
a mediolánumi étáck a templom ajtajában  meg tartóztató,  és bé nem bocáátó, 
mondván: «Még az ártatlan  vérrel a kezeid véresek, még iá a fzent  áldozatra 
akazfz  menni? Ha Dávid királyt  követted  vétkiben, köveááed penitentzia  tartásá-
ban is.» A császár magában szállván, a templom garádicáára le borula, és kére 
az érseket, hogy adna néki penitcntziát.  A ki iá hat holnapig ki tiltá  a templom-
ból. E fzép  példa mind egy érseknek, mind egy csáfzátnak. 

A nagy Conótántinuá  cóáfzát  nem öleté-é meg a fiát  azért,  hogy ártatlanul 
azzal vádoltaték,  hogy a moótoha annyát fzereti?  Es csak akor tudá meg ártat-
lanságát, a mikor már meg nem orvoóolhatá cáelekedetit.  Es ebben nem akará 
Séleucuá királyt  követni. Talám  más atyák áem követnék. Mert  ennek az öreg 
királynak igen szep felesege  lévén, aztot  igen fzerette.  Az elöbbeni feleóégitöl  volt 
egy fia,  akit halálban szeretett.  A fia  fzerelemben  esvén a moátolia annyával, és 
maga iá által látván fzeretetinek  lielytelenáégit  és nagy akadállyait,  aztot  magá-
ban áokáig mintegy el temetve  tartotta;  de idővel a szeretet  meg győzvén, nagy 
betegóégben esek. A doktorok okát nyavalyájának ki nem tanulhatók;  hanem 
egy a többi közül áok viógáláóa után eszre vévé, hogy a fzerelem  okozná 
betegóégit;  de nem tudhatván,  hogy kit jzeretne,  igen kezdek viágálódni, és 
az iffiu  fejdelemtől  kétdezlcedni,  de e cáak magában tartá  a titkot,  és a beteg-
sége nagyobbodók. A doktor pediglen viógálni kezdé az iffiat,  a midőn vala-
mely afzfzonyok  és leányok mentenek látogatására,  de semmit eszre nem 
vehete. Már  nem volt több hátra, hanem a királynéról kezde gyanakodni, a 
melyről ingyen áem gondolkodott.  A fzokás  fzerént  a király látogatáóára  mégyen 
a fiának  a királynéval, a doktor iá jelen vagyon, és minden meáteráégit  arra 



fordittya,  hogy valamit ki tanullyon; a mint is hogy mihent a királyné bé ment 
a házban, a beteg hol hidegben, hol forróságban  kezdett  lenni, hol el sárgódott, 
hol el fejéredett.  A doktor azt látván, cáak el hiteti  magával, hogy az iffiu  a 
királynét szereti;  de hogy jobban ki tanulhassa, és bizonyosabb lehessen benne, 
el várja, hogy a királyné hátomfizot  vagy négyfizet  el mennyen látogatására,  és 
mindenkor hasonló változásokot  tapafiztalván  az iffiuban,  akot az iffiunak  meg 
mondgya, hogy tudgya okát betegséginek és tovább ne titkollya,  hogy a királynét 
fzereti.  Az iffiu  meg vallván a dolgot,  a doktor magára vállallya, hogy fizolgálni 
fog,  a menrtyiben tölle lehet. Az iffiu  reá áll. noha semmit nem remélvén. A doktor 
a királyhoz megyen, és meg mondgya, hogy a fiától  csak vegyen örökös bucsut, 
mett  a fiát  a fzetelem  csak hamar meg öli, és ollyat szeret,  a mely szeretetet  a 
király sem orvosolhattya  meg. A király azon el busulván, mondgya a doktornak: 
«Eredgy, mond meg a fiamnak,  akár kit fizetessen,  oda adom néki, csak az 
életét  meg tarttsa.»  A doktor arra mondá : «Hát  ha a királynét találná fzeretni  ?» 
A király igen fizeretvén  a fiát,  feleié:  «Ha a királynét fzereti  is, oda adom, csak 
éllyen.» A doktor fiutvást  megyen az iffiulioz,  és meg mondgya néki. Az iffiu  azon 
betegen örömiben fel  kél, és az apja lábaihoz botul. A királynét hivattyák,  és 
meg mondgya néki a király, hogy miért beteg a fia  és hogy maga is azon kéri, 
hogy menttse  meg életét  a mostoha fiának,  és hogy meg engedi, hogy hozzája 
mennyen. A királyné nem sokáig mentegetvén  magát, másnap a király a fiának 
adgya mind a feleségit,  mind az otfizágát.  Ez igen titka  példa. Most  a keresz-
tények, a való, nem követhetnék;  de ha meg lehetne is, ritka apa követné. Példa 
a spanyol király, második Philep, a ki meg kéreti a leányt a fiának,  és a mikor 
oda vifizik,  maga vefzi  el. Edes néném, jó egésséget kívánok. A vagyok, aki vol-
tam, és a lefizek,  a ki vagyok. 

Rodosto, 24. maji, 1726. 

Tegnaptól  fogvást  táborban fizállottunk,  és sátorok alatt  lakunk, a fizokott 
helyre, a város széllyire. Az ellenségtől  nem gondolom, hogy sokat kellene tarta-
nunk, mivel vagyon vagy három mély föld  közöttünk,  azért csendesen alhatunk, 
és csak a fülben  máfzótól,  a fzunyogtól  tarthatunk.  Edes néném, fizeretném  tudni, 
hogy mint vagyon a kéd egéssege, a kéd karja, és ujjai, mett  egy holnaptól fog-
vást egy levelet itni,  az nagy fáradság  és igen bánom, hogy annyira fiátafizjza 
kéd magát étettem,  és annyira erőlteti.  Mind  azon által nem kellene azt az uti 
afzjzonyt  követni, a ki soha sem olvasott  könyvet azért,  hogy mikor levelet kell 
fordítani,  a fizelet  hajt,  és hogy az a fizél  náthát  ne okozzon néki. Eztet  bé lehet 
venni egy kényeségnek. De a kéd tifizteletes  kényesége meg bocsásson, és minden-
kot ne tarttson;  mert az atyafiságot  félte  tévén, a bofzu  álláshoz fogok,  és akot 
mindenikünk fog  suhajtani. 

Edes néném, mi itt  csak tengődünk-lengédünk,  mint fzegény  bujdosók. Tölt-
tyük az időt,  a mint lehet. Az urunknak az még is mulattság,  hogy a mezőn 
lakunk; mert az unadalom itt  igen bő, és a fzegény  urunk itt  csak egy néhá-
nyunkkal maradott.  Az özvegy Susilioz  gyakorta megyek, Lengyelotfizág  felé  kéfzül. 



Ha itt  nem matad, nem en rajtam múlik el. Egy urat üsmértem, aki egy idös 
leányt vévén el, azt fzokta  volt mondani, hogy aki idó'á  leánynyal hál, az ollyan 
jó cáelekedet,  mit a fzegényeknek  való alamiónálkodáó. De ha itt  nem marad is, 
azzal a baráttság  fel  nem bomlik, és a hüáég meg marad, ha lehet. Azt mondom, 
ha lehet; mett  akár mely nagy tűz el alufzik,  ha annak eledelt  nem adnak. De 
azt nem tartom,  a mit Fotgócá,  hogy a hüáég cáak a kutyához illik. 

A nem ujáóg, ha azt mondom, hogy a hózaáág az Iátenen  áll, éá ha cáak 
reánk liadgya, a nem jó, éá rofz  házaóágoknak az oka az, hogy ö lakodalmon 
jelen nem volt. Azzal fenyegetem  Suáit,  hogy ha el mégyen, ugy nem keiefztelünk. 
Igaz  néném, micáoda cáufoá  liázaáágtól  olvaátam a minap ! Cáak le izom, ha 
fzinte  tudgya iá kéd, mett  egyéb dolgom nincáen. Ez igaz, Olafzotfzágban  történt. 
Egy uti özvegy afzfzonynak  egy fia  lévén aztot  igen szerette.  Az afzfzonynak  volt 
egy fzolgálója,  a kit az iffiu  meg szeretvén, áokáig kénfzeritette  az engedelemte, 
végtire a leány meg jelenti  az afzfzonyának  a dolgot,  a ki iá jó erkölcáiért  meg 
dicáéti,  éá mondgya a leánynak: «Etedgy,  mond meg a fiamnak,  hogy mát 
engedelmeákedel kérésének; hanem jöjjön hozzád az éttzaka.»  A leány meg 
mondgya az iffiunak,  aki iá azon meg ötüle. Vacáora  után az afzfzony  mondgya 
a leánynak: «Te  az ágyamban fekügyél,  én pediglen a te helyedre fekfzem;  a 
fiam  majd el jő, azt gondollya, hogy te vagy, akoz jól el verem.» Ez igy el lévén 
rendelve, az afzfzony  a fzolgáló  ágyában feküvén,  addig vázja a fiát,  hogy el talál 
alunni. Az iffiu  oda megyen, éá azt nem viágóllya, ha alufznak-é  vagy sem, 
hanem él az alkalmatoááággal.  Az afzfzony  azonban fel  ébred, de liogy zene-
bonát ne cáinóllyon, éá hogy a fiát  iá kéttáégben  ne ejttáe,  magát meg tartóztattya, 
éá békcáégeá türéssel el várja a dolognak végit. A meg lévén, az iffiu  ki megyen,. 
az afzfzony  iá fzomotuan  a maga ágyára megyen, éá áemmit óem fzól  a fzolgáló-
nak. Máónap az afzfzony  minden telietáégivel  azon lefz,  hogy a fia  ne fzólhaááon 
a fzolgálóval,  éá azonnal kéfziteni  kezdi a fiát,  hogy idegen otfzágta  küldgye. 
A cáak liamat meg lévén, el indittya,  éá áokat fzomotkodék  a fia  után. De még 
inkább fzomotkodék  azon, amidőn éfzte  vévé, hogy tethben  esett.  De módgya lévén 
abban, hogy azt el titkolhaááa,  éá a gyermek fzüléánck  iá órája el jővén, egy 
gazdag pazafzt  embernek adó a kiá leánykát, hogy fel  nevellye. A leány máz 
tizen három efztendőt  meg haladván, az annya mintegy el iá feletkezett  volt 
tolla; az iffiu  pediglen azon időben idegen otjzág  októl vifzá  térvén azon faluban 
meg jzáll,  ahol a leányt nevelték, akit meg látván, lialóloá fzetelemben  eáik, éá 
mindgyárt  kérni kezdi a leányt. A parafzt  ember látván, hogy egy ur kéri, oda 
adgya, annál iá inkább, hogy már régtől  fogváát  a leányt cáak reája liadták. 
Az iffiu  haza vifzi  a feleáégit,  az annya liatagfzik,  hogy hite nélkül egy közön-
seges leányt vett  el, de kevés nap múlva a békeáég meg lefz.  Az afzfzony  látván,. 
hogy a fia  liózaá, a leányát fzolgáló  képiben haza akarta hozatni.  De micáoda 
álmélkodáóban eáék, a midőn meg tudó, hogy a leányát a fia  vette  volna el. 
Az afzfzony  mááokkal közölvén ezt a dolgot,  mindenik példa nélkül való dolog-
nak találó,  éá a hózaáágot meg hagyák. Az az ifjú,  édeá néném, egy fzemélyben 
hármat vett  el: a leányát, a liugát éá a feleáégit.  E valójában meg történt,  de ha 
meg történt  iá, mi fzükáég  volt meg itni?  Mind  azon által kell valamivel tölteni 
az időt,  élt hogy itjak,  kéd meg hogy olvaááa; mert a dolog nélkül való létei 
igen nagy dolog. 



A áophiai étáek, aki lioxzánk fzaladatt  volt mát egy neliány holnaptól fog-
váót, egy neliány nap múlva innét el mégyen Raguzában; mert noha eleget 
munkálkodtak azon, hogy vifzá  meheáóen, de végben nem vihették.  Éó ezeknek 
a fzöllő  miveóeknek csak hazájokban kell vifzá  térni, és el kell liadniok az Ur 
fzöllejét.  Én iá el végezem levelemet,  de eláőben meg kell tudnom, hogy ha jó 
egéááégben vagyon-é kéd ? engemet szeretnek-e'?  én nekem itnak-é? 

Rodoáto, 16. juny, 1726. 

Szány, édes néném, fzány,  mivel itni akarok, és nem tudom mit. De micáoda 
hitt  tudnék innét a sátor alól itni?  Soha áemmi idegent  itt  nem látunk, áemmi 
hitt  nem hallunk, egyik nap ollyan, mint a máóik, hanem hogy egyik melegebb 
vagy fzellőáebb,  mint a máóik; mert itt  az eáó'töl  nem igen kell félni  nyárban. 
Elég a, hogy végtite  talám ellene mondunk a házaknak, és cáak sátorok alatt 
lakunk. Petáia  fzéllyin  vagyon ollyan nemzet, a ki a pufztában  óátorok alatt 
lakik, valamint nálunk a czigányok. Azok pedig mind tolvajok,  és ezeket küt-
döknek nevezik. Egyiptum  fzéllyin  iá a szerecsenek mind óátorok alatt  laknak 
minden pereputyoától.  De mint liogy ezeknek minden gazdagáágok csak a szep 
lovakból áll, a pénzt a más ember etfzényiből  vefzik  ki, és mind magok, feleáé-
gek, gyermekek mezítelenek  volnának, hogy lia cáak a más ember köntöáével 
nem fedeznék  magokot. Azért,  a midőn valami uton járót  jó köntöóben látnak, 
fzépen  el kérik tőlle,  mondván: «Ad ide azt a mentét,  mett  apádnak fzükáége 
vagyon reá» — azon magát érti -- vagy pediglen ha valami jó portékát  talál 
máénál, arra iá azt mondgya: «Az anyádnak arra fzükáége  vagyon, azért ad 
ide» - azon a feleáégit  érti - és így kételen meg kell a fzegény  uton játónak 
az üsméretlen apját és a kelletlen annyát ruházni. De mi, édes néném, nem 
követtyiik  ezeket, ha óátorok alatt  lakunk iá, hanem inkább a pátriárcliákot, 
a kik meg mutatták  váfzon  palatájakkal,  hogy az ember ezen a világon cáak 
fzatándok,  idegen éó uton járó. Való,  hogy azok a fzent  fzatándokok  gazdagon 
bujdoótanak,  mi pedig fzegényen  maradunk egy helyben, es annyiban jól vagyok, 
hogy éttzaka  nem kell fel  kelnem, hogy enni adgyak a marháknak. 

Edeá néném, ha volna egy páfztorném,  ugy tettzik,  hogy szeretném az ollyan 
páfztari  életet,  mert azok a fzent  juhájzok cáendeó életet  éltek. A rettentő  nagy 
pufztaóág,  mezőáég övék volt, ott  verték fel  sátorokot,  ahol akarták, és ott  addig 
maradtak,  a még marhájoknak eledelek volt. A való, hogy ital dolgából kényeó 
életet  nem éltek, mert abban az otfzágban  az eső ritka lévén a viz isszük, azért 
iá emlékezik az irás annyiszor a kutakról. Azzal nem volt bajok, hogy palotákat 
épittáenek,  azokat gazdagon fel  ékeáittáék.  Az unadalmaá sok perlekedéstől  men-
tek voltak. A sok udvar bitó, számtartó,  kolcóát nekik nem alkalmatlankodtak. 
Azon nem gondolkodtak,  hagy a telet  illyen jófzágban  kell tölteni,  nyárban, 
vagy őfzfzel  illyenben kell menni. A sok hintó, tár szekér nem kívántatott.  A sok 
kies mezőben válogathattak,  éó minden nap ujabb-ujabb helyre építhették  váfzon-



városokot; a helyhez ugy köteleáek nem voltak, mint mi. Gyezmekáégektől  fogváát 
a közönséged eledelt  meg Jzokták  volt. Közönáégeá  ruhával fedezték  magokot, 
kivált a férfiak;  mert az ajzjzonyok akot iá cáak afzfzonyok  voltanak, valamint 
moátanában, azaz, hogy a czifraáágot  akor iá fizetették:  arany pereízet,  fülben 
valót küldöttenek  nekik jegyben; moát meg nevetnők, liogy ha látnánk ollyan 
póáztornékot,  akik arany fülben  valót viáelnének, — mostani időben aztot  nem 
jovallanám. Egy fzóval,  mennyi áok féle  baj nélkül éltének, amelly közöttünk 
közönáégeá, éá amelyet mát bajnak sem tartunk,  mert hozzá fzoktunk.  A való, 
hogy ezeknek a páfztozoknak  életek fzent  éá ártatlan  volt, éá az Iáten  nem 
akarta, hogy városokban lakván a több nemzetekkel  esze elegyedgyenek. De énne-
kem ugy tettzik,  hogy az ollyan élet igen vándorló éá henyélő élet; példa azok, 
akik moátanában iá sátorok alatt  laknak, akik a más ember kenyerét efzik  és 
a más tubájával  fedezik  magokot. Az illyen nemzet mi liajznáta  vagyon a több 
emberi nemzetnek? Az ollyan élet cáak tunyaóág éá tudatlanáág.  Való,  gond 
nélkül való élet, de üres, és a lakó helye pufzta.  Micáoda  gyönyötüáég pedig 
egy gazda embernek a maga ültetett  gyümölcá fáit  és fzöllőjit  gyümölcáöáön látni, 
éá fátadcóágit  a termeszettől  meg jutalmaztatni  ? Mind  ezekből éfzte  veheti kéd, 
hogy a sátoros életen nem kapok. Igy  mégiá mind meg lehet, a mint vagyunk, 
mett  a vátoából ide liallyuk a kakas fzót,  de ez iá unadalmaá léfzen,  ha áokáig 
fog  tartani;  mert vető fényen  áütetni  valakinek magát fzükáég  nélkül, nem tart-
hatom gyönyörűségnek. 

Az egéfz  Európa moát békeáégben vagyon, éá házakban lakik, cáak mi 
áótorok alatt.  Hátha  valamely otfzág  bennünket akarna követni? Itéllye  el kéd, 
mint átkoznának minket a kömiveáek és az átsok. De attól  nem kell félni,  mert 
nehezen válnék meg ki-ki a fzöllő  hegyétől.  Kenyeret  fzintén  ollyan jót lehetne 
enni, mint a vátoáokon, abban nem volna fogyatkozáá.  Tudgya-é  kéd, hogy mit 
cáinálnak a szerecsen afzfzonyok  ? Ott  keménczét nem lehet a földben  cáinálni, 
mett  mind föveny,  se pogácsát nem lehet áütni, fa  nincáen, hanem nagy fazakakot 
tartanak,  abban kötőből  tüzet  cáinálnak, és kivül téfztával  vékonyan bé borittyák, 
igy áütnek magoknak pogácáót. Vallyon,  a mellyet nálunk koldus lábnak hinak, 
nem lehetne-é igy meg áütni? De meg bocáóááon kéd, ha többet  nem irhatok; 
mert a nap iá meleget süt. Azért nagy alózatoáon el végezvén levelemet maradok 
a ki tegnap voltam. 

is* 



'  ; panaszom nem lehet, mezt a kéd levelei jó'nek s' mennek a ke-
^jj^Vzemhez.  De némellyek ollyan kurták, hogy alig kezdem olvaáni, cáak 

). a végire futok.  Ollyan leveleket vefzek,  hogy azt akarnám, cáak két 

L • •: (  szóból állana, mert unadalmaá: de a kéd levelei jó izüek, csaknem 
m e 9 ehetném a papiroát iá. Tudgya  kéd, mitől  vagyon az ? Attól,  hogy 

fzerettyük  egymást, es a kedves embernek a levele kedveá. De még attól  iá vagyon, 
hogy kéd jól tudgya a maga gondolatit  le itni,  és a csekély dolgot  is ugy fel 
tudgya öltöztetni,  hogy nagynak láttzik,  és tettzik:  mások pedig a nagy, vagy 
hafznos  dolgot  Ízetlenné  tefzik,  és kelletlen kell olvasni. Azt meg vallom, édes 
néném, hogy ha ollyan terméfzetü  volnál, mint sokan vannak, nem sok papírosat 
vennék a levél Írásra;  mert azt nem fzenvedhetem,  mikor látom némely afzfzo-
nyokot ugy írni az utóknak, vagy attyafioknak,  mint ha valamely ítélő  mester-
nek, vagy püspöknek imának. Ha egyéb képen nyájasok iá, de a levélben reá 
akarják magokot tartani,  mint ha a nyájas és tréfás  levelhez nem kívántatnék 
az esz. Szeretném  az ollyanoknak meg mutatni  a kéd leveleit,  meg tanulhatnák 
azokból, hogy miben áll a nyájasággal és eszszel írott  levél. Az én leveleimtől 
nem iá fzóllok,  mett  mát kéd azokhoz jzokott,  cáak jóknak talállya kéd. É11 
áem kívánok egyebet. 

Mi  az utoláó levelemtől  fogvást  bé mentünk volt a városban, mert a tut  idők 
be hajtottak,  és a váfzon  házainkot meg lyuggatták.  De tegnap ismét más ellen-
ség hajta ide bennünket a táborban, a ki előtt  a Dárius hada is el fzaladott 
volna. Jaj,  édes néném, micáoda tut  nyavalya az a peátiá! Ma jól lenni, holnap 
meg halni, éppen nem vigaááágra való állapot.  Nem  tudom, ki hozta közinkben 
azt a nyavalyát. De bár ott  maradott  volna, a honnét jött;  mert más áok nya-
valyák vannak ollyanok, a melyek idővel hatnak el más otfzágokta.  Példának 
okáért azt tarttyák,  hogy a himlőt  a fzattacénuáok  hozták Európában. Azt a nya-
valyát Amétikában a vad emberek cáak azoltától  fogváát  üámetik, a miolta az 
európaiak hozzájok játnak, — a pedig nem régi dolog. Hát,  édes néném, az az 
ízetlen  nyavallya, a mellyet mi franczia  nyavalyának hívunk, és a melyet, hálá a 
mi egéááégeá erdélyiéinknek, nem üámetünk ? Aztot  más mejze való tartomá-
nyokban nem üsmétik, Spanyolotfzágban  pedig olly közönséges az a nyavallva, 
hogy egy uti afzfzony  semminek áem tarttya  mindennek meg mondani, hogy zajta 
vagyon az a nyavalya, mint nálunk azt mondani, hogv fáj  a feje. 

De mi fzükáég  nyavalyáról befzelleni,  mástól bejzéllyünk. De a mit akarok 
mondani, énnekem a sem örvendetes dolog; mert a kis özvegy Susi cáak kéjzül, 
és valamennyi portékáját  látom, hogy a ládában téfzi,  mint ha annyi kést verne 
a jzivemben. Tudom,  hogy kéd azon nem törődik  a kéd kegyetlen fzokása  szerént, 
de leg alább egy hevesé fzánnyon  kéd, ha nem bánnya iá. É11 eleget vagyok 
azon, hogy meg matajzfzam.  Gondolom, hogy talám a fzive  iá azt tanácáollya 
néki, de az elméjit  nem nyerhetem meg, mett  a fzeme  hozzá fzokott  tele ládákot 
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látni,  az urának pedig az erszéunye áokkal kövérebb volt, mint az enyim. O, ha 
engemet czirókál iá, de jövendőre néz; az ezer aranyat, amelyet liadtak  néki, 
félti,  hogy idő előtt  el ne kellyen. Tudgya,  hogy én a hoz áemmit sem tehetek, 
láttya,  hogy minden jzerencáém, jófzágom  jégre vagyon épitve. Azért nem a fzivtől, 
hanem az elmétől  kér tanácáot  — mit fixálhatok  az ellen ? Mert  a bizonyoá, hogy 
az okoááág jobb tanácáot  ad nékünk, mint a fzivünk,  mert a fziv  cáak a jelen 
valót áuhajttya,  az okoááág pedig az jövendőről  iá gondolkodik. A mi moátani 
állapotunkban pedig arról igen kell gondolkodnunk, éá nekünk bujdoáóknak 
inkább, mint móáoknalc, kik jófzágokban  fülelnek,  a mellyeket cáak a halál vefzi 
el töllök. Es igy áemmit sem szólhatok a Suái jxándéka ellen; mert a mint a 
franczia  példa befzéd  mondgya: «Kinek-kinek  kell tudni,  hogy mi fő  a fazaká 
ban» az én fazakamban  pedig áemmi haza menetelre való reménáégem nem 
fő.  Miért  kívánnám én azt, hogy valaki a maga szerencsétlenség iIz  kivül az 
enyimet iá viáellye ? Még eddig ezt a mondáát nem izelitettem  meg, hogy: «Végy 
el engem te jzegény, ketten  lejzünk jzegényekA kiknek tettzik,  kövessek, nem 
bánom, de mááok se bánnyák, ha nem követem. Édeá néném, enged meg, had 
végezem el ezt a levelet,  mert olyan meleg vagyon, hogy attól  félek,  a nap ma 
fel  ne gyujttáa  a sátoromat.  A házban pedig hüvöáebb levén, énnekem hojzabb 
válajzt  írhatunk.  Edeá néném, vigyázzunk a drága egéssegre. 

Rodoáto, I7.  septb. 1726. 

Edeá néném, meg bocáóáá, hogy már tíz  ejztendőtöl  fogváát  nem írtam,  vagy 
nem írhattam,  vagyiá cáak azért,  hogy nem írtam,  mert írhattam  volna. Mond 
meg édeá néném, hogy miért nem írtam  ? mert én nem tudom. Alkalmatoááógom 
elég volt, a dolog meg nem gátolhatott,  hanem a áok hever éá és dohányozás. De 
hogy meg gyónyam és vallyam igazán, nem más mutatatta  el velem, hanem a 
halogatóá: a halogatóát  pedig a resttseg  okozza. Mert  mikor az ember cáak 
holnaptá halogattya  a dolgot,  a nem jó, a holnap eljő, de a végben vitel 
azzal el nem jő. Mennyi  kárt vall az ember a halogatááért,  éá mennyi hátra 
maradáót a dologban! Én iá cáak azt mondottam,  holnap irok, holnap irok, 
azonban nem írtam,  éá az idő cáak folyt  — mit nyertem benne ? Azt, hogy irtóz-
tató  pirongató levelet kelletett  vennem a resttsegem  meg jutalmazáóára.  De mint 
hogy meg érdemlem, hallgatóááal  iá vefzem;  mert mikor meg üsméri az ember 
magában a vétket,  a büntetéát  könnyebben jzcnvedi. 

A való, hogy az elmúlt holnapnak minden réfziben  és rántzában csak a 
resttseg  nem engedte, hogy írjak.  De ha menteni lehetne a kéd ítélő  Jzéke  előtt 
magamot, azzal menteném, liogy nagy melegek jártak - e nem elég menttáég-é? 
Mint  egy igen kövér pap azon kérte a királyát,  hogy ne mondaááon véle nyárban 
miáét, mert áokat izad, és el ronttya  a miáe mondó ruhákat. De édeá kemény 
ítélő  biróném, erre a moátani holnapra jobb, vagy iá inkább hidegebb menttáégem 
vagyon; mert az elein éá kezdetin  a holnapnak azt gondoltam, hogy hideg étek 
lefz  belöllem: de cáak háromszor vagy négyjzet  jött  reám, az iá harmad napban 
egyszer. De itt  illyen nagy melegekben iá minden ember reszket a hideg miatt, 

í l 



mert itt  mindent  a hideg leli. Leg inkább az utunkon búsulunk, a kin harmad 
napi hideg vagyon. Én töllem ma bucáuzott  el. Ugyan  ezekre való nézve is kel-
letett  tegnaptól  fogváót  a váfzon  házakot el hadni, és a városban költözni.  A áok 
cáeléd között  áokfzot  alig vagyon egy, aki a fejdelemnek  fzolgálhaááon.  A jó tűz 
mellett  a fzakácáok  tefzketve  főznek.  De Iátennek  hálá, nem vefzedelmeá  hideg 
leléáek és nem tartások.  A mi fzegény  urunkon nem annyira a hideg már, mint 
a nagy etötlenáég  vagyon, és teméllyük, hogy Iáten  meg gyogyittya.  Mind  azon 
által ő kerefztényebb  módon gondolkodik, mint mi, mett  kéfzületiből  ki láttzik, 
hogy örömest megyen, ha Iáten  ki fzólittya  e világból. Arra való nézve meg iá cái-
nálta a te át áment um át; de az Iáten  élteááe. Nénékám,  tudod-é  mivel gyógyítottam 
én meg magomot ? Egy erdélyi drága otvoáággal. Minden  nevetett  véle, főképen 
a fejdelem,  mikor meg mondottam.  Az a drága otvoáág pedig a kápofzta 
leves ha e használ, miért kell az indiai drága otvoáágok után járni? De 
már moát nagyobb hideg leléátől  félek,  a mely nagyobb lefz  az eláőnél, és a melyet 
egy hordó kápofzta  lév áem gyogyitliattya  meg; mett  liátom vagy négy nap után 
Suái Lengyelotjzág  felé  indul. Meg látom-é valaha, vagy áem, Iáten  tudgya. Ugyan 
fzép  állapot,  mikor az ember bujában meg nem hal; mert mááként négy nap 
múlva cl kellene engemet temetni  — azt Suái áem akarná, hát oztán ki ima 
neki? Hát  ő kinek ir azután? Az illyen kérdésről jut efzembcn  egy vezér, aki 
iá midőn annyira meg fzoritotta  volt azt a liireá mufzka  czátt  I-JII.  a Prutli 
mellett,  hogy egéfzen  oda lett  volna táboroától;  a áveciai király azt meg hallván, 
a vezérhez megyen, és mondgya néki: «Ihon,  kezedben vagyon a czát fcleáégcátől 
és egéfz  táborával; vagy mind le vágathatod,  vagy rabul viheted Conótancinápoly-
ban.» A vezér erre feleli:  «Ha a czátt  rabul fogatom,  hát ofztán  ki viáel gondot 
az otfzágáta  ?» A áveciai király erre a feleletire  esze ázidgya a vezért,  s' ki megyen 
a sátorából. Elég az, édes nénékám, hogy jziveáen bánom tölle való meg válá-
áomot. Ha akarná, itt  maradhatna — vagy is inkább az Iáten  nem akarja, 
hogy ő akarja. Mindennek  a tendeléá fzerént  kell végben menni, és ahoz kell 
magunkot alkalmaztatni. 

Azt itod,  édes nénékám, hogy micáoda ember az a franczia,  aki nem régen 
jött  hozzánk; mert igen hazug. A coloneluá volt a mufzka  czátnál,  de ott  kiad-
tak rajta,  mett  áenkivel meg nem alkudhatott.  Mindennel  azt akarja el hitetni, 
hogy mindent  tud, és mindent  látott.  Ha hufzat  sző/,  a tizen ki/encz  szava ha-
zugság. Már itt  némellyel el hitette,  hogy ő tud aranyat cáinálni. Gondolom, 
amint látom, hogy talám meg akad itt  közöttünk,  mert az ollyan áok befzédü, 
áik nyelvű áehonain itt  igen kapnak. Annak a neve Vigutu.  Édeá néném, jó 
éttzakát  — bona óéra ! 
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Rodoáto, 4-dik decembtiá,  1726. 

|olatéti!  Nénekám,  két efztendö  múlva ; mert mát két holnapja, hogy 
innét el tűntem volt. Nem  lehet ötökké cáak egy helyben ülni — az 
egéááégnek hafznál  a játáá, és a resttseg  mellől el kell némelykot 

# (fizökni.  Meg iá cáalod magadot, ha azt gondolod, hogy nagy mulattáágom 
'  v o l t a faluban,  ahol voltam fzütetcn.  Leg nagyobb gyönyötüáégem a volt, 
'hogy itt  addig nem voltam, és ott  baj nélkül töltöttem  két holnapot; egy holnapig 
néztem, mint fitütnek,  egy holnapig pedig eleget jártam, mert itt  az öfz  leg szebb 
resze az esztendőnek.  A fxütet  pedig a leg fzomotuabb  resze itt  a mulattáágnak, 
nem ugy mint nálunk, hogy a áok fzedöt,  fizedőnét  láttya  az ember, az uti afz-
fzonyok,  leányok oda ki mennek, ebédelnek éá mulattyák  magokot, a bort éde-
sebbé teszik jelen való létekkel és szedésekkel. Itt  pediglen a jzöllöá gazda meg 
fogad  két vagy három embert, azok fzedik,  és puttonokban a fzöllöt  haza liotd-
gyák, es ki-ki a maga házánál fizüt  igen nagy cáendeáéggcl. 

Mint  hogy a fzöllőtöl  vagyon a fizó,  Conátancinópoly  körül láthatott  kéd oltván 
vaátag fzöllő  fát,  mint egy fizilva  fa,  a fzöllő  fizemek  iá rajta vannak ollyan nagyok, 
mint egy szilva szem. De a nagyáágót nem csudáltam ugy, mint azt, hogy némely 
ágain érett  fzöllő  vagyon, némelyeken a fzöllő  fizem  még nem nagyobb az egreó-
nél, más ágakon akot kezd virágozni. E fzép  dolog, 'liogy egy fzöllő  fán  illven 
három féle  jövéát láthatni,  és ez mind igy vagyou tavasz/ót  fogváát  télig.  Ettől 
talám mát ittam  volt kédnek, de nem jut ejzemben. De attól  nem ittam,  liogv 
e9i> gözőg püápök házánál láttam  ollyan nagy roámarint fát,  mint egy közönáé-
ges füz  fia.  Mind  ezek fel  nem találtatnak  Zágonban,  de el lehetünk nálok nél-
kül itt  áincáen fizilva  fa,  se fenyő  fa. 

Egy néhány rendbéli leveleidet  találtam  itt,  édeá néném, a melyekben egy 
kiá kegyetlen bofizfzontáóok  vannak, de könnyű annak tréfálodni,  akinek szive 
helyén vagyon. 

Nincáen  kegyetlenebb dolog meg váláónál, 
Titkoá  baráttyától  való távozóónál: 
De cáak az időhöz kell magunkot fzabni, 
Es áuhajtóáunkot  a áziviinkben zárni. 

Azt fzokták  mondani, hogy a meg orvoáolliatatlan  dolognak nincáen jobb 
otvoóága az el felejtésnél.  Nehéz,  de az idő ád atta  valami kiá óegittáéget,  azután 
az okoóág iá ád erőt a tűrésre. Nem  próbáltam, de hifizi-e  kéd azt, hogy a fize-
retet  iá meg avaáodik, valamint a fizalonna  a távul való létei avasá teszi. 
Mind  azon által nincáen fizebb  dolog az állhatatoá  baráttóágnál.  Ftancziaotfzág-
ban egy uti iffiu  jegyben lévén egy kiá afzfizonynyal,  nem tudom liogy, az iffiat  a 
tengeri tolvajok el fogják  és Afrikában  el adgyák, és egy néhány efztendőkig  áem-
mit nem hallhattak  felölle.  Addig a leányt áokan kérték, de a mátkáját  fizeret-
ven, hüáégit meg akarta hozzája tartani.  Sok idő múlva valamely rabok attól  a 



földtől  meg feabadulván,  hitét  vitték  a legénynek, hogy illyen helyen ilyen nevű 
tötök  útnak a rabja. A leány azt meg tudván, egy leány baiáttyával  esze befeél, 
férfiú  köntösben öltöznek,  és a leány annyi pénzt vifeen  el a háztól,  amennyivel 
gondollya, hogy ki válthattya.  Tengette  ülvén Afrikában  étkezik,  fel  keresi a mát-
káját,  aki is csak el csudálkozik a dolgon. Azután a tötökkel  befzélnek  a váltság 
felöl,  de a pénz nem volt elég, a melyet a leány vitt  volt. Tanácsot  tartanak  hár-
man, hogy mit csinállyanak. Vagy  a leánynak, vagy a férfiúnak  vifzá  kelletett 
menni több pénzért.  A férfiú  azt tanácsolta,  hogy nincs más mód benne, hanem 
hogy a leány mennyen vifzá  a pénzzel, és talám valamely atyafia  ki feaba-
dittyák.  A leány arra reá nem állott  mondván: «Ha én vifzá  megyek, soha sem-
mit nem cselekedhetem éretted,  és az fziilőim  ugy fognak  teám vigyázni, hogy 
soha többé vifzá  nem jöhetek; hanem mi a társammal itt  maradunk rabságban 
helyetted,  és te menny el, szerezz annyi pénzt, amennyi kívántatik  a többihez.» 
A férfiú  ette  tellyeséggel  nem akart reá állani, mondván, hogy azt nem csele-
kedheti,  hogy rabságban liadgya. A leg nagyobb oka a, hogy ha a török meg 
talállya sejdíteni,  hogy nem férfiak,  hát annyi pénzen sem fogja  ki adni, és rab-
ságban marad. A leány ette  feleié:  «Csak etedgy, cselekedgyél ugy, amint elvégez-
tük, mett  ha fzinte  ugy lenne is, a mint mondod, hogy a gazdád reánk üsmérne, 
az apámnak vagyon annyi, hogy ki válthat.»  Az iffiu  a végezés fzetént  a gazdá-
jának mindeneket  meg monda, és a két leányt helyében hagyá. Francziaorfzág-
ban érkezvén, ott  csak hamat meg feetzé  a pénzt, és a gazdájához  vifzá  téré, a 
ki is a még ő oda járt,  meg tudta,  hogy nem férfiú,  hanem leány rabokot hagyott 
helyében, mett  a leány nem tehetvén  másként, mindeneket  meg vallott  volt a 
tötöknek.  A ki is feépnek  találván mátkájához  való hüségit, elbocsáttá  őket, és 
mind a hárman fzetencsésen  vifzá  érkezének liazájokban és házokhoz. Es a 
lakadalom csak hamat meg lett  azután. Talám  édes néném, a föld  alatt  lakó 
emberek is lakadalmaztak  és tánczoltak,  mett  tegnap előtt  nagy föld  mozgást 
érzettünk  alattunk.  Azt gondoltuk,  hogy valamely feekétte  tették  az egéfz  várost, 
és ugy vi fenek  valahová. Mind  annyi föld  indulások között  is kéd feolgája,  édes 
néném. 

Rodosto, 8. janu. 1727. 

Edes néném, azt igen bánom, hogy meg elödzött  kéd az uj efetendőbéli  atyafi-
ságos és feives  köfeöntésivel  és üdvözlésivel,  holott  nekem kelletett  volna azt a 
köteleséget  végben vinni elsőben. Es azzal ne dicsekedgyünk, hogy a meg elődzés 
bizonyos jele a kéd felőliem  gyakortább való gondolkodásának, és az én lágy fzete-
tetemnek,  mett  azt holtig meg nem engedem kédnek, és ha mértékben tennők a 
szeretetet,  az igaz, hogy a mérték felőliem  többet  nyomna fzáz  fonttal.  Mind  azon 
által kéd is jó, én is jó. Énnekem a tengeri halak a bizonyságim, hogy elébb 
nem Írhattam,  mert ollyan nagy fzelek  jártak a tengeren, hogy csak nekik lehe-
tett  a tengeren járni, és nem az embereknek. Oda is adtam volna nekik a levele-
met, de kéd nagy hegyen lakik, ők pedig nem feeretik  a hegyre fel  máfeni. 

A mi pedig a kéd köfzönetit  illeti,  én azokat mind vifzá  kívánom duplán, 



és még azokon kivül uj erőt a áok levél itááta.  Epen tegnap előtt  fzedtem  rend-
ben a fzokáá  fzetént  a kéd leveleit,  a melyeket rendben vefizem  minden efztendő-
nek a kezdetin.  Az enyimeket pedig, lia a tanácáomot  bé vefizik,  meg kell égetni, 
vagy álcát mely fizükáégte  foidittáa  kéd, nem bánom. 

Édeá néném, vettél-é  áok ajándékot  az efztendő  első napján ? Nem  tudom, a 
ftancziák  honnét vették  azt a jzokáát  — gondolom, hogy a régi rómaiaktól,  mert 
ők meg fzokták  volt egymáát ajándékozni  az efztendő  kezdetin,  éá az a martiuá-
nak első napján volt. Pogány fzokáóban  jó fzokáá,  fő  képpen annak, a ki vefzen. 
A kerefztényeknél  áok pogány fzokáá  maradott  meg, de sőt még az anyafzent 
egyházban iá látunk ollyanokot,  a melyeket a régi pápák éá püápökök meg hadták. 
Illyen:  lámpásokot és gyertyákot  gyújtani  a templomokban. A bizonyoá, hogy azt 
jzükáégből kezdették,  mert pinczékben és rejtett  helyeken kelletett  tenni az áldo-
zatot  a régi kezefztényeknek.  Azután azt ceremóniából meg tartották,  mivel a 
régi királyok előtt  gyerttyákot  gyújtottak,  éá mikor valahová ment a régi római 
polgár mester, égő fáklyákot  éá tüzet  vittek  előtte.  A királyok éá gazdagok holt 
teáiek mellett  pedig lámpóáok égtenek. Még moát iá találnak ollyan régi boltokra, 
ahol égő lómpáá vagyon a kopotáó mellett.  Hogy tarthatott  annyi fzáz  efzten-
dőkig az ollyan lómpáá, annak okát máz moát nem tudgyák; de azt minden 
tudgya, hogy találtak  olyan égő lámpásra, de mihent az áer éri, el alufzik. 
A fátáóngot,  a melyet mi ollyan nagy óitatoáággal  meg tartunk,  a pogányoktól 
vettük.  Hát  mi honnét vettük  a vizben vető hét füt,  mondgya meg kéd nekem ? 
Hát  bizonyoá vár megyében Ftancziában  micáoda fzokáá  volt?  Mikor  valamely 
útnak egy nemcá ember a földit  bitta,  a kit vaáalluának neveztek, akot, ha az 
ollyan nemeá ember meg házaáodott,  leg eláőben a földeá  ur fekütt  a meny 
afzfzony  mellé, de köntöáöáön, éá 'cáizmóáan,  éá cáak egyik lábát volt fzabad  fel 
tenni az ágyra, éá cáak egy kevéá ideig. Moát  már el hadták azt a fzokáót,  hanem 
a földeá  urnák egy 'sodort  adnak. Hát  még micáoda fzokáá  vagyon ott,  ha egy 
nemeá ember a máónak földére  megyen vadáfzni  ? A mennyi foglyot  vagy nyulat 
lő, azt a földeá  ur házához kell vinni, aztot  meg kell kéfzitetni  ugy, a mint a 
kötéóben vagyon fel  téve, ha fzinte  a gazda otthon  nem volna iá, máóként el vefz-
tené jófzágát.  Usmértem  ollyan nemeá embert, akinek illyenért  pere volt egy néhány 
efztendeig. 

Jaj,  édeá néném, talám valaha ittam  már az illyentől,  de nem jut efzem-
ben. De azt, tudom, még meg nem ittam,  hogy tegnap egy kiá hidegleléá volt az 
utunkon. El untam a áok jzokáótól  irni — az én fzokáóom  pedig a, hogy tiz 
órakor le fekfzem,  máónap hatod fél  óráig a jzememet  ki nem nyittom.  Már tiz  az 
óra, mett  kéóőn fogtam  az itóához,  éá a jó fzokáót  el nem kell hadni, azért mara-
dok az afzfzonynak  köteleá alázatoá jzolgája. 

Az uj efztendőben  irott  első levelet pompával kell végezni. 

QUEÍ. TOÜEÍJUT) 
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Rodoáto, iS. marty. 1727. 

'  érték ám, a leveleidet  igen kedveáen és édesen vettem,  és csak kéd tud 
nád mézes téntával  itni,  de más nem. Nem  iá illenék mindennek 

\követni nénékámot, mett  csak a kiá ujunkban több esz vagyon, mint 
mááoknak egéfz  cáonttyaiban.  Itt  mi cáak cáendeáégben élünk, tölt-
tyük, huzzuk, vonnyuk az időt.  Minden  mulattáág  előttünk  fut.  De 

ugyan iá mi ert keresne a mulattáág  a bujdoáőkot,  mivel mááokot iá talál.  Miné-
künk cáak áuliajtáá  — annyit iá áuhajtottam  mát, hogy ugy tettzik,  más féle 
áétt  nem veszek bé, csak mindenkor a magam áuliajtááit.  Iátennek  igy tettzik, 
ugy legyen. 

Azt itod néném, hogy felellyek  meg holmi kétdéáidte,  és hogy idő tőltésért 
többeket  iá fogfz  tenni. Micáoda  bajomra vagy nekem! Ha Conátancinápoly 
pujzta  volna, áemmit nem fzóllanék;  de minden nap efzeá,  értelmes emberekkel 
vagyunk, mégiá nekem tenni ollyan kérdéseket,  az illyenért  ne haragudgyam ? 
De nem merek, inkább engedelmeákedem, és ha tofzul  iá, meg fejtem  kérdéáidet. 
Azok a mély kérdések pedig, ha ejzemben jutnak, ezek: Ha mindenkor eláőbb 
való volt-é a római pápa a conátancinápolyi  patriarchánál  ? Mikor  kezdődött  a 
nagy böjt?  Három miáét mondani a katácáon éttzakáján  ? Es hogy mioltától 
fogváát  hallanak orgona jzót  a templomokban ? Azt nem cáudálom annyira, 
hogy nekem tejzed  ezeket a kérdéseket.  Inert  a cáak arra való, hogy engemet 
bofzfzonttáunk,  de azt cáudálom, hogy honnét vetted  ezeket a kérdéseket. 

Elég a, hogy az eláőte ez a feleletem  cáak röviden, hogy az én Ítéletem  sze-
rént az alexándtiai  pátriárclia  régibb a conátancinápolyi  pátriárchánál,  és ő 
néki kelletett  az több pátriárcháknak tudtokia  adni, hogy mikor kezdődik  a 
nagy böjt,  és mikor kell illeni a liuávétot.  Eztet  pediglen viz kereszt napja után 
meg kelletett  nekik itni,  hogy a nap keleti  tartományokban  a püápökök egyfzetá-
mind kezdeááék a böjtöt,  és egyaránt tarttsák  a liuávétot  — akot nem volt annyi 
kalendárium, mint moát. De idővel a cááfzátok,  kivált a görögök cáak Conátanci-
nápolyban lakván, a pátriarchájokot  nagyobb-nagyobb méltóáágra entelék, ugy 
annyira, hogy azt tették  alexándtiai  pátriarcliának,  akit a conátancinápolyi 
patriárcha akart. De mind azokban a fel  magafztaltatááokban  iá a conátanci-
nápolyi pátriárcháknak áok ideig efzekben  áem volt, hogy magokot haáonlóknak 
taittóák  a római pápákhoz, a mint ezt láttyuk  egy neliány conciliumokban, hogy 
a pápa követtyi  mindenkot  az első helyen ültetlek.  Hanem idővel a conátanci-
nápolyi pátriátchák  nagy gazdaáágok miatt  annyira fel  fuvalkodának,  és ollyan 
hatalmaóokká lének, hogy magokat nem a pápák után valóknak, hanem lioz-
zájok haáonlóknak kezdek tartani.  Es végtire a kincá és a hatalom annyira fel 
emelé őket, hogy egyik a többi között  ollyan fzinü  papucáot kezde viáelni, amelyet 
cáak a cóáfzátoknak  volt fzabad.  Ez ellen cááfzát  nem méte fzóllani,  mert más 
nap ki ugrott  volna a jzékiből,  ha jzóllott  volna, hanem cáak a római pápa 
méré arról meg inteni.  De a kevély patriarclia  az intéánek nem engede, és jobban 



szerete a pápával esze veszni, es meg haáonlani a nap nyugati anya/zent  egy-
háztól,  mint sem a cááfzáti  papucsot letenni.  Ugyan  ez a Caruleuá  is kezdd az 
el fzakadáát,  és az utánira valói őtet  követék. Egy néhányfeot  akarónak vijzá 
térni az unióra, de végben nem vitték,  mert nem igazán kívánták.  Mikor  a 
görög császároknak fzükáégck  volt a pápákra, akot mindeneket  fogadtak.  Fő-
képen mikor a törökök kezdenek közelíteni  Conótancinápolyhoz,  akor maga is 
a császár a pápához ment a pátriarchájával,  és ott  mindeneket  igérének, de 
vifzá  térvén és látván, hogy a pápától annyi áegittáéget  nem vehet, amint gon-
dolta volt, a pátriátchájával  is meg nem tartató  igéretik Az bizonyoá, édeá 
néném, hogy a római püápök mind a nap keleti,  mind a nap nyugati anya-
ként egyházban első volt mindenkot.  E leg inkább a conciliumokból tettzik  ki, 
a midőn a páttiáichák  együtt  voltanak három vagy négy fzáz  püápökökkel. 

A móáodik kérdésed az, hogy mikor kezdődött  a nagy böjt?  Közönáégeáen 
mi azt tarttyuk,  hogy a nagy böjt  apoátoli  szerzés. De ha feinte  fzáz  hatmincza-
dikban rendeltetett  volna iá, a mint ezt igy áokan tarttyák,  ugy iá ollyan tanít-
ványok rendelték,  akik üámérhették  az apoátolokat. 

A harmadik kérdés, hogy mikor kezdődött  a feokóá  három miáét mondani 
katócáon éttzakáján?  A bizonyoá, hogy a miáe mondóának jzáma eleinte nem 
volt cáak egyre határozva, mint moátanában. Olvaááuk ollyan feent  pápákról, 
püspökökrök hogy a áok miáe mondóában ugy el fáradtak  áokfzor,  hogy móáok-
nak kelletett  őket áegiteni.  A görögöknél napjában cáak egy miáe feokott  lenni, 
az iá innep napokon. Ha tiz  püápök volna iá együtt,  de mind a tiz  egyszers mind 
mond egy miáét; egy celebrál, a többi mind utána mondgya. Némellyek,  akik 
azon nem törődnek,  hogy könyvekből keressek annak okát, miért mondanak 
3-hátom miáét azon az éttzakán,  azt tarttyák  nagy áitatoáóggal,  hogy a papok-
nak 365 miáét kell mondani efztendő  által.  Nagy  pénteken és nagy szombaton nem 
mindenik mondhatván, igy két miáe marad hátra, lianem katácáon éttzakáján 
töltik  ki a fzámot.  E jó ok-é, vagy sem, nem nekem kell elvégeznem, hanem cáak 
azt felelem  kéd kérdésire, hogy közönáégeáen azt tarttyák,  liogy azt a fzokáót  fzáz 
negyvenedik efztendőben  vették  bé. Ez elég régi fzokáá. 

A negyedik kérdés, hogy mikor hallottak  orgona fzót  a templomokban? 
Erre az a felelet,  hogy egy görög császár küldött  ajándékban egy franczia  kitály-
nak egy orgonát. A volt első Európában. Mely  tályban volt az, arra nem emlé-
kezem. Hanem azt itják,  hogy hat fzáz  ötven nyolczban kezdettek  orgona jzókot 
hallani a templomokban. A görög cááfzát,  liogy küldhetett  orgonát, nem tudom, 
mivel az ö templomokban áemmi féle  muáika nincáen. 

Nő  édes néném, vagyon-é még több ? Már  moát, liogy belé izeledtem,  azt 
akarnám, hogy volna vagy két fontni  kérdés. Mind  azon állal a kérdéseknek 
fzakafzfz.uk  végit, éá újra ne kezdgyük. Hanem az egéssegedre vigyázz, mert a 
sok kérdés annak meg árthatna.  Es azon légy, édeá nénékám, liogy «Kelemen» 
ne «kelletlen» lianem «kellemetes» legyen nálad. Iáten  hozzád mind holtig. 
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Rodosto,  7. maji, I727. 

énékám, a mézes pogácsánál édesebb leveleidet  vettem fzivbeli 
zokogással. Éppen nem volt fzükség  meg köfzönni  a kérdésekre 
való feleletimet,  mert a mit kéd jó fzivvel  ve/zen  töllem, az 

J  y n e k e m k o s z ő n e t  g y a n á n t e s i k , de a k ö j z ö n e t  c s a k a r r a v a l ó , 
^^^^ látom, hogy ismét meg felellyek  kérdésidre. A melyet jó 

éS ép jzivvél meg cóelekjzem, de ugy, amennyiben a rongyos elmém meg engedi. 
Mert  ha rongyos leves vagyon, miért nem volna rongyos elme ? Elég vagyon. 

Tudom,  édes nénékám, hogy a fzokás  szerént ezt a holnapot a canalis part-
tyán tőlttyük  el. Bár én is ott  lehetnék, mert nem lehet annál szebb lakó hely. 
Nincsen  is Európában annak mása. A ki azt nem látta,  csak gondollyon el egy 
jzéllyes és liofzu  tót,  vagyon őtt  mély föld  a liojza. Annak egyik vége a Fekete-
tengerben megyen, a másika a Fejér-tengerben.  De annak két felöl  a parttyán 
micsoda jzép városokot lehetne épiteni! Most  is vannak, de ha más féle  nemzet 
lakná, mind más formában  volnának. Mint  szerettem  nézni, hogy a nagy rop-
pant hajók az ablakom előtt  mentenek el, és a sok fzép  kis hajócskák! Itt  pedig 
csak a fekete  ijefztő  örmény afzfzonyokat  látom. 

Minékünk  pedig mind egy a mulattságra  való nézve, akár május, akár 
december, mi csak itthon  ülünk, és télben, nyárban egy fzokást  tartunk.  Nem 
üsmerek ollyan klastromot,  a melyben a rendet ugy meg tarttsák,  mint nálunk. 
A való, hogy ha valamelyikünk baráttá  lenne, nem kellene efztendőt  tölteni  a 
noviciátuságban, mert itt  mindent  órára és minutára cselekejznek. Egy kis 
kutyám vagyon, az is már ugy tudgya a rendet,  valamint én. Mikor  dobolnak, 
és misére megyek, reám sem néz, de mihent ebédre dobolnak, azonnal fel  ugrik 
ó' hozzám jő. A bizonyos, én arra reá vigyáztam, hogy ez a kutya ugy tudgya 
a rendet.  Csak arra vigyáz, mikor ki megyek a házból, hogy merre megyek; ha 
a fejdelemhez,  vagy a templomban megyek, meg sem mozdul, ha liinám is, már 
tudgya, hogy arra a két helyre nincsen fzabadsága.  Nincáen  értelmesebb oktalan 
állat a kutyánál. Az elepliántot  mondgyák, de még nem láttam  ő nagyságát. De 
ollyan kutyát  láttam,  a ki a kárttyát  üsmérte, és az abc. ugy tudta,  mint egy kis 
deák gyermek. 

Jaj  édes nénékám, el felejtettem  volt, hogy nekem ur dolgára kell még 
mennem, és a kéd kérdésire meg kell rongyoson is felelni.  Azt kérded edes 
néném, hogy kik voltak a keresztes vitézek?  Máóodfzor,  hogy ha régi fzokás-é  a 
liatangozás  a templomokban, mert ott  harang fzót  nem hallajz,  és törököt  sem 
látfz  hintóban ? És hogy miért nem efznek  fzentelt  kenyeret a templomban ná-
lunk, mint Francziában,  és ha a régi fzokás-é? 

Az első kérdésre csak ugy felelek,  a mint olvastam. A fzent  földet  a tizedik 
saeculum előtt  sokkal, a saracénuáok bírták,  vagy némelykor a mámertusok. 



Ezek mindenik a Mahumet  vallását követtek.  A óátacénuáoknak Damaócuá 
városában lakott  a fejek,  és aztot  Cálifnak  nevezték. A mámeztusok Egyiptumot 
bízták.  De akáz ki bízta  a fzent  földet,  de oda a kezejztények  minden időben el 
mentenek, noha nagy félelemmel,  a máltai fzezzet  és a templáristák  Jerusalem 
vázosa éá a fzarándolcok  oltalmokza állitatván  fel.  A tizen egyedik saeculum-
ban ez a két fzezzet  cáak egy ebédre iá kevés lett  volna a fellyebb  meg mondott 
két féle  ellcnáégnck, ha az a két fzezzet  nem vett  volna némelykoz valamely 
kevés áegittáéget;  de az igen kevés volt, és nem tartott  sokáig. Ebben az időben 
támada Fzancziában  egy ollyan bazát, aki a pápa engedelméből kezdé a vázo-
áokon, falukon  pzedikállani  a jzent  földze  való menetelt.  Onnét Németozjzágban 
ment, éá a pzedikácziója  oly hathatóá  lett,  hogy azt gondolták,  ezek az ozfzágok 
cáak az afzfzonyokza  mazad, a fézfiak  mind el mennek. A mint hogy a fejdelmek 
a fő  zendek közül igen áokan vevék fel  a kezefztet,  mert azoknak, akik cl akar-
tak menni, nem tudom melyik vállokra, de pofztóból  éá keresztet  kelletett  fel 
varatni. A köznép közül pedig fzámtalan  kezefztezé  fel  magát. Azt nem kell csu-
dálni, mezt ez uj dolog lévén, az embez mindenkoz kap az ujáógon. Azon kivül 
a áok lelki igézet  fel  indította  őket. Még a teáti  hafzon  iá fel  vétethette  vélek a 
kezefztet,  mezt egy kezefzteánek  nagy pzivilegyiuma volt. Mezt  mihent fel  vette  a 
kezefztet,  máz azt nem lehetett  tözvényben citálni  mind addig, még vifzá  nem 
jött,  éá le nem tette  a kezefztet.  Az adóááógát iá addig meg nem fizette,  akoz iá 
még bizonyoá idő után. Feleáégit,  cáelédit,  még oda járt,  áenki áemmi némü 
okért nem mérte háborgatni. Nem  kell hát cáudólni, ha mindenkoz feleá  volt a 
kercfzteá  had. 

Éá ezek valának, kik leg elöbbfzöz  kezefztes  hadnak neveztetének.  Ezeknek 
fejek  micáoda kizály vagy fejdelein  volt, nem jut efzemben.  Elég az, hogy az a 
áok nép nagy bajjal éá vefzedelemmel  a tengezen a jzent  földze  ézkezvén, azza 
áok idő kívántatott,  még az ellenséggel meg ütközhetett;  az ételnémü fziikséget 
pedig csak hamaz fel  találta.  Azonban a betegség, az éhség, felit  is a hadnak 
le kafzálta,  és ott  nem töltlietvén  sok időt,  minden hafzon  vitel  nélkül vifzá  kel-
letett  tézni.  Az illyen kezefztes  liadgyüjtés  és a jzent  földze  való menetel egy néhány 
izben volt, és mindenkoz fzezencsétlenül.  De még végtize az afzfzonyok  is fel 
kezefztezék  magokot, ki jó jzándékból,  ki pedig fzezetejekkel  akazának együtt 
zéfzt  venni a lelki és testi  jóban, ugy annyiza, hogy fzámtalan  sok afzfzony  vala 
a kezefztes  táborokon. És a kik ezzől iznak, nyilván fel  tefzik,  hogy a kezefztes 
hadnál el fajultabb  had nem lehetett  mindenben. És nem kell csudálni, ha az 
Isten  egyjzez sem áldotta  meg a kezefztes  hadat, és ha más fél  fzáz  vagy kétfzáz 
efztendő  alatt  leg kisebb hafznot  nem vittenek  végben. Addig hány száz ezer 
ember hala meg a jzent  földön!  Leg felesebb  kezefztes  had Andzás kizálylyal 
ment a fzent  földze,  mivel ő volt fejek  a fzanczia  és a német kezefztes  hadaknak 
is. Mind  ezeknek a gözög bizodalmon kelletett  által menni. A gözög csáfzázok 
pedig annyi vendéget nem fzezetvén,  azon igyekeztek,  hogy fele  se lássa meg Jezu-
sálemet, a mint leg gyakzabban ugy is töztént.  És azza való nézve sok lifztet 
küldvén a tábozza kételenségből,  gözögi hamiságból a lifztet  meg elegyítették 
olt a tl a n mcfzfzel,  és a még a tábozon azt éfzze  vették,  sok ezer meg holt. Cáak 
fele  érkezvén az el indult  hadnak a fzent  földre,  annak felét  a betegség és az 
ellenség el fogyafztotta.  A mely kevés zéfz  azután meg mazadott,  annak vifzá 
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kelletett  térni, és abból is kevés látta  meg hazáját,  és még kevesebb házát. 
De mind ennyi fzerencáétlenáég  éá vefzedelem  után iá a fiak  el felejtvén  az apjok 
vefzedelmeket,  amidőn hadat gyűjtöttek,  cáak elég találkozott,  a ki el ment. Ugy 
tettzik,  hogy leg utolfzor  fzent  Lajoá ftanczia  kitálylyal  ment áok had a fzent 
földre,  mert utánna meg kezdett  hűlni mindenekben a (zarándoki  buzgoáóg. Ezt 
a jó királyt  iá meg vették,  éá magát tabui fogták.  Alexandtiánól  két teátvér  öttáit 
cl vefztette.  De a király mind magát, mint a véle rabságban esetteket  cáak liamat 
kiváltotta.  A pápák éá a királyok végtire látván, hogy kevés haszna volna a 
keresztes hadnak, a had gyüjtéát  el liagyák, éá egéáz Európában el felejték. 

Edeá néném, ha rövideden ittam  iá, de ugy tettzik,  megláthattya  kéd, hogy 
kik éá mikor voltak a keresztesek. Rövidebben iá le Írhattam  volna, cáak azt 
irtam volna: voltak és nincsenek; de igy igen röviden lett  volna. Hofzabban 
óem lehetett,  mert levelet írok és nem históriák 

Csak hamar meg felelek  a több kétdéóidte  iá, mert dobolnak ebédre, és ebéd 
után a hajó meg indul a levellel. Harang fzót  hallani a templomokban igen 
régi dolog, mert még az ötödik óaeculumnak az elein kezdették  a harang fzót 
hallani. A hintó pedig igen titka  a kéd városában, azt nem kell csudálni, mert 
titka  madár a török a hintóban, ő azt nem szereti,  neki ló kell. Ollyan kocáit 
pedig, mint egy kaliczka, eleget lát kéd, a melyben az afzfzonyok  iilnek. Még 
más nemzeteknél  iá nem régen fzaporodott  annyira el a hintó. Egy franczia 
király, Cloviá,  mikor el vette  a feleáégit  fzent  Batildot,  négy ökrü fzekéten  vitette 
haza, éá cáak hufz  ezer forintot  adtak véle. Heticuá  quattuá,  más ftanczia 
király, e nem régi dolog, még iá azzal mentette  egy urnák magát, azért nem 
mehet hozzája, hogy a feleáége  el vitte  a hintáját.  Édeá néném, miért nem efznek 
nálunk fzentelt  kenyeret a templomban, mint Francziában  ? Azért,  hogy nálunk 
nem fzokáá.  Ők iá nevetik azt, hogy nálunk bárányt fzentelnek  a templomban. 
A kenyér fzenteléá  pedig régi, mett  még a negyedik áaeculumban kezdődött.  Én 
pediglen a tizen nyolczadikban el végezvén ebéd előtt  ezt a levelet,  mindgyárt 
ifzom  a kéd egéssegiérk A melyre vigyázz, édeá néném, éá ne egyél áok cáereáznyét. 
Polatéti! 

Rodoáto, 14. juny, I727. 

Nenékám!  mi itt  tegnap kereszteltünk  egy óáinuá áidót.  Vagyon  mát har-
mad napja, egy áidó hozzánk jött  nagy titkon,  és kérette  a fejdelmet,  hogy őtet 
kereszteltesse  meg, mert ketefzténynyé  akar lenni. Vagy  két nap a papok min-
denkor véle voltak, éá kéfzitették  a kereszttsegre.  Tegnap  meg kereszteltek,  a fejde-
lem volt kerefzt  apja, aki iá ugyan könyvezett  ötömében. A áidó pedig jól tudta 
magát viáelni, éá a keresztelés  az egéfz  ceremóniával ment végben. Tegnap  a fej-
delemnek izeni, hogy ő már kerejztény  lévén, a több atyafiai  között  nem lak-
liatik,  se nem kereskedhetik,  azért kéreti a fejdelmet,  hogy áegittác  meg egy 
neliány pénzzel. A fejdelem  jó fzivvel  küld néki fzáz  tallért.  Ma reggel keresik 
a áidót,  hát nincáen; mindenütt  tudakozódnak  felölle,  éá mondgyák, hogy több 
áidókkal hajóra 

lilt)  cá Constancinápolyban  ment. cóala HICQ  minket ax 



aáinuá Aidája, vagyis inkább magát. Itt  pedig vannak ollyanok, akik hogy meg 
tudták  a dolgot,  mondották,  hogy mind Smitnán,  mind pedig máóutt  is köve-
tett  el hasonló dolgot,  és egynehányfzot  meg kereszteltette  volt mát magát. Ollyan 
jól iá tudta  ő magát viselni, hogy semmit nem kelletett  neki mondani, hogy mit 
cóinállyon. Mi  azt cáudáltuk,  hát az aáinuá, ő azt többször iá próbálta volt. Cáak 
ezt akatám kédnek meg itni,  hogy a áidónak nem kell hinni. Azt pedig bizváát 

el hiheted,  édes néném, hogy jzetetlek.  Amen. 

$ 
Rodosto, I7.  juny, 1727. 

Továbbtá  nem halafzthatom,  mert bánnám, ha mástól tudnád meg, édes 
néném, hogy a fejdelem  második fia  el osontván Bécsből, Ftancziában  ment, és 
onnét tegnap előtt  ide érkezett.  El lehet Ítélni,  hogy egy ollyan atya, mint a mi 
utunk, hufzon  hat ejztendős  fiát,  akit soha ennek előtte  nem látott  volt, hogy 
micsoda ötömmel fogadta.  Másnak nem lehet azt meg fogni,  hogy micáoda jzete-
tetet  éreznek az atyák a fiokhoz,  azért atyának kell lenni. Azt pedig vettem 
éfzte,  hogy a fiu  nem azzal a jzivbéli  indulatu  örömmel köjzöntötte  az atyát, 
mint az atya a fiát.  Talám  termeszét  fzetént  nem érzik a fiak  azt a nagy 
szeretetet,  mint az atyák, vagy pediglen a fiakban  iá némellyekben a fzeietet 
bővebb, mint másokban. A fzép  példa a Ctesus  király fiában,  aki iá néma lévén 
és látván, hogy az ellenáég hátul le akarja vágni, ollyan nagy eröfzakot  tett 
magában, hogy a szava meg nyilt,  és kiálthatta  a királynak, hogy vigyázzon 
magára. A mi hertzegünk felöl  el mondhattyuk,  hogy fzép  iffiu,  eszes és értelmes, 
de termeszet  fzetént;  mett  a tudomány azokat fel  nem ékesítette,  se a jó neveltetés 
fel  nem czifrázta.  Valamint  egy fzép  leány, akinek pata fit  neveltetése  lévén, annak 
se fiájában,  se maga viáeléáiben kellemetesség nem lehet, és a fzépség  nem lefz 
annyira becses. A fzép  gyenge munka tefzi  az aranyat is becsesebbé. Akármely 
fzép  legyen az elme, de aztot  fel  kell ékesíteni  a jó neveltetéssel  és tanulással. 
A pallétoza/lan  gyémánt fzintén  ollyan, mint ollyan kő, amelyet béka sónak hinak. 
A mi hertzegünknek semmi neveltetése  nem volt, és azon igyekeztek,  hogy semmit 
ne tanullyon, azt véghez is vitték,  és azt csudálom, hogy itni tud, ha tofzul  is. Az 
attya,  aki által lát mindgyárt  mindeneket,  keservesen tapafztallya  mind ezeket, de 
mit tehet  tolla ? Mát  a nád fzál  kezd vastagodni  és nehezebben hajol. A báttya 
még Bécsben sétál. Elég áok jót mondanak felölle  meg láááuk még valaha. Ettől 
iá eleget mondottak.  A mint éfzte  vettem természetit,  csendes és nem liatagoá. De a 
fiat  nem üámerhetni addig meg, még az apja fzátnya  alatt  vagyon, hanem mikor 
onnét ki repül. Nem  tudom, hogy fog  fzokni  a mi baráti életünkhöz,  mert itt  a 
néki való mulattságtól  kopik az álla. Azt tudom, az apja kedvit  keteái — va-
dászni el küldi, maga iá ki megyen véle, noha mát efztendőtől  fogváát  titkán  ját, 
de az előtt  minden héten kéttzer.  Azért itt  vadáfzhat,  amennyi neki kell, cáak 
egyebet felejttáen  el. En azt gondolom pedig, hogy ugyan azt az egyebet jobban 
fzeretné  a vadáfzatnál.  De itt  csak a barát tánczot  kell járni, más nótát  nem 
fúnak.  En pedig ugy tudom mát azt a tánczot,  hogy bizváát lehetnék tántz 
mester. Egésséggel, édes néném. A vendég még igen uj, hogy többet  itjak felölle. 
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1 tf 
jénékám, az évangyeliumi Simeonnak 111a adott  a fejdelem  audenciát. 

, ~De ha fzinte  maga nem volt iá, leg alább az öttse;  mivel ma egy 
^ tifzteleteá  ötmény patriarclia  volt a fejdelemnél.  A kivel a fejdelem 

el végezvén a befzélgetéát,  és látván, hogy az embez kort el ézte 
volna, kézdé, hogy hány efztendőá  lehetne ? A patziazclia  feleié,  hogy 

ít,  de azonban még erős és jó egéááégeá. Edeá néném, mi fzép  dolog 
áokáig élni, főként  egéááégeáen, mezt betegeáen nem kívánhatni.  Ha az emberek 
közönáégeáen a fzüle  apjokkal élhetnének, mi fzép  dolog volna az. A fzüle  anya 
közönáégeáebb az afzfzonyok  között,  mezt hamarébb lehetnek házaáok. Ha tizen 
három efztendőá  korában a leány férhez  megyen, a mint a nem ritka, tizen négy-
ben egy leánya lehet, — tizen három efztendő  múlva férnek  adgya — annak 
tizen négyben egy leánya lefz,  - mind igy fzámlálva,  egy afzfzonyt  negyven két 
efztendőá  korában fzüle  anyának nevezhetik.  Nem  gondolom, hogy kéd helyben 
liadgya mind ezeket, de nem tehetek  rolla. Azt magad iá reá hagyod, hogy keveáet 
él az ember. Vannak  ollyan állatok, akik tovább élnek, ugy mint a sas, a holló, 
a szarvas és más több állatok iá, noha nem tudgyuk. Azt olvaátam a minap, 
hogy Raul, a burgundiai király, gyakorta felült  fzáz  efztendőá  lovára. De a cáuda, 
hogy főként  a munkáá emberek annyit élnek; mert az bizonyoá, hogy az állatok 
között  leg többet  fzenved  éó dolgozik az embez, még iá mennyi öreg munkáá 
embereket látunk. 

Tudom,  hogy nem hadgyuk a porban eáni, mikor valamit ollyat izok; mert 
azt irod, hogy a liertzeg  nem ollyan, mint — — és hogy azt az egyebet öttáém 
uram fzereti  jobban a vadáfzatnál.  E11 erre azt felelem,  hogy öttáém uramot 
üámérjük, azért befzéllünk  ugy; de ha az hertzeget  iá üsmérnők, más képen 
befzélnénk.  De édes néném, már iá meg untuk mi az itt  való lakáát, és szokatlan 
dolog előttünk  minden nap misére menni, és böjti  napokon liuát nem enni, és 
reggeltől  fogva  eátig cáak a könyvet áimogatni.  Elmegyünk ugyan vadáfzni,  de 
cáak azért,  hogy otthon  ne legyünk, és fél  óráig ha keresünk valamit,  a többi 
unadalom. Volnának  cáak itt  valamely bóbitáá foglyok  vagy vezdigályoó nyulak, 
oh ! ugy derék vadáfzok  volnánk, akáz ne iá ennénk eátig. Itt  tilalmaá dolog az 
afzfzonyokza  nézni. Az ollyan gyümölcá közöttünk,  a melyet áoha áem vifzik  az 
afztallioz.  Még végtire •ollyan fzokáá  lefz  közöttünk,  valamint a Monte  Atoá 
hegyén lakó görög barátoknál, a hová nem hogy ázabad volna menni az afzfzo-
nyoknak, de sőt még áemmi némü nöátény állatot  nem fzabad  tartani,  még cáak 
tyúkot  iá. Ott  bé nem bocáátanák még Évát  iá, a mi nagy anyánkot. Itt  ugyan 
még ollyan szoros rendre nem jutottunk;  de nem áok héja. A való pedig, hogy 
áenki Origyéneát nem fogja  követni közüllünk. Kérdgye  meg kéd mááoktól, ki 
volt az az Origyéneá. En meg nem mondom azon kivül iá eleget pirongatz, 
jó néném. De már én alioz ugy hozzá fzoktam,  valamint a mufzka  afzfzonyok  a 
veréshez, akik azon panajzolkodnak,  hogy az urok nem fzereti,  ha egy keves 
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ideig vetetlen  hadgyák őket. Minden  otfzág  bon mád szokás. A mi székely aszszo-
nyaink eztet  bé nem vefzik,  és más f  ele jelit  kivánnyák a szeretetnek.  En pediglen 
tölled  azt kívánom, hogy az egédáégre vigyázz, és hiteket  itj.  Maiadok  édes né-
némnek holtig, és nem tovább való fzolgája. 

Rodosto, 20-dik aug. 1727. 

Ma,  nénékám, vifzá  étkeztünk  a nagy vized vendégségből. Mett  azt jó meg 
tudni,  hogy öt mély földnite  vagyon innét egy otvoddágod  fonód.  A mi heitze-
günk pedig mindenkot  beteged lévén az unadalom miatt  — mer/ én egyéb nya-
valyát nem látom az apja oda ki vitte,  hogy abból a fonódból  igyék és meg 
gyogyullyon, mint a fizomju  fzaivaá  a hideg fonódta.  De amint éfzte  vettem, 
inkább fzomjuhozza  a meleg fonádt.  De az apja hitével nem fog  ollyan otvo-
sággal élni. Elég a, hogy minek előtte  abból a vizből ifznak,  a dóiban meg 
kell fetedni.  Talám  ittam  mát valaha kédnek attól.  Ha hafznod,  a való, hogy 
a tezméfzet  igen kőzőndéged  oivodágot  adott.  Gondolom, hogy a jetudálemi 
piácina tifztább  volt még akot iá, mikot az angyal fel  zavaita; meit a nem 
egyéb valóáógoá áátnól. Énnekem iá bé kelletett  mennem a lieitzeggel.  Nem 
tudom belől, de azt tudom, hogy ugy jöttünk  ki, mint az ollyan állatok, kik 
makkot efznek.  Kell  lenni valami hajznának, mivel a föld  népe liátom vagv 
négy napi járó földtől  jő ide. Ott  a áok afzfzony,  leány, kik fel  kendőzik dórral 
magokot, éá akik ollyanok, mint az ijefztők  áóioáon, de nem másként. Elég a, 
hogy ott  meg lehet látni hufz  áóioáit,  és annyi sárosinét egyszers mind. Abból 
a fekete  apotikából a vizie kell menni. Mi  ott  voltunk, jól meg itattuk  a hei-
tzegünket.  De azt nem poházonként kell innya, hanem áellegenként,  ugy annyira, 
hogy aki harmad napig vagy negyven ejtel  vizet  a hadában tölthet,  annak mát 
nincáen Jzükáége  a Hipocráteá  otvoáágita.  A való, hogy a mi lieitzegünk  annyit 
nem ívutt,  de az ollyan otvoáógia nincáen fzükáége,  éá a nyavalyályát barát 
tanczczal  kell otvoáolni.  Nincáen  iá jobb orvoság annál, mert a mind a tedtnek, 
mind a léleknek hafznál;  se szebb táncz annál nincáen. Némely  hiátoricuáok 
ugyan azt mondgyák, hogy a meny afzfzony  táncza vígabb — kéd tudgya job-
ban, mint én. 

Azt itod hitül nénékám, hogy a ftanczia  királynénak még eddig nem volt 
gyermeke, hanem moát lett  két leánya egyfzetámind.  A kezdet  elég bövdéged. De 
inkább akarták volna, ha fiún  kezdette  volna. De az a jó áitatod  királyné a 
fiúra  iá ki fzetzi  az engedelmet.  Ugy  iá a királyok leányinál nincáen boldogtala-
nabb; ha hat közül egyet el adnak, a többinek valamely klaátromban kell meg 
kotodzani.  De a tendeá, hogy a mely klaátromban fzokták  a királyi leányokot 
tenni, alioz a klaátiomhoz  nem mefizc  két nagy klaátioma vagyon a hatótok-
nak, es mindenik klaátromban a fejdelem  afzfzony  patancáol, ő viáel teájok gon-
dot,  ó tölle függenek  egéfzen.  Aki ezeket a klaátiomokot  fundálta,  a kedvezett  az 
afzfzonyoknak.  De mit mondgyák ? Mert  azt tarttyák  áokan, hogy a mikot afz-
fzony  uralkodik valamely otfzágban,  az az otfzág  abban az időben mindenkot 
fzetencáéá.  Micáoda  okát adgyák ennek ? Azt az okát, hogy rend fzetént  az afz-

Mikes  Kelemen  törökországi  levelei. 



fzonyok  a férfiak  tanácsokat  követik, a királyok, fejdelmek  pedig az afzfzonyoket. 
Azt láttyuk,  hogy az Isten  meg engedte azt, hogy a népit afzfzony  igazgassa. 
A hadakozásra ő adott  parancsolatot,  törvényt  ő tett  a nép között.  Egy fejdelem-
nek ez a két dolog a leg nagyobb liivatallya.  Nézzük  Angliában: mindenkor jól 
igazgattak  a királynék. Ersébet  királyné igen nagy király nejók volt. Még nagyobb 
lett  volna, ha két dologgal meg nem homályosította  volna uralkodását:  ha a 
nényit vagy öltse afzfzonyát  ollyan ártatlanul  meg nem ölette  volna, akinek a 
leg nagyobb vétke a fzépsége  volt, a királyné azért gyűlölte.  Ez az Ersébet  adott 
talám tíz  fejdelemnek  fzót,  hogy hozzájok megyen - soha egyhez sem ment, 
ugyan ó leányul holt meg. De a mi nevetésre való, meg a pápának is izent, 
hogy hozzája megyen, ha cl vefzi.  A második dolog pedig a, hogy igen a vallás 
dolgában ártotta  magát, és magát főnek  tette.  És mint hogy a pompát és a 
ceremóniát igen szerette,  azért a papi öltözeteket  meg tartatta;  azért is fzokta 
volt mondani, hogy a kalvénista vallás igen mezítelen  vallás. Minden  időbeli  pél-
dákból láttyuk,  hogy az afzfzonyok  alkalmatosak az orfzág  igazgatására;  de a 
füstölő  éppen nem a kezekben való. 

Azt a kérdést  tefzi  kéd töllem, hogy hol kezdették  meg vakarni a lovakot ? 
Azt édes néném, Rómában kezdették.  Én azt kérdem, hogy mikor akafztották  fel  a 
leg első afzfzonyt  Páriában ? De hogy akafztáson  ne végezzem a levelemet,  azt izom 
hitül,  hogy mi iámét fel  fzedgyük  a sátor fát  egy neliány nap múlva, és innét 
három mély földnire  táborban fzállunk.  A pedig mind arra való, hogy a herce-
günk mulassa magát. De neki más féle  mulattság  kellene, bizony nekem iá. Jó 
egéááéget. Edes néném, nem tudom mikor irhatok, se azt nem tudom, mikor 
vehetem a kéd levelét.  E mind sok «nem tudom»; de azt tudom, hogy senki ugy 
nem fzereti  kédet,  mint ego. 

ix 
Rodoáto, <•?. novembriá, I727. 

Polatéti!  Edes néném azt igen fzükséges  kédnek tudni,  hogy a kéd kedvesen 
irt levelét igen kedvesen vettem.  Egy kevesé a levél igen kurta volt, de mit tehe-
tünk rolla ? A való, hogy én alioz nem fzokhatom,  de az ollyant némelykor 
láttallanná  kell tenni és meg bocsátani a vétket  és reménleni, hogy az ollyan 
fzokáában  nem megyen. Mi  egynehány naptól fogvást  a táborból vifzá  jöttünk, 
ahol is sok veres foglyoknak  kellete meg lialni, a portázó nyulakot pedig mind 
rabul el fogtuk.  De mint hogy az ellenség már quartélyban kezd fzállani,  azért 
mi is bé fzállottunk  a magunkéban. De ha igazat kell mondani, nem egyéb 
volt az oka, hanem az eső hajtott  bé bennünket. Akinek is már egy néhányftor 
meg köfzöntem  jó akarattyát,  mert az ő vizes ereje nélkül talám az egéfz  telet 
sátor alatt  töltöttük  volna. 

Aztot  meg kell vallani édes néném, ha suliajtással  is, liogy a mi életünk, 
ugy minden keresztényeknek is az élete csak Jzarándokság.  De a miénk duplán: 
mert ha annak, aki jófzágában  lakik, ugy kell magát tekinteni,  mint fzarándok-
nak e földön  és mint örökös hazáján kivül valónak, hát mi, akiknek egy lábni 
földünk  nincsen, se meg maradandó hellyünk ? Csak a sok vándorlásban tölttyük 
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azt a drága időnket,  a melyet mo.>t a héjában valóságra tékozolunk el. Az el töl-
tött  idő pedig soha vifzá  nem jő, és csak liafzontalan  és ízetlen  suhajtásokot 
hágy maga után, a melyet mi mindennap kojtolunk és próbálunk, mint fzomoru 
példák. De még iá fzerencáéáek  volnánk, hogy ha má.toknak például lehetnénk ; 
de nem lefzünk.  Mert  hány ezer ember vefzett  és vesz minden nap a tengeren? 
A felöl  elegen mennek a tengerre. Hát  mi nékünk nem volt-é példa előttünk? 
Volt;  de tanultunk-e  rajta ? Mááok iá cáak ugy cselekefznek,  meg tanullyák, de el 
nem kerülik. De mi lehet ennek az oka ? Nem  egyéb, hanem a nyughatatlanáág 
és a nagyra vágyóddá. Felinek  áincáen efziben  az otjzág  jova, de mindenik teli 
torokkal kiálttya  a fzabadságot.  Mert  nagyobb réfze  cáak az ujáág és a változás 
után fut;  a jövendőt  meg nem gondollya, se a jelen való jóval nem tud élni, se 
meg nem tudgya becáülni, hanem a jövendőbéli  bizontalan jó után suhajt,  a 
melyet vagy lehetetlen  el érni, vagy pediglen az a jó azért tettzik  jónak, hogy 
nincsen hatalmunkban, és hogy csak a nyughatatlan  elmétől  fzátmazik.  Ettől 
vagyon, hogy soha az ember nem lehet boldoggá, mert solia sem becsüli a maga 
állapottyát,  se azt a mit bit, hanem aztot  a mit nem bithat.  A bizontalanért 
a bizonyost semminek tarttya,  és a nyughatatlan  nagyra vágyódó elme minden-
kor arra ingerli, hogy jobban volna ott,  ahol nincáen. Es igy soha a jelen való 
bizonyos sorsával, amelyben az Isten  tette,  meg nem elégfzik,  hanem a bizony-
talanra vágy, és a jelen valóval nem élni tud, hanem vifzá  élni. Nem  kellene 
áoha egy jó haza fiának  zür zavart cáinálni, se kívánni áemmi féle  fzin  alatt. 
Az Isten  adgya a fejdelmeket,  mind a jót,  mind a tofzat  egyaránt kell az ő 
kezeiből venni; a jó áldás, a tofz  büntetés.  Ő tudgya egyedül, meddig kell tat-
tani a nyomorúságnak és mikor kell annak végit fzakafztani,  hogy meddig tart-
táon a tofz  idő, és mikor legyen jó idő. 

Egy fzántó  vető ember azt fogadta  volt az isteneknek, hogy több ajándékot 
fog  nekik adni, csak ők is hallgassák meg kérésit, és akot adgyanak esőt vagy 
tifzta  időt,  a mikor ő kivánnya, és az ő kívánsága fzetént  járjon az idő az ő 
földén.  Az istenek az ő kívánságát  neki meg engedték, a mikor ej őt kért a búzá-
jára, eső lett;  a midőn jó időt,  jó idő lett.  De ugy történt,  hogy aratáskor sokkal 
keveáebb gabonája volt mint mááoknak, azért panafzolkodni  kezdett.  De az 
istenek azt felelték  neki, hogy maga a vétkes, mert nem hadta a terméfzetre  dolgát, 
valamint mások, és miért kívánt  bölcsebb lenni az isteneknél,  a kik is tudgyák 
mind az esőnek, mind a jó időnek idejét. 

A vallás arra tanyit  minket, hogy az Isten  vezéreli az orfzágokot,  és ő 
emeli fel  egyikét, és veti rabság alá a máóikot. Ö keneti fel  mind a jó, mind a 
tofz  fejdelmeket.  Illyen  példával tele a fz.  itáó. Nem  fzabad  tehát  egy embernek, 
nem iá lehet abban változáát  tenni. Edes néném, gyakorta írok prédikációt 
nincáen egyéb dolgom. Le kell írnom a mát liafzontalan  gondolatimot,  mivel mi 
ollyan ok vagyunk, mint a vizben esett  ember, akinek mind addig kell vergődni 
és minden ághoz kapni, még ki nem fzabadul,  vagy el nem vesz; mert attól 
gondolkodni,  hogy esett  oda, a bolondság volna. A való, hogy még eddig minden 
agg a kezünkben fzakadott,  mett  nem az Iáten  áegittáégihez  kaptunk. De azt is 
el mondhatni  talám, hogy az Isten  egynehány ember kedviért  az ő közönségesen 
való rendelésit  meg nem változtattya.  Csak ufzfzunk  hát, édes néném, a még 
lehet. Csak azt bánom, hogy a virágból most minden órán kóró lefzen,  és a 



kötőt  nem fzokták  a fűző  mellé tenni. De én, aki egéjz életemben bujdostam,  éá 
vegtire 16 efztendőá  koromban a házamot el hadtam! A bizonyoá, hogy a fiza-
badáág keteáéá az elmémben akot nem volt, éá ha eddig tart  bujdoáááom, az 
igaz, hogy az utamhoz való vak szeretetem  okozta. Igy  mondhatni  tezméfzet  fze-
tént,  de kerefztényi  módon fzólván  Iáten  rendelése, éá meg kell cáókolni a vefzöt, 
a mellyel ostoroz. Többet  mát nem tudok izni. Itt  áemmi ujáóg nincáen, hanem 
cáak a nagy unadalmaá óáóg, főképpen  télben. Mind  azon által azza kérem kédet, 
vigyázzon kéd az egéssegre. En pedig maiadok, a ki ma reggel voltam. 

P. S. Az leg első afzfzonyt  Fzancziaoifzágban  i44g-ben akafztották  fel.  De 
ha ugyan cáak akafztááon  kell végeznem iiáóomat, egy kiá liiátóiiót  itok le. Pátis-
ban egy embert akafztani  vitték.  Mikor  fel  akarták akafztani,  Cáak ott  közel talált 
el menni egy hertzeg, aki iá a királyhoz ment volna. Es az a hertzeg igen-igen 
tiéfáó  ut volt. Az akafztani  való ember kérdi: «Micáoda  ut megyen ott?»  Meg 
mondgyák néki a nevét. Atta  mondgya, hogy had hiják, mert nagy dolgot  mon-
dana neki. A heitzeget  oda hiják, éá nagy titkon  mondgya az urnák: «Látod-é 
mind ezeket, a kik itt  állnak? Ugy  meg ijefztettek  ezek engem, hogy a nadiág-
ban kelletett  bocáótanom féltemben.»  A hertzeg nevethetett  volna, de eltitkolván, 
mondá a tifzteknek:  «Ez az ember nekem nagy titkot  mondott;  hanem mind-
gyárt meg jelentein  a királynak, addig legyen kegyelmetek várakozásban.» A király 
mát tudta,  hogy vagyon néki mindenkor valami nevetésre való históriája,  kérdi 
tölle mihent megláttya:  «Nő/  mi újságod vagyon?» A hertzeg elé befzéli  egéjzen 
a királynak a dolgot,  a király azt igen nevetvén, gráciát ád néki és a hertzeg 
azt meg izeni a tifzteknek. 

Rodosto, 12. jan. 1728. 

Edes nénékámnak kiváltok füvesen  egy csinos és takarékos uj efztendőt, 
és abban férfiúi  állhatatos,  liii és állandó egésséget. E, kettőnk  között  elég kíván-
ság, hadgyuk másokra a litánia csinálást,  a mely mind hafzontalan,  mind pedig 
a mértéken felyül  való. Nem  a leg hofzabb  kiváltság leg hafznosabb,  lianem a 
rövid és fzives  kívánat.  Nénékám  hát ne liatagudgyam ? Minden  nap papokkal, 
barátokkal vagyon kéd, akik meg felelhetnének  a kérdésire: de nem, lianem jobb, 
ha én töllem kérdi meg. Fel  ülök liát az itélő  fzékemben,  és onnét felelek  kédnek. 
Azt kérdek, édes néném, hogy miért térdepelnek  le az anglnsok, mikor az Ut 
vacsoráját  ofztogattyák  ? Erre azt felelem,  liogy ők ezt a fzokást  igy vették  volt 
az attyoktól,  a kik is pápisták voltanak; mivel ő nálok tartott  ezer efztendeig 
virágjában a pápista vallás, és Henticus  octavus, aki haragjában bé vivé az 
otfzágban  a kalvénista vallást,  eleget irt volt ellenek; de a harag és a szeretet  meg 
forditatá  véle a palástot.  i552. ki iizé a papokot és a püspököket az otfzágból, 
a baiátokot  el fzélyezté,  a klastromokot  fel  nyittató  és pufztán  hagyató, és amely 
apátzák a fziizeséget  meg unták volt, azokot félhez  adó, a papi jófzágokot  az 
utak közt el ofztá.  A püspökségeket meg hagyván, kalvénista püspököket tén. 
Hogy pedig a közönséges nép fel  ne támadgyon és éfzte  ne vegye a vallásának 
tellyeséggel  való meg változtatását,  a templombéli  papi tuhákot  fzokásban  meg 



hagyák, ugy a külső cetemoniákoí  is, a templomban a képeket és más egyéb álla-
potokot,  ugy mint az oltárokot  és a bérmálást ugyan azon imádságokkal éó cere-
móniával, valamint fzokáó  az anya/zent  egyházban, éó valamint a nálok lévő áok 
fzent  püápökök fzoktak  volt cáelekedni. Mind  ezekre pedig a vak szeretet  vivé a 
királyt,  aki iá meg szeretvén egy urnák leányát, Bulena Annát, ezért örömest meg 
vált volna a királynétól;  de csak oly könnyen nem lehete, mert még akkor az anya-
fzent  egyházzal tartott,  hanem a pápától kellett  arra fzabadóágot  nyerni. A pápa 
pedig arra helyeá okot nem látván, halogatta  az elválafztáót.  A királyt  pedig 
mind a fzeretet,  mind Anna igen sürgették  az el váláóra. A leánynak pedig az 
apja már titkon  meg változtatta  vala valláóát,  ugy a leány iá. Ez igy lévén, mind 
az apja, mind a leánya foganatoóon  kezdenek ptedikállani  a királynak, éó joval-
lani, hogy állyon bofzut  a pápán, mivel nem akar fzabadóágot  adni. Azért meg 
változtatván  a valláót,  vigye bé a kalvéniáta vallást,  éó tegye magát fejének  a bé 
vett  valláónak. A leány prédikátornak  illyen gyakorta való prédikációjára a király 
enged, éó a leányt el vejzi, a királynét magától el küldi, éó a kalvéniáta valláót 
bé vifzi.  A pápa ezeket a változáóokot  meg hallván, hogy a nagy rofzat  elkerül-
he óáe, adott  volna fzabadóágot,  de már késő volt, mert a régit ki űzvén, az uj 
valláó uralkodott  az otfzágban. 

Edeá néném, cáak rövideden igy lett  Angliában a valláónak meg változta-
táóa, éó igy tartottak  meg holmit a régi fzokáóokban.  De az iáteni rendelés nem 
hadta büntetetlen,  aki oka volt az illyen változáónak,  mert idővel Annát bizonyos 
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állapotért  a király meg ölette.  Es mint hogy afzfzonyért  kezdé az elfzakadáó  t 
ugyan afzfzonyok  által iá lett  büntetése,  mivel Anna után még két vagy három 
afzfzonyt  vett  el, de egy más után mindenikét  meg öleté. Az illyen nagy példa után 
lehetne, nénékém, itni az afzfzonyokhoz  való szeretetről,  hogy a micáoda nagy 
vefzedelmeket  okoz; de a héjával! egy auctornak tanátcóát  keveóen vefzik  bé, aki 
iá azt irja, hogy az afzfzonyokot  cáak a boldogóágban lefz,  fzabad  szeretni,  mivel 
azokot a fzép  oldal csontokot  minden időben fzerették,  jzerettyük  és fzeretni  iá 
fogják,  éó ebben a példa igen keveáet liafznál.  Sokan irják, hogy a leg első gyil-
koóág a két egy teátvér  atyafi  között  afzonyért  esett.  Micáoda  hadakozáóok nem 
voltanak, micáoda birodalmak nem fotdultanak  fel  fenékkel  egy afzfzonyért  ? 

Egy franczia  királynak, a való, hogy a példáját  nem kellene követni, a ki 
iá egy dániai királynak a leányát el vévén feleáégül,  a mikor el érkezett,  ugy 
meg fizetette  a leányt, hogy enni áem akart addig, a még meg nem eókütt  véle. 
De mihent az esküvés meg volt, abban az órában ugy meg utálta,  hogy óoha 
vele nem lakhatott.  Talám  még egy más királynak sem sokan követik példáját, 
aki fz  eret vén az afzfzonyokot,  azon is igyekezett,  hogy a tiz  parancsolatot  meg 
tarttsa.  A többi között  egy afzfzonyt  fzetetvén,  hogy mind a parancsolatot  meg 
tarthassa,  mind a szeretetnek  kedvezhessen, valamikor az afzfzonynyal  akart 
fekünni,  az urát is az ágyban liálatta.  E nevettséges  példa, noha azt tarttyák,  hogy 
a fzeretetben  egy harmadik mindenkor alkalmatlan.  Látod-é néném, ha a páfz-
tor ott  nem lett  volna, a farkas  meg ette  volna a bárányt. Azt el mondhatni, 
hogy a fzeretet  nem tofz,  csak arra a végre igyekezzék, amelyre az Isten  rendelte. 
Azért,  hogy a réfzegesek  meny orfzágba  nem mennek, a fzöllő  tököt  ki nem kell 
ásni. Minden  jó, édes néném, mind az afzfzony,  a férfiú,  bor, ezüst, arany, tsak 
arra a végre éllyünk ezekkel, a melyre teremtettek.  Az Isten  semmi rofzat  nem 



tetemtett,  de mi vifxá  élvén az ő teremtésével,  roszra fordittyuk  és roszunkra válik. 
A bőt betegeseknek; a bőit  kell-é okozni, vagy a fzöllő  munkást? Egyikét  sem 
hanem csak magokot. Ihon,  édes néném, vége vagyon mát a prédikációnak, 
fekügyünk  le. És kivánok jó éttzakát,  és a mellé kevés bolhát, édes, kedves álom 
látást,  és holnapra fel  viradást.  Amen. 

Rodosto, ig. febr.  1728. 

Édes néném, egy keveset nevettünk  a kéd panajzolkodó levelén ; mert kédnek 
a panajza is kedves. Azt itod,  édes néném, hogy a constancinápolyi  fzél  hama-
rébb meg fejériti  a hajat,  mint az erdélyi. A bizonyos, hogy ott  termeszet  fzetént 
csak az idő fejériti  meg; de itt  mind az idő, mind a sok suhajtásnak szele. Egy 
nagy király azt fzokta  volt mondani, hogy a fzakállát  a nyomorúságnak fele 
fejétitette  volt meg. A bizonyos, hogy öt vagy hat efztendő  a hajat ugy meg nem 
fejéritti,  mint csak egy holnapi bu vagy gond. Valamint  történt  egy iffiuval,  a kit 
hogy halálra ítélték,  a haláltól  való félelem  és rettegés  egy éttzaka  olyan változást 
tett  az iffiuban,  hogy más nap, mikor a halálra akarták vinni, minden el csudál-
kozott  rajta,  hogy egy öreg ember lett  belölle, ugy meg fejétedett  volt az egéfz 
haja. Ugyan  azért g rá Hál  is adtanak néki. 

A bujdosásnak hofzu  voltáról  panafzolkodni  liajzontalan  és nem jó, mert 
azzal meg nem rövidittyük,  hanem még nehezebbé és hofzabbá  téjzük.  A nyug-
hatatlansággal  való fzenvedés  sokkal súlyosabb, és a panafzolkodással  való fzen-
vedést az Isten  meg hojzabbittya,  mett  ollyankot mintegy tugodozunk akaiattya 
ellen. Ha el hitetnők  magunkkal, liogy a bujdosást  az Isten  javunkra adta, köny-
nyen fzenvednők.  A pedig nincsen más képen, mert az Isten  mindenben csak a 
mi javunkat tekinti.  Dc az ő bölcs Ítélete  más képen tekinti  a mi javunkat,  mint 
mi magunk, mert mi csak azt taittyuk  jónak, a mivel kivánságunkot bé tölt-
hettyük.  A vallásunk fzetént  azt kell tartanunk,  hogy bujdosásunk mind hajz-
nos, mind fzükséges.  De azon kivül is, ha az Isten  valakit haza vinne közülünk, 
jobban meg tudná becsülni hazáját  és ötökit.  Nám  a tékozló fiu,  a még a háza 
rakva volt kalácscsal, bélessel, addig ejziben sem jutott  a fekete  kenyér, de mihent 
a makra fzorult,  akot el felejtvén  a kalácsot, csak a fekete  kenyeret suliajtá. 
Ne  panajzolkodgyunk hát a bujdosástól.  Vegyünk  mindent  jó jzivvel az Isten  kezei-
ből. és ugy bujdosásunk igen könnyebb lefzen.  Vagyok  és lejzek a mi voltam. 



U T C Z A Z Á G O N B A N . 







Rodosto, 24. marty, 

*7dvcá  néném, tegnap egy kevés sirás, könyveknek fozrási  voltanak itt 
Hálunk.  A pedig azézt  volt, hogy György hertzeg tegnap elmene innét 

, egy franczia  hajón Fzancziaozfzág  felé.  Leg nagyobb fogyatkozást  azt 
találom benne, hogy magyarul nem tud. De a nem az ő vétke. Németek 

nevelték, a kik csak a miatyánkot  sem engedték volna, hogy magyarul 
meg taímliya.  Vagyon  ugyan egy kis anyai tezméfzet  benne, de idővel talám el 
hadgra. De másként jó Jzivii.  És a hová megyen, az az otfzág  még nagy liajz-
náza lehet, mezt jó iskola. A jzegény utunk, aki is igen jzereti  a gyermekeit, 
nehezen válék meg tölle.  De ebben az orjzágban mit lehet tanulni,  azt tudgyuk; 
soliult  pedig ugy el nem unnya az ember magát, mint itt,  mert semmi üsme-
rettségct  nem vethet,  senkihez nem mehet, és ha csak valamiben nem Jzeteti 
magát foglalni,  mindenkot  a nagy unadalomban Jötog.  Hogy pedig minden ugy 
tölttse  az időt,  mint a mi utunk, arra az Isten  ajándéka kevántatik;  mett  ebédig 
az olvasásban és az írásban tölti  az időt,  ebéd után pedig, aki látná, azt mond-
hatná, hogy valamely mester ember: vagy fut,  vagy farag,  vagy az efztergában 
dolgozik. Es az ő gyönyörű fzakálla  sokjzot  tele forgácscsal,  hogy maga is neveti 
magát. Es ugy izzad, mint ha munkája után kellene enni kenyerét. Őtet  min-
den csudállya, ő pedig neveti az ollyat,  aki azon panajzolkodik,  hogy el unnya 
magát. Ritka, édes néném, aki igy tudgya az időhöz alkalmaztatni  magát, mind 
pedig, hogy ugy mondgyam, az időt  magához alkalmaztatni.  A fia,  azt ugy vég 
ben nem vihetvén, jól tette,  hogy el ment. Kivánnyunk  neki Jzerencsés  utat,  és 
hogy hazáját  még láthassa meg. Hát  mi? Mi  is azért éllyünk egésségben, még 
Istennek  tettzik. 

He 
Rodosto, 3. octobris, 1 ~ 2 8. 

Kedves  néném, hogy e világon lévő fzatándokságunkot  el ne felejttsük.  az 
elmúlt holnapnak g-dik napján táborozni  mentünk volt csak három mély föld-
nire egy kis török falu  mellé. Nincsen  e világon semmi jzomotuabb,  mint a mely 
várost vagy falut  csak török lakja, mett  ollyan helyt sem embert, sem ajzjzont 
nem láthatni  az uttzákon,  még gyermekeket sem. Azt tudná az ember, hogy 
mind ki holtak a faluból,  mett  itt  ki-ki csak a maga házánál ül, kivált az ajz-
jzonyok, nem ugy mint nálunk. Elég a, hogy ott  ugy töltöttük  az időt,  amint 
lehetett.  De az utunknak a lábai hogy dagadozni lcezdének, tegnap vijzá jövénk 
az édes keserű laktunk hellyéte.  Azt tudom, nem fog  kéd panajzolkodni  a hojzu 
levélte.  Edes néném az egésségedze vigyázz. 
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konstantinápolyi  csorgó kút Ornament je. 

Rodoáto, 18. aprilis, 172  g. 

zt mát nem kell cóudálni, ha azt mondom, hogy igen kedveóen 
vettem a ked levelét,  hanem a volna csuda, ha kedveóen nem 

Venném.  De hogy vagyon a, hogy mi még egyfzer  áem haragud-
tunk meg egymásra ? Mert  azt mondgyák, hogy a baráttságban 
egy kis vefzekedés  ollyan jő, mint az étekben a bors. Mind  azon 

által édes néném, liadgyuk el az ollyan borsolást, éó éllyünk egyességben, mert 
én a csendes baráttságot  szeretem. A macskákhoz illik a morgolódó baráttság. 

Az égi jelekből nem tud-é kéd valamit jövendölni ? mert hetedik napján a 
holnapnak itt  mi dél után egy órakor egy csillagot  láttunk.  3 óráig jól látták. 
Azt nem mondhattyuk,  hogy talám a mi csillagunk jött  már fel  egyfzer,  mert a 
csillagok is el felejtkeztek  már mi tollúnk. Hogy kédnek a kis ujja ne fájjon, 
azt igen fziikségeá  meg tudni,  hogy az ide való görög érsek nagy pompával jött 
az urunk látogatáóára  négy alatta  való püspökökkel. De ha gyalog játnak is, azt 
ne gondollya kéd, hogy a fzegényóégtől  vagyon, mert a mi étóekünk kettőt  iá tart-
hatna, a püápökök iá. De a török birodalma alatt  hintón nem járhatnak,  sőt 
még ugy kell magokot viselni, mint ha fzegények  volnának, mivel azon kivül is 
gyakran meg vonnyák őket mind a török, mind a görög pátriarclia.  Mett  ez azt 
teszi  érseknek, aki neki leg többet  fizet,  az érsekek pedig ollyan püspököket 
válafztnak  magoknak, akik leg többet  adnak, a püspökök pedig, hogy az érseknek 
meg fizethessenek,  ollyan papokat tefznek  a falukban,  akik leg többet  igéznek. 
Itéllye  el már kéd, hogy a püspökök és a papok micsoda Sok féle  uton módon 
húzzák ki a pénzt a fzegény  ember etfzényiből  ? Itt  a sok innep, a áok böjt  mind 
hafznos  a plébánusnak. Hát  ezen kivül efztendő  által a sok hafzon  hajtó bé vett 
jzokások! Vasárnap  valamely rongyos öltözetben  a misét el mondgya, a mint lehet 
tölle,  de hogy ptedikállyon,  azt nem lehet az ő tudatlanságától  kívánni. De miből 
tanulna valami kis pzédikácziót  csinálni, és mikor? Mivel,  egynehány plébánus-
nak voltam házánál, egy könyvet nem láttam  nálok, hanem valamely szakado-
zott  mise mondó könyvet tartanak,  és abból áll minden könyvök. De mikor tanul-
hatna valamit,  mivel egéfz  héten mezei munkát kell neki dolgozni, hogy a papá-
diáját  táplálhassa egy néhány gyermekeivel, és czifrán  jártathassa.  Egy fiával  itt 



a páfztotok  nem cáak őrzik a juhokat,  hanem meg átendállyák  őket, és ha meg 
nem nyúzzák is, de jól meg nyitik. Ettől  éppen egy tendeá hiátóiiát  olvastam —• 
nevesse meg kéd iá. 

A tabinuáok illyen nevettáégeá  okát itják a Koté  Aaton ellen való fel  táma-
dáóának. Hogy egy fzegény  özvegy afzfzonynak,  cáak juha lévén, aztot  meg nyitvén, 
Aaton el vette  tölle a gyapját,  mondván, hogy őtet  illeti  a tötvény  ázeiént:  «Dahunt 
áacetdoti  lanatum pattem ex ovium tonáione.» Deut. 18. 4. Az afzfzony  Koréhoz 
folyamodók  és kére, hogy fzóllana  Aatonnak, adná vifzá  a gyapját,  de áemmit 
nem nyerhete. Koté,  hogy meg vigafztallya,  4 ezüát pénzt ada neki, hogy venne 
azon annyi gyapjút,  amennyit le nyitt  a juhról. Idővel  azután a juh meg bátá-
nyozván, Aaton azt iá vevé, mondván, hogy a törvény patancáollya, az Urnák  kell 
fzentelni  minden első szülőttet:  «Kiválazd  az Útnak  mind, a mi az anyaméhet 
meg nyittya,  és ami első fajzáó  a te barmaidban.» Exod.  ig. 2. 12. A fzegény 
özvegy afzfzony  látván, hogy áemmi liafznát  nem veheti az egy juhocákájának, és 
hogy cáak a papok hafznokta  tarttya,  el végzé magában, hogy meg öleti  a juhát. 
De Aaton azt meg tudván, oda mene, és kérni kezdé tölle azt a reszt a juhból, 
mellyel néki tartoznak  tötvény  fzetént,  a ki iá azt hadgya: «Ez legyen a papok 
igaááága a néptől,  akát ökröt, akár juhot öllyenek, adgyák a papnak a lapocz-
káját és a gyomrát.» Deut. 18. 3. A fzegény  afzfzony  ezen igen el keáetedvén, 
haragjában mondá, hogy: «Az én juliom liuáa anathéma legyen az ur előtt».  Áaron 
erre a fzóta  az egéfz  juhot el vévé, mondván, hogy minden anatliema az Izrael-
ben a papokot illeti.  Cáak a fzegény  afzfzony  vefztett  minden képen. Edes néném, 
jó éttzakát. 

Rodoáto, 5. octobriá, iy3o. 

Hol  jársz édes néném ? Aliért  mentél Paphlagoniában ? Ollyan nagy dolgok 
történnek  Conátancinápolyban,  s' kéd ott  nincáen, hogy lehet a ? Hogy merték le 
tenni a császárt,  és mást tenni hellyében kéd hite nélkül? Ezek pedig mind meg 
történtének.  Hihető,  hogy más képpen lett  volna a dolog, ha kéd jelen lett  volna. 
A pedig cáak rövideden igy ment végben. 

Aztot  hallotta  kéd, hogy mát egy darab időtől  fogváát  a vezér által fzállott 
volt Scutariban  táborban ollyan fzándékkal,  hogy a petáák ellen mennyen. 
A cááfzátnak  ott  áok fzép  mulató házai lévén, gyakran ment maga iá által Scu-
táriban. Aztot  tudgya kéd, hogy a cóáfzát  kaátéllya éó Scutari  között  a tenger 
egy jó ótucz lövéáni fzélyeááégü.  Ugy  történék,  hogy két köz jancáát,  kik mindenik 
a hajókon fzolgáltanak,  icbelliót  indittának.  Az egyikének a neve Muftii  basa, a 
másikának Pátrona.  A cóáfzát  nem lévén a kaótéllyában, Se a vezér a városban 
28. septembtis,  ez a két jancsát a több társait  efze  gyütvén egy piaezta,  mint-
egy ötvenre ha teliének. Patrona  négy felé  ofztván  ezeket, mindenik téfznck  egy 
záfzlót  ada, és mindenik kezdé a város uttzáit  járni és kiáltani,  hogy az, ki igaz 
török, az állyon melléjek, mert ők cáak a vezér le tételét  kivánnyák. A tömlöczö-
köt fel  ny itták,  a vároót fel  játák, a bolt okot bé zá taták,  éó eátig feleáen  meg 
fzapotodának.  De a csudálatos  volt, hogy áenki a városban ellenek nem álla, 



holott  vagyon leg alább a vátoóban negyven ezer jancóát,  lovaá had is vagyon, 
de senki a cááfzát  mellett  fel  nem kele. 2g. ma mát cáaknem az egesz jancóát-
ság melléjek álla, éá annyira el fzapatodának,  hogy lehetetlen  lett  volna ellenek 
állani, noha még tegnap száz emberrel el lehetett  volna fzéllyefzteni  őket. Ma 
uj jancóát agát iá tevének, és sok fő  tifztek  állának köxikben. 3o-dik pedig 
a cááfzát  a maga kaátéllyában lévén a vezérrel, a kapitán baáával, a vezér 
tihájával,  az ulémákkal (a  fő  papi rendekkel), mind exelcet  magához hivatván, 
kérdi tőllők,  hogy mi okát gondolnák ennek a tébelliónak ? Akik iá ki egy-
nek, ki máának tulajdonítván,  liivatá a cancellátiuát,  éá két fzemélyt  iá válafzt-
ván a papi rendek kőxül, kővettáégben  küldé őket a tébelliáekhez,  kérdeztetvén 
tőllők  fzándékoknak.  Ok axt  felelék,  hogy a Cóáfzáttal  meg elégefznek,  de nem 
a vezérrel, tihájával  éá a muftival,  mert ezek a birodalmat  huzááokkal el ron-
tották.  Es noha ők elégáégeáek a cóáfzáttal,  de ugy mind azon által,  hogy azon 
három fzemélyt  kezekben adgya elevenen. Mind  ezeket éá egyebeket itáóban tévén, 
a cáájzátnak  küldék. A cááfzát  ujjontában  kénjzeritte  mindent  atta,  hogy mon-
daná meg okát a tébelliónak.  Egy uléma a vezért és a tiliáját  adó okul. A vezér 
pedig már éfzte  vette  vala vefzedelmét,  a tiliáját  éá a kapitán baóát meg fogató, 
éá ezt az utolsőt  meg iá fojtatá.  A cááfzát  meg látván a rebellisek: itáóban tett 
kivánóágait,  igen igyekexék azon, hogy meg fzabadithaááa  a vezért,  de nem leliete, 
mivel mát a kenyér éá a viz iá áziik volt a kaátéllyában a rebellisek miatt.  Az 
ulémák iá kénfzeriteni  kezdek, mondván : «Ha életedet  fzereted,  engedgy kiván-
áógoknak. Ugy  iá kételen lévén a vezért éá a tiliáját  kezekben adni, de a muftit 
kezekben nem adgyuk, mett  az egéfz  világ előtt  gyalázatoó volna kezekben adni 
a fő  papi fejdelmet.  Ennek előtte  2 7 esztendővel  egynek haláláért  111a iá büntet 
Iáten  bennünket. Hanem inkább küldessek; holtig való exiliumban.» Végtire  addig 
kénjzeritték  a császárt az ulémák és a gyermekei, hogy a vezért és a tiháját  kételeni-
teték  meg fogatni.  Az után meg ixenék a tébellióeknek,  hogy ezek mát fogóágban 
vannak éá kezekben küldik, de a muftit  se kezekben nem adgyák, se meg nem 
öletik.  Ha a kettővel  meg elégeáznek, azokot nékik küldik, hogy ha pedig meg 
nem elégefznek,  válafzfzanak  magoknak egy gyaur muftit  (a  tötök  a kerefztént 
cáufáógból  gyaurnak liija, azaz hitetlennek)  mett  ők kezekben nem adgyák a 
muftit.  Ezzel  a tebelliáekliez  bocóáták a követeket,  de a még oda járnának, az 
alatt  meg fojták  a fzegény  vezért,  az a vefzett,  undok, fajtalan  tiliája  pedig lát-
ván, liogy meg akarják fojtani,  ijedtiben  meg holt. Ezeket  meg ölek azért,  hogy 
elevenen ne kénfzeziteááenek  ki adni őket. A követek vifzá  étkexvén,  a vezér, 
kapitán paáa éá a tiliája  teáteket  egy jxekétte  tévék, éá a tébellióeknek küldék. 
A kapitány paóán fzánakodának,  éá a testét  az annyának küldék, hogy temetetné 
el, a tiliája  testét  pedig a kutyáknak vetek, a vezér testét  pedig vifzá  küldék 
oly fizin  alatt,  hogy ők a vezért elevenen kivánnyák. A nép mind ezeket látván, 
egéfzen  liozzájok  hajola. A császár látván, hogy a vezér testét  vifzá  küldötték 
volna, magában fzálla,  éá hivatván az ulémákot, mondó: «Ezen rebellisek engemet 
iá cóáfzátoknak,  utóknak üámétni nem akarnak, axért  axt  akarom, hogy áenkinek 
iá miattam  vejxedelme  ne légyen, magam fzabad  akarattyából  tehát  a bátyám 
fiának,  óxultán  Mahmudnak  engedem a cááfzáti  jzéket.  Hivaááótok  ide élőmben, 
jó fzivvel  minnyájotok előtt  magamot ő alája vetem, cáak had fzünnyék  meg ezen 
rebellió, éá ne legyek oka áenki vejzedelmének.» Ez meg lévén, oda vivék jxultán 



Mahmutot.  Szultán  Achmet jzékiből  le szállván, eleibe mene, megöleld, és maga 
helyében fel  emelvén csáfzáti  fzékiben  ülteté,  és leg eláőben is maga meg csókolá 
a kezét az uj császárnak, és az ulémákkal is meg cáókoltatá.  Azután mondá 
nékik: «Mind  nekem, mind néktek uratok és császárotok ez a személy, az Istenre 
és a ti lelketek ismeretére bizom, legyetek azon, hogy igaóóág ellen semmit ne 
cselekedgyék; ha pedig a rosz dologban meg nem intitek,  Isten  előtt  fzámot  adtok 
az Ítélet  napján, melyről nékem is tartoztok  felelni  mind ezen, mind a más vilá-
gon.» Azután szultán Mahmudhoz  fordulván,  sok fzép  tanácsokot  ada néki, és 
olly hathatós  befzédekkel  fzólla  hozzája, hogy az egéfz  hallgatók sitának. Végtire 
mondá : « Távoztasd  el, hogy a vezérid kezekben ne engedgyed egéfzen  fzalcálladot. 
A gyermekeimet Istenre  és reád bizom, nevellyed, táplállyad  mint atyád fiait, 
viselvén gondot reájok istenesen. El ne feletkezzél  pedig arról, hogy ez az uraság 
senkinek nem állandó.» Ezek mind igy lévén, ezen holnapnak második napjára 
viradólag fzultán  Mahmud  császárrá lőn, és az Achmet uralkodása meg fzünék. 
Mely  nagy változás! 

Edes néném, mikor az Isten  akar valamit,  micsoda alá való efzközzel  mun-
kálódik, azért,  hogy az alá való efzközből  ki tessék az ő mindenhatósága.  Egy 
illyen nagy birodalomban, kik tevék le a csáfzárt?  Csak két közönséges jan-
csár. Az egyikét Patronállak  hitták  arnot volt és nem török — ez ennek 
előtte  egy néhány nappal dinnyét  fzokott  volt árulni. A másikát hitták  Muftiinak, 
ez a feredő  házban tellák volt, azaz fetedős  legény. 

Hát  még a fzegény  vezértől  ne fzóllyunk  ? Akik is itt  ollyanok, mint a kirá-
lyok, mind kénesekre, mind hatalmakra való nézve. Kivált  ez 12 efztendeig  bitá 
azt a nagy tifztséget.  De még azon kivül a csáfzát  veje volt. A kutyák ették  meg 
a testét,  holott  ő egy néhány ezer tallér érő temetőt  csináltatott  volt magának. 

Azt meg vallom kédnek, hogy mi itt  tartottunk  és gondolhattuk,  hogy itt  is 
lehet zenebona és ptédálás,  vigyáztunk is éttzakákon,  de itt  minden oly csende-
ségben volt, mint ha tsak álom lett  volna a rebellió. Nem  hinné azt el, aki nem 
tudná, hogy a tébellióban is micsoda rendet tartanak,  és hogy alioz képest micsoda 
kevés károk vannak. Mert  ugyan ki is gondolhatná,  hogy ollyankot nagy ptédá-
lás ne legyen ? A sok boltokot  fel  vethetnék,  a csáfzát  kincs tartójára  reá mehet-
nének : de nem, mett  a tárház, a hol fzoktak  mindeneknek fizetni,  nekünk is 
ugy nyitva állott,  mint az előtt. 

Minek  előtte  el végezem ezt a levelet,  jó kédnek azt is meg tudni,  hogy a 
birodalomban a jzokás, hogy a csáfzátok  változásakor mindenik jancsátnak hó 
pénzit  napjában egy pénzzel meg fzaporittyák,  és azon kivül mindenik jancsát-
nak i5 tallér (baxis)  azaz áldomás adatik.  Mostanában,  hogy ki adták, ment 
5000 etfzény  pénzre. Tudgya  kéd: egy etfzény  ött  fzáz  tallér— nekünk fele  elég 
volna. Jó  éttzakát,  édes néném, a csáftátral  álmodgyék kéd. 



Rodosto, 27.  novembtiá, iy3o. 

|Í"Sy^  deá néném, a komédiának még vége nincsen. Meg iá kell fizetni  a 
JKÓmediááokot.  Ma hozák hitit,  hogy Constancinápolyban  2S. napján 
ennek a holnapnak a csájzát  a rebelliseket  meg ölette.  A mely illyen 

1 formában  ment végben hallgassa kéd, tébellisné,  félelemmel,  mert 
I  semmit el nem vcjzek belölle, se hozzá nem tefzek. 

Az utolsó levelemnek utolsó zéjziben való utolsó végin meg láthatta  a fülei-
vel, hogy micsoda formán  lön vége a tébelliónak,  és hogy mint akaró az uj csá-
szár el oltani a tüzet,  a melyet Pátrona  gerjefztett  vala fel,  és a melyet ha külső 
képen mintegy1  cl oltotta  volna is, de belső képen mind ez mái napig Pátrona 
jzüntelen  gerjeszté,  mivel az ő kivánsági minden nap sok féle  képen fzapotodá-
nak, ugy annyira, hogy mind a csáfzár,  mind a fő  vezér mintegy kételenek valá-
nak kivánságiiiak eleget tenni, tartván  attól,  hogy ujjabb tébelliót  ne kezdgyen, 
mivel sokan tartottanak  hozzája. A város fő  bitója  (stámbol  effendi),  Deli Ibra-
him, minden utón módon azon igyekezék, hogy meg gazdagodhaááék. Mindenekre 
igyekezék venni Pátronát,  ugy annyira, hogy az kik valamely tifzttségekrc  vágyta-
nak, ezeknek sok pénzt kelletett  adniok elsőben, hogy el nyerhessék. Pátrona  a 
minap a jzetdengestiek  agájával (ez  ollyan sereg, a mely a hartzon elöl jzokott 
menni, mind az ostromokon: ezek ollyan vitézek,  akiknek nem is kell a halálról 
gondolkodni) a vezérhez kisérteté  magát, a vezértől  mindeneket  meg nyervén, 
azzal annyira el bizá magát, hogy egy méjzárost  akata moldovai vajdának tenni 
a Deli Ibrahim  kérésére, aki is sok pénzt vett  vala fel  a méfzázostól.  De a vezér 
azt feleié  néki, hogy nem volna jzabadságában fejdelemségct  adni valakinek a 
csáfzár  hite nélkül. Ezzel  meg menté magát. De hogy tellyeséggel  ez iránt való 
fzándékát  meg változtathatnák  Patronállak,  azt tanálák fel,  hogy az ő társát 
Mujzli  agát vennék arra efzközül,  a ki is tiliája  vala a jancsát agának. Ez értel-
mes lévén, eleiben adók, hogy micsoda illetlen  dolog volna egy méjzárost  tenni 
vajdának, lianem vállallya magára, hogy végben ne mennyen ez a dolog. Mujzli 
tehát  ekképen cselekedék. Pátronálioz  menvén, ugy téteté  magát, mint ha néki is 
nagy kedve volna atta,  hogy a nem okos méjzátos  vajdává lenne. Azért mondó 
Páttonának,  hogy ebben a dologban nagy vigyázással kell járni, és hogy jő volna 
elmenni a cafzáp  basilioz (azaz  a méfzátosok  fejéhez),  aki is itt  nagy tekintetben 
vagyon, és kell néki minden méfzárostól  felelni.  Oda érkezvén, Mujzli  kétdé tölle: 
«Mivel  a moldovai vajdaságért  ezer etfzény  pénzt Ígérnek,  azt akarjuk tudni 
tölled,  ha akatfz-é  kezes lenni azért a méjzárosétt,  hogy nekik azt a pénzt le 
tejzi,  ha a vajdaságot  meg nyerik néki ?» A fő  méfzátos  feleié,  hogy ő nem lenne 
kezes azért a méjzárosétt  csak ötven polturáért  is. Pátrona  ette  igen el jzégyene-
dék, és a nem okos nagyra vágyó méjzárost  nem Molduvában,  lianem a tömlöcz-
ben küldé. Deli Ibtachim  pedig semmivel meg nem elégedvén, minden nap nagyobb-
nagyobb állapotokra vévé Pátronát,  ugy annyira, hogy ez az utolsó minden nap 
ujjabb állapotokot  kére a ministetektől.  A mely nagy tifzttségeket  akarónak pedig 
néki magának adni, egyikét sem vevé el. A csáfzár  nem tűrhetvén  tovább kevélységit, 
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Constancinápolyban  hivató Cáónum Kosát,  hogy kaptán pasának tennék (a  kap-
tán pasa a tengeren lévő erőnek fő  gyenetálisa) és a nissai basát, hogy ez kisérné 
a Mekkában menő fzarándokokot.  Mindenik  csaknem egyfzetsmind  Constanci-
nápolyban érkezének. Pátona  meg sejdítvén,  hogy az utolsót  más végre hivatták 
volna (a  mint is ugy volt), tanácsot  tarta  híveivel, hogy miképpen lehetne meg 
előzni és meg gátolni a csáfzát  fzándékát.  Erre való nézve az egéfz  fő  tifztsége-
ket magok között  el ofzták.  Mufzlit  arra kénfzeriték,  hogy venné fel  a kultihája 
tifzttségit,  a jancsár agát vezérré akarák tenni, Pátronát  kaptán pasának. A muftit 
le akarák tenni, hasonló képen az európai kadi lefzkett  (fő  bitót).  Egy fzóval 
Páttona  mind az egéfz  tifzteket  a maga híveiből  akatá tenni. Ha pedig ezt vég-
hez vihette  volna, fel  fordította  volna az egéfz  birodalmat. 

A csáfzát  ezeket meg tudván, ugy téteté,  mint ha posta érkezett  volna a 
babilóniai pasától, az ki azt irta volna, hogy a petsa és a fzetecsenek  nagy káto-
kot tefznek,  azért aki igaz musulmannak tarttya  magát, mennyen segittségire. 
Erre való nézve a vezér nagy divánt  hirdete,  hogy tartana  tanácsot  az egéjz ulé-
mákkal és hadi tifztekkel.  A nem okos Páttona  is a divánba mene Muftiival  és 
a fzetdengesti  agákkal. Az után a divánban bé hivaták a postát  a levéllel, a mely 
csinált levél vala, és sok féle  vefzedelmes  hiteket  mondatának véle. Ez igy lévén, 
a vezér mindgyárt  három boncsokos pasaságot igére Patronállak,  és más fő  tijzt-
tségeket  a fzetdengesti  agáknak, csak mennyenek Babilónia segittségire,  de egyik 
Sem esék a tőrben, mivel egyik sem akara elmenni. A vezér látván, hogy semmit 
nem végezhetne az nap, mondá, hogy más nap a csáfzát  előtt  kellene más diván-
nak lenni, azért arra int mindeneket,  hogy ki-ki jelen légyen jó reggel. Ez mind 
arra való volt, hogy a lesre vihessék a rebelliseket. 

Másnap tehát  25. napján a holnapnak, mindnyájan a csáfzát  kastéllyában 
gyülenek. A kastélynak három udvara lévén, mindenik udvarban egy díván házat 
kéfzitének,  hogy a gyiilés három féle  helyt tartatnék.  A leg belsőbb udvarban lévő 
házban a fő  vezér tarta  divánt  a tatár  hámmal, a muftival,  jancsár agával, 
Pátronával  és más egyéb fő  tifzteivel  a tébelliseknek.  A második udvarban Csanum 
Kocsa  tarta  divánt  a fzerdengefztiek  agáival, és mind azokkal, kik Páttonához 
tartottanak.  A harmadikában vala a nissai pasa más sok féle  renden lévő tifz-
tekkel. A csáfzát  fzolgái  penig a boztansiakkal  mindenik udvarban fegyveresen 
el rejtett  helyekben valának. Tanálkozék  pedig valamely csorbasi, a ki Pátronára 
haragudott,  mivel az ottáját  (azaz  a régyimentét)  el vette  vala tölle.  Ez ajánlá 
magát a csáfzátnak,  hogy ő végbe vinné fzándékát.  És sok ollyan jancsárokkal, 
kik Pátronára  liaragudtanak,  a csáfzát  kastéllyában titkon  bé mene. Midőn 
pedig már az egéfz  gyülekezet  a tanács házakban ki-ki helyére ült volna, a 
csáfzát  hivatá a tatár  hámot és a muftit  magához. Az alatt  egy puskát kilötte-
nek, hogy a kapukot bé zárják. Azonnal a csorbasi bé mene a diván házban, a 
melyben vala a vezér, a köntösit  le tévé, és csak a pánczél ingben maradván, 
Pátronát  kezdé vagdalni, és a kik véle valának, azok a Páttona  liiveit,  a kik is 
magával együtt  efze  kontzolák.  Hasonló  képen a más két udvarban is a Páttona 
lúveit mind meg ölek, és mindenik udvarban nagy vérontás vala. A testeket  fze-
k etek te takák és a tengerben vetek. Ez napon délig az egéfz  rébelliseket  ki itták. 
Es csak ugyan ettől  a naptól fogvást  mondhattya  Mamud  valoságos csáfzátnak 
magát. En is valóságos attyafia,  fzolgája  maradok kegyelmednek, édes néném. 



f  Rodoáto, 25. marty, I-J3I. 

'des  néném, fillentenék,  ha azt mondanám, hogy a minapi levelét 
kedvesen nem vettem kédnek. Hát  kéd kedvesen vette-é  az enyimet ? 

f  Kedvesen.  Mát  én csak tébelliótól  fogok  kédnek itni; tavaly is ittam 
egy nagytól, most is Írhatnék,  ha akarnék. Azoknak pedig csak az 
az oka, liogy kéd most nem lakik Pérában. Elég a, hogy a minap 

ismét támadás lön Constancinápolyban.  Eztet  az arnótok kezdék, a kik is esze 
vetvén magokot, jancsátokkal  elegyesleg két vagy három ezeren, a városon el 
fzéllyedének,  és ollyan nemesi fzándékban  valának, hogy fel  verjék a csájzár 
udvarát.  A kit végben vitték  volna, ha egy néhány órával eleit  nem vették  volna. 
A császár ugy maga is vejzedelemben lett  volna. De eleit  vévén a dolognak, és a 
fő  tijztei  keményen viselvén magokot, a rebellisek közül sokat meg ölének, és el 
fzéllyedének  a többi. 

Ezt  a rebelliót  a csájzár leányának tulajdonitták,  a Jzegény  Ibrahim  vezet 
feleséginek,  aki is bátor afzfzony  lévén, a birodalmat  is szerette  volna igazgatni, 
amint hogy igazgatta  is a vezér éltiben. Elég a, hogy igazán vagy hamisan, néki 
tulajdonitták  ezt a tébelliót,  és büntetésül  a tenger halai közi veték. Egy illyen 
fejdelem  afzjzonyt,  ugy tettzik,  hogy más képpen is gyomlálhatták  volna a világ-
ból. De mint hogy igy esett,  mit tehetünk  tolla?  Az egésség jól van-é, édes néném? 

Rodosto, i5. április, iy3i. 

Eddig  is ugy kellett  volna, és Drinápolyt régen el kellett  volna liadni. Már 
majd ollyan gondolatok jöttek  az oldalaimba, hogy valami mágnes kő tartóz-
tattya  ott  kédet — ezért a fióétt  meg fizetnek  nekem, de semmi! Elég a, hogy 
ked levelit  vettem,  és le borulva köjzönöm. Eddig  való mulatósának helyes okát 
látván, absolutiot  adok kédnek. De édes néném, had ne itjak mát többé ollyan 
véres és kegyetlen levelet,  mint a minap. Ugy  tettzett  már, hogy a pennámban is 
nem ténta,  hanem vét volt. De lehetetlen,  hogy még egy véres históriát  ne itjak 
kédnek, és többet  nem. Az is arról jut ejzemben, hogy azt itja  kéd, micsoda 
bofzu  állók az olofzok. 

Olofzotfzágban  volt egy urnák valamely nagy vadas kerttye,  sok őz, sok 
szarvas volt benne. Az ut meg mondotta  volt a cselédinek, hogy ha valamelyike 
egy vadat 

meg találna ölni a vadas kerttyiben,  hogy annak meg nem kegyel-
mezne. Ugy  történek  egyszer, hogy egyik a cselédi közül a vadas kertben ment 
puskával madarakot lőni. Amint egy madárhoz akart lőni a földön,  fzerencsét-
lenségite egy fzarvast  lő meg, aki is ott  egy bokorban fekütt,  de nem láthatta. 
A fzolga,  mihent azt éjzte  vefzi,  azonnal el fzökik.  Az ura nem tudhatván  okát 
el jzökésinek, csak ugy liadgya; lianem egy napok múlva a vadas kertben hogy 



ment volna óétálni,  reá akad a döglött  szarvasra, azt is Inegláttya,  hogy lövés 
vagyon zajta.  Azzól mindgyárt  éfzte  vefzi,  liogy a fzolgája  lőtte  volna meg. Ő azza 
iz minden felé  levelet,  hogy ha nem láttak-é  valahol illyen-illyen legényt ? Sok 
idő múlva liizzé adgyák néki, hogy valami képen az ő fzolgája  féle  zabbá esett, 
és a tengezi  tolvajok Afzikában  vitték.  Az olofz  u r jő óumma pénzt igét a papok-
nak, kik oda járnak rabok váltására, cáak válttáák  ki a fzolgáját,  éá liogy min-
dent meg fizet  étette.  A papok kiválttyák  éá őzömmel az uzának küldik. A sze-
gény rab legény iá nem taztott  máz áemmitől;  egy néhány efztendő  máz el tölt 
volt. Az olofz  pedig, hogy meg láttya  a legént, fiztatni  kezdi, hogy miézt  lőtte 
volna meg a szarvasát?  A legény menteni kezdé magát, de az olofz  azon meg 
nem elégedvén, egy éttzaka  meg őleté a fzegény  legényt. E valóáágoá olofz  tez-
méfzet. 

Azt igen nevettem,  édeá néném mezt hifizeni  nevetni iá kell, nem cáak ollyan 
fizomozu  dolgokról irni — hogy azok a kalmátnék ugy zea tazttyák  magokot, mint 
ha mindenik ezdélyi gubeznátorné volna. A bizonyoá, hogy a gubernátotnék  ugy 
tea nem tudgyák magokot tartani,  mint azok a görög afzfzonyok,  mert a görög 
tezméfzet  fzezént  kevély, az afzfzonyok  annál inkább. Távul  legyen, hogy egyike 
a mááikónál alább valónak tazttáa  magát. Mikoz  az uttzán  elő talállya az embez, 
azt gondolhatná,  hogy mindenik egy gzófné,  ollyan czifira  éá ollyan kényeáen 
lépik; mikor pedig haza megyen, jó, ha liátom polturáá ebédhez ülhet. 

Ettől  jut efzemben,  hogy Catoluá  quintuá Btuxelában lévén, ott  nagy ven-
dégséget kéfzitetett,  a vendégáégte pedig két nagy uzi afzfzony  nem akaró el menni 
azért,  hogy egyikét a mááikónál fellyebb  ne ülteááék. A cááfzát  azt meg tudván, 
gondoló, hogy a valamely zenebonát indíthatna  a vendégáég közben, azért bitó 
akata lenni ebben a dologban. E végre az udvarát efze  gyüjté,  éá nagy cétémo-
niával a fzékiben  üle, azután a két afzfzonynak  pzókátozi  eleiben ménének, éá 
ott  kezdenek ezőáen perelni egymáóóal ki-ki a maga afzfzonyának  eláőáége mellett. 
A cááfzát  azt látván, hogy mindeniknek egyatánáu oka vagyon, éá egyaránt kiván-
liattyák  az eláőáéget,  de nem akarván egyikét iá magára hazagittani,  illyen Ítéle-
tet  monda zeájok, hogy a kettő  közül, a mellyik leg fzezelmeáebb,  az az eláőáé-
get iá kivánliattya,  éá a gyüléánek vége lön. Minden  hellyeánek találó Ítéletit.  Az 
afzfzonyok  iá azután nem liadakozának az eláőáégézt,  nem akazván fzezelmeánek 
taztatni  a világ előtt. 

A kéd ítélő  fzékinél  nem tudom, ha illyen Ítéletet  tefznek-é  ? De nem volna-é 
jó valamely meátezáéget  kezeáni azza, hogy meg lehetne üámézni a fzezelmeá  ajzfizo-
nyokot? De mint hogy a fzezelemzől  van a fizó,  a mely jó magában, éá aztot  a 
tezméfzet  oltotta  belénk, vagyiá inkább a tezméfzetnek  uza, akinek jó minden 
munkája, hanem mi élünk zofizul  véle — azt a kérdést  tejzeni,  hogy egy kiá 
afzfzony  egy erdőben el aludván, egy valaki el akaró ragadni, de amint oltal-
mazta magát, lialóloá áebben esek. A kis afzfzonynak  házom fizezetéje  ott  közel 
vadáfizván,  a kiá afzfzonyza  találónak abban a keáezveá állapottyában.  Az első 
fizezetéje  mindgyázt  az után mene, aki el akazá zag adni; a másodika keáerüáégi-
ben el ájula; a harmadika mindgyárt  áegitteni  kezdé, éá kötözni áebeit. Azt kér-
dik, a három közül mellyik fizetette  leg inkább a kiá afzjzonyt?  A míg ettől  iá 
ítéletet  tefizen  kéd, addig el végezem levelemet.  Jó  egéááéget, édeá néném. 



Rodoáto, iy3i. 20. áeptembriá. 

: A minapi leveledben, édes néném, azt izád, hogy a vezézt  le tették.  Én 
" / pedig a hitért  liizzel  fizetek,  mezt tegnap ment itt  el nagy cete-

J  moniával az uj vezér, akit vezérségre vifenek.  Axt  mondgyák, jó 
pembez. Egy kevessé kemény, amint jelit  iá adta uttyában,  mezt egy 

faluái  kadiát  fel  akafetatott  az ajtajáza  hihető,  hogy nem tett  jól 
igasságot. Eztet  Jopal  Osmán pasának híják (azaz  áánta Oámán-
nak) mezt áánta. Valamely  haztzon áántult  volt meg; de az esze 

nem áánta, mezt nagy efeünek  mondgyák, noha keveáet olvaáott  és irt életében, 
mezt egyikét áem tudgya. E máz harmadik vezér, a miolta a cááfzázt  le tették. 
Micáoda  rövid uzaáág, de nagy. A mint látom az uj császár meg fogadgya  a le 
tettnek  tanácáát,  liogy áokáig ne liadgya uralkodni a vezézeket.  De a jó tanácá-é 
vagy tofz,  a kéd itélő  széke eleiben terjesztem.  Mert  ha a vezér jó, nem nagyobb 
hasznára volna-é a birodalomnak, ha meg hadnák, és mentől  tovább uralkodnék, 
annál inkább meg tanulná az igazgatáát,  mind beláő, mind küláő dolgait  az 
ozfzágnak;  az idegen miniáztezekkel  jobban tudna a külső dolgokról végezni. 
De ezekre időt  neki nem adnak, mert ollyankor tefeik  le, amidőn már egy kevessé 
kezdi üsmérni a dolgokot.  Némellyikét  pedig ollyan hamar ki vetik, mint ha cáak 
álmában lett  volna vezér. Mind  ez a birodalomnak nagy romlására volna, ha 
eleit  nem vennék; mert noha gyakrabban minden fő  tifzteket  letegyenek iá a 
vezérrel, de az alattok  való tifztek  meg maradnak. Ha a fő  cancellaziuát  le tefzik, 
az egéjz cancellatiákon lévő tifztek,  áecretáriuáok, irók, mind meg maradnak, és 
az uj cancellariuá azoktól  mindgyárt  meg tudgya, hogy micáoda dolgok folynak, 
és azokat követi. Az uj kincs tartó  hasonló képen meg tudgya az alatta  valóitól, 
hogy micáoda rendet tartanak  a tárházakban. E fzetént  az ujak hamar ókká 
lefenek,  és a tisztek  változásival  a dolgok és rend tartááok  nem változnak.  A biro-
dalom dolga illyen formán  cáak foly,  de nekem ugy tettzik,  hagy ha egy jó vezért 
áokáig meg hadnának, hagy még jobban folyna.  De mit mondgyák, az Ibrahim 
paáa áokáig vala vezér, ugyan azért iá lón az utoláó támadáá, mert mint hogy 
amég vezérek, addig igen nagy hatalmok vagyon, cáaknem mintegy lehetetlen,  hogy 
vifeá  ne él/yenek hatalmakkal.  E pedig áalia egyik a másikáról nem tanul 
cáak mind egy pórázán futnak.  Valami  meáteráéget  kellene nekik ki gondolni, 
hogy ollyan hamar ki ne tennék őket. Ők a feerént  nem cáelekedhetnek,  mint 
Pilátuá  cáelekedett  volt. Éppen moát jutott  efeemben.  A liireá Pilátuá  ellen vala-
mely panafe  hogy ment Rómában, Jeruáálemből  Rómában kelleték menni, hogy 
ott  mentené meg magát a császár előtt.  Pilátuá  pedig a Kziátuá  varrás nélkül 
való köntöáét  a vitézektől  el vette  volt. Ugy  történek,  hagy mikor a császár eleiben 
mene parancáolattyára,  az a köntöá éppen rajta talála lenni. Mihent  a császár 
meg látá Pilátuát,  mindgyárt  fel  kele feékiből,  és fzépen  fogadá,  azután el bocáátá 
magától. A császár cáudálkazék cáelekedetén:  «Hogy vagyon a, hogy én azért 
hivattam  ide Pilátuát,  hagy feámki  vetéáben küldgyem; de nem, hanem még fel 



kelek előtte,  és szépen fogadom  ? Mi  leliet  annak az oka ?» De Pilátus  annál 
inkább csudálkozott  a csáfzáton,  mett  ő óem gondolhatta  ki az okát. A cááfzát 
iámét hivattya  Pilátuát.  Pilátuá  iámét azon kőntöáben megyen a cááfzát  eleiben, 
a ki iá az elöbbeni ceremóniával fogadgya.  A cááfzát  annál inkább cáudálkozik 
dolgán, Pilátuá  haáonló képen: egyik sem tudgya minek tulajdonittani.  A cááfzát 
egy néhány nap múlva iámét hivattya  Pilátuát,  de Pilátuá  utam szerencsétlensegire 
hirtelenkedvén,  mind más ujjabb kőntőát  vett  magára, éá a vattáá  nélkül való 
köntöá el marada, a ki iá meg oltalmazta  kétszer.  Azért mihent a cááfzát  eleiben 
ment, nem hogy fel  költ volna előtte,  de keményen fzólván  hozzája, fzám  ki vetésre 
küldé Galliában. Eztet  liidgye kéd, amint tettzik,  éá maradok, aki vagyok. 

ÜZ-ücütix 

Rodoáto, 24. decembtiá,  IJ3I. 

A fzokáá  fzetént  mát én nem merek fzetencáéá  katácáon innepeket kívánni 
kédnek, mert mát kéd idegen jzokáát  vett  fel.  Idegen  otfzágban  pedig, fő  képen 
Ftancziaotjzágban,  cáak uj ejztendőben  köfzöntik  egymáát, nálunk pedig mind 
a liátom sátoios innepeken iá. Mellyik  már jobb fzokáá,  azt az itáá tudókra 
hagyom. Mindenik  otfzág  tarttáa  meg a maga fzokááót,  az legjobb. E11 iá meg 
tartanám  a magamét, ha lehetne, éá itnék valami hitt,  ha volna. De mi itt  oly 
nagy cáendeá nyugodalomban élünk, hogy ugy tettzik,  mint ha mááutt  mind meg 
holtak volna, cáak mi élnénk. Pedig ha jól meg gondollyuk, móáok élnek, éá mi 
cáak alufzunk.  De van-é egyéb dolga a bujdosóknak ? 

Édeá nénékám, a kéd bőlcá és okos levelire hogy lehetne meg felelnem  ? 
Nekem  oly okos levelet nem kell itni: az én efzem  nem haáogattya  az óért, mint 
a kédé, hanem cáak a főidőn  ját.  Azért a többit  nagy tifztelettel  félre  tévén, cáak 
egyre felelek  meg. Azt itod néném, hogy a hihetetlenáég,  kételkedés  éá az a fekete 
irigység cáak velünk bujdosik, mint ha ők sem maradhattak  volna az otfzágban. 
E mind igaz, és ugy vagyon. De az is való, hogy a török csáfzár  nem rendelt 
nékik tahint,  még is csak el élnek. Mennyi  sokat temettünk  el mát közüllünk, 
de az a vefzett  irigység csak meg maiad, és az egyenetlenség csak egésséges, és 
semmit nem vénül. Talám  ugyan ezek is temetnek  el minket, ha csak a jó Isten 
el nem vefzi  közüllünk őket. Ugy  tettzik,  hogy a bujdosóknak jobban kellene élni, 
mint sem az otthon  lakó testvér  atyafiaknak,  de még eddig mind ellenkezőt 
tapajztaltam.  Sőt  még mentől  inkább fogyunk,  annál inkább fzapotodik  az irigy-
ség és az egyenetlenség. E mindenkor igy volt. Szomotuán  látom, hogy igy is 
lefz  mind örökkön ötökké (de  nem mondok tea áment). Azt el lehet mondani, 
hogy a mi áitatos  utunk mindenkor igyekezett  azon, hogy azokot el űzze közül-
iünk, de még eddig végben nem vihette.  De amit a halál végben nem vihet, 
hogy vinné ő azt végben ? Ha rajtam állott  volna, légen meg égettettem  volna 
őket, mett  ugyan is mit keresnek közöttünk  ? Egy állapotban vagyunk, egyik ugy 
liadta  el jófzágát,  mint a másik. Itt  tifzttségeket,  jófzágokot  nem ofztogatnak.  Az 
éjzaki jzelet  és a déli fzelet  mindeniknek egyaiánt ofztogattyák,  lianem csak az 
a külömbség lehet, hogy egyikének jobb egésségc vagyon, a másika többet  ehetik, 
iliatik,  a harmadikának jobb lába lévén, többet  sétálhat  a tenget  patton.  Ha 



mát ezek méltók az egyenetlenségre és az irigységre, vigyük a János  pap itélő 
széke eleiben, liad itéllye  meg. De a még oda érkezünk, én azt gondoltam, hogy 
e mind csak attól  vagyon, hogy a bujdosóknak semmiben sem telik,  és könnyen 
meg un nyák a bujdosáót.  Foglalatosságok  kevés lévén, az időt  el unnyák, és ha 
együtt  laknak, magokot is el unnyák, és csak mindenkor egymás ábrázattyát 
látni,  azt is el unnyák; és igy végtire csak az unadalomból fzármaznak  a fel-
lyebb emiitett  beste kúra fiak. 

A históriákban olvasunk erről példát,  hogy nem fő  a másban való kétel-
kedés. Aztot  pediglen egy pogány, de fzép  fejdelem  afzfzony  adgya, tudni  illik a 
nevezetes Cleopátra  afzfzonyom  ő nagysága. Aztot  tudgya kéd, hogy mint szerették 
ezek egymást Markus  Antoniussal.  Az actiumi liartz  után ezek Egyiptumban 
fzaladának.  Markus  Antonius gondolta,  hogy már szerencsétlen lévén, nem fogják 
őtet  ugy fzeretni,  mert a fzerencsétlennek  a szeretete  is szerencsétlen.  Azért minden-
kor tartott  attól,  hogy Cleopátra  egy kiá itallal  a más világra ne küldgye, hogy 
azután fzerencsésebbet  vegyen magának. Aztot  Cleopátra  éfzte  vévé, és ollyan 
vendégséget csinála, hogy mindennek, a kik afztalnál  ültének, virágból kötött 
kofzotu  volt fejeken.  El Ítélheti  kéd, hogy micsoda fzép  kofzorut  csinált Cleopátra 
Markus  Antoniusnak, de azt talám el nem Ítélheti  kéd, hogy ő azt meg hinté 
mérges porral. A vendégségkor tehát  mindennek a fzokás  fzetént  kofzotu  lévén 
fejében,  a királynénak jó kedve lévén, nagy kedv kereséssel vala Markus  Antonius-
hoz. Akit is látván, hogy nem csak a bortól, de még a fzcretettől  is kezdene része-
gülni, és hogy már abban az állapotban volna, amint kívánná, mondá néki, 
hogy a kofzotujában  való világot tenne a poharában, és hogy ő is hasonló képen 
cselekednék. Markus  Antonius ezt hallván, és mindenekben csak a királyné aka-
rattyán  járván, azonnal le fzaggatá  kofzorujából  a virágot és a poharában veié, 
és meg akatá innya a Cleopátra  egésségiért. De a királyné a kézit  fzájára  teve 
és meg tartóztató,  mondván : «Meg ne igyad Markus  Antonius, és lásd meg, hogy 
mit nem lehet végben vinni, mikor valaki valamit akar. En azokat a virágokot 
méreggel meg hintettem.  ítéld  el abból, hogy ha az a gyanoság, a melyet mutacz 
hozzám, meg mentheine a vefzedelemtől,  hogy ha lehetne arra adni magamot, 
hogy el vefzeááelek,  és ha lehetne nálad nélkül élnem.» De látván a királyné, hogy 
Matcuá  Antonius kételkednék befzédiben,  azonnal egy halálra való rabot hozata 
fel  a tömlöczből,  és meg itatván  véle a pohárban lévő bórt, mindgyáit  meg hala 
elöltök. Igy  meg gyógyítani  valakit a gyanakodáából és a hihetetlenségből,  az 
otvoság igen durva volna. De hadd hozzak még egy példát  elő az irigységtől  is. 

Egy franczia  királynak, aki még uj vala királyságában, hizelkedésből  az 
udvariak mindenkor csak azt hozák elő, hogy az elöbbeni királynak idejében 
mennyi sok fzomoruságot  és bántódást  vett  volna azon király tijzteitől.  Azért 
meg lehetne moát rajtok ki mutatni  bofzuját.  Erre addig sürgetek, hogy végtire 
parancsoló a király, hogy vinnék Írásban  eleiben az elöbbeni király udvarában 
lévő tifzteknek  neveket. Azt csak hamat bé adák nagy ötömmel. A király kezében 
vévén a laistromot,  sokaknak a neveket meg jedezé egy kerefzttel,  és azután cl 
zátá a laistromot.  Az udvariak azt látván, nagy vigassággal gondolák, hogy 
azok, akiknek nevek meg vagyon jegyezve kerefzttel,  hogy már azok el vefzett 
emberek. Nagy  örömökben azt sem várhatók, hogy mit fog  végezni irántok a 
király, hanem még előre ki hirdetek,  hogy a király mint tett  volna keresztet  a 



nevekre. E liittc  való nézve sokan, akiknek nevek meg volt jegyezve keiefizttel, 
meg ijedének, és csak titkon  más otfzág  okban fzaladának,  vagy az otfzágban  el 
tejték  magokot. A király meg tudván okát az udvartól  való el fzaladásoknak, 
mindenek hallottára  és csudájára ezeket a meg tartásra  méltó szőkot  mondá: 
«Miért  fzaladtanak  el udvaromtól  ? Nem  tudták-é  azt, hogy a kerefzt  bizonysága 
a jutalomnak,  és hogy a kerefzt  érdeme által a vétkek el töröltettek  ?» Azután meg 
parancsoló, liogy mindeneket  hinának vifzá,  és midőn mindenek vifzá  jöttek  volna, 
mindenikét  meg hagyó tifzttségiben.  Ez ollyan fzép  dolog volt, a micsodás tut 
az irigység. Azért nem is befzéllek  mát többet  felölle,  lianem azt mondom, hogy 
itt  meleg idők járnak. Ebben a holnapban csak kéttfzer  ha tüzet  csináltattam 

Azt kérdik kcd tői,  melyik szeret jobban, az-é, a ki egy jó akarójától  el nem 
búcsúzik, vagy az, aki búcsúzva megyen el ? Isten  áldásával érjed és tőlsd  el 
édes néném az uj efztendő/.  Hát  uj fizivet  ne kivánnyunk-é egymásnak ? mett 
amint szerettyük  egymást, a miénk már egéfzen  meg perselődőtt.  De mért vettük 
mi azt fzokásban  a pogányoktól: «Szerentsés  uj esztendőt,  szerencsés utat  kívánok»? 
Az Isten  áldását  vagy segittségét  elő sem hozzuk, csak a sok jzerencsét!  Mint 
hogy Isten  előtt  nincsen szerencse, a kezefztényeknek  sem kellene aztot  üsmétni. 
No  már cl végezem levelemet,  és adgyunk hálát az Urnák,  hogy ez efztendőben 
meg tartott.  Maradok. 

Rodosto, 14. marty, ijßz. 

Kedvesen  és gyönyörűséggel vettem,  édes néném, nádmézzel  írott  fzép  leve-
ledet.  Vallyuk  meg a világ előtt,  hogy mi ketten  jók vagyunk, és hogy jól tudgyuk 
egymást fzerctni.  De a, hogy mi soha sem vefzckedünk,  mikot vefzekedünk  is, a 
mintegy meg enyvezi köztünk a baráttságot.  Éppen nem vártam volna a kéd 
liirét  azért már méltó haragudni ki liitte  volna, hogy Topált  illyen liamat 
ki tegyék a vezétségből?  Minden  szerette,  és minden félt  tölle.  A való, a németek 
el hijzem, hogy akarják, mert gyűlölte őket; mi velünk pedig, az Isten  áldgya 
meg, ollyan kevés idő alatt  is elég jót tett.  Ha mind igy: két, három efztendő  alatt 
egy tötök  sem lefiz,  aki a vezérséget meg ne kostollya. Ki  vejzeni gróf  Bonnevált, 
ha török is, mert az Isten  meg nem engedi, hogy egy ollyan hittől  fzakadt  itt  is 
elő mennyen. Ha még az a pasa Babiloniában vagyon, a kit vezérnek mondgyák, 
hogy tefiznek,  mikor jő a még eil ? De a még is becsületesebb, hogy doktor fia,  és 
nem borbély vagy fa  vágónak, amint a már meg történt.  Itt  a porból vefizik  ki 
a vezéreket,  és azután a porban vetik. Ettől  egy kis históriát  hozok elő. 

Itt  mikor ollyan jzegény árva gyermekek találkoznak,  akik jó formák,  az 
adóban el vefizik,  és tötök  vallásban nevelik, és a leg fizebbeket  a csáfzár  udvará-
ban nevelik fel.  Egyet  a többi között,  hogy még igen gyengének látók, nem adók 
a csáfzár  udvarában, hanem egy basának adók. A ki is kedvében vévén a gyer-
meket, a micsoda tudományt  itt  lehet tanulni,  arra mind meg tanyitatá,  és nagy 
gondviseléssel neveié. Az iffiu,  akit mát Ibrahimnak  fogunk  liini, mind igen jól 
tanula, mind jól viselé magát, ugy annyira, liogy a pasa gondoló, hogy talám 
kedvet nyerne véle, ha a csáfzár  fiának  adná, Sulimánnak, aki is ollyan hites 
vala az attya  halála után. Sulimán igen kedvesen vévé az ajándékot,  és mivel 



hogy egy idősü volt véle, minden mulattáágában  Ibrahim  ott  volt, és oly igen meg 
szerele, hogy cáak Ibrahimmal  kiváná jzolgáltatni  magát. A ki iá azt eszre vévén, 
kivánt élni a jő alkalmatoáággal,  de nem rofzra  fordittá,  hanem arra, hogy jő 
akarókot cáinálna, és a jzegényeknek jzolgálna. Solimán, akiben valóáágoá fej-
delmi termeszet  volt, örömmel látá benne azt a nemeá füvet,  és annál inkább 
becáülé és fzereté.  Es mindeniknek nagy jelit  adá, mihent császárrá lön, mert 
Ibrahimot  kapicái paáává tevé, és egy kevés idő múlva a jancáárok fő  agájává. 

Ibrahim  látván áebeáéggel való előmenetelét,  tarta  jzerencáijének  állhatat-
lanóágátől.  Gyakran jut vala efzében  a portán lévő nagy uraknak szerencsétlen-
segek, és azoknak keáerveá halálok elméjében fzomoru  gondolatokot  okozónak, 
annyira, hogy fzomoru  gondolatok fzállák  meg elméjit,  és egyszers mind el hagyó 
azt a jó kedvit,  amely sokszor tettzett  Sulimánnak. Aztot  eszre vévén, és szerelven 
valósággal, kérdezni kezdé annak okát. Ibrahim  azt meg vállá igazán, mondván, 
hogy az ő jzomotuáágónak az oka nem egyéb volna, hanem, meg gondolván, 
hozzája való nagy kegyelmeááégit,  ő attól  tart,  hogy az a kegyeááég irigyeket és 
ellenáégeket fog  támafztani  ellene, akik ő ellene árulkodván abban a keáerveá 
állapotban ejtik,  amelyben már eátenek áok nagy urak, és hogy végtire ő is 
ollyan utálatoá  halállal véfz  el, valamint azok. Ez a félelem  fzüntelen  elméjiben 
lévén néki, azon kéri, hogy csak módgyával való jóval legyen hozzája, amellyel 
közönáégeáen való rendben tölttheááe  cáendeááégben és békeáégben életét;  mivel az 
alább való rendben iá meg mutatliattya  hozzája való kegyeááégit jzintén  ugy, 
mint abban a nagy rendben, a melybe tette  ötet.  Sulimán hallván ezeket az okoá 
befzédeket,  meg es ék szive rajta,  és meg dicséré jő természetit,  nem is akarván el 
mulatni áemmit iá, a mi meg vigajztalliatná  ; erős eákiivéááel fogadá  néki, hogy 
áoha életiliez  nem nyúlna, mind addig, valamég ő élni fog,  akármely ok vihetne' 
iá arra. Ibrahim  illyen nagy Ígéretre  való nézve meg vigafztalódván,  annál iá 
nagyobb buzgóáággal kezdé fzolgálni.  Solimán pedig, hogy még nagyobb jelit 
adhaááa neki benne való hitelének, fő  vezérré tévé. Azután Solimán mind Magyar-
országban, mint Petáiában  nagy szerencsés hadakozásokot  vitt  végben. Ibrahim-
nak mind azokban nagy réfze  vala. Ollyan liatalmaááá és gazdaggá lón, és oly 
nagy kedveááégben vala, hogy mindenek rettegtek  tölle. 

A áultánnék, ugy mint az annya, és Roxelán, a feleáége  Solimánnak, mind 
ezeket látván, igen kezdek irigyelni, vévén eszre, hogy már a dolgok nem forognak 
annyira a kezek között,  és hogy minden cáak a vezér kezében forog;  erre való 
nézve okot iá kereáének az el vesztésire.  Ibrahim  azt meg áejditté,  és tartván  attól, 
hogy a henyélléá okot s' alkalmatoááágot  adhat Solimánnak, hogy meg gyözetteá-
áék az annyának jzeretetitől,  és a feleáéginek  ölelgetéáitől:  arra való nézve, ujjabb 
liadakozááta  indittá  Solimánt  a persák ellen. Akinek iá az illyen öjztön  igen 
tettzék,  mivel áoha egy fejdelem  áem szerette  ugy a hadakozáát,  és egy áem volt 
olyan szerencsés. Mind  azon által nem liajola mindgyárt  az Ibrahim  tanáttáára 
azért,  mert cáak akkor cáinált vala kötéát  a petáiai királyival. De Ibrahim  cáak 
arra akarván hajtani,  talála abban módot, hogy Damaákuá városáből egy liireá 
aátronomuát  hivata, kinek neve volt Muley,  akiről azt tartották,  hogy a jövendő 
dolgokat  jól tudta.  A fejdelmekben  iá meg vannak a gyengeáégek, valamint mááok-
ban, hanem azok boldogabbak, akikben leg keveáebb találtatik.  Solimán kivánta 
látni az aátrologuát.  Ibrahim  hozzája vivé, de eláőben befzélle  a fejivei.  Az aátro-



logus azt jövendőié,  hogy ha a hadakozást  el kezdi, petáiai királynak fog  meg 
tétetni.  Solimánt  meg vakítván a nagyra vágyás, efziben  sem juta a kötés, melyet 
tett  a persiai királylyal, hanem csak meg indula ellene liatfzáz  ezer emberrel. 
Ott  egy neliány efztendőket  tölte,  de fzetencsétlen  lévén hadakozása, vifzá  tére 
Constancinápolyban  a hadának negyed reszével, és igen nagy haraggal mind 
ástronomus, mind a vezérje ellen. A sultánnék meg sajdítván  a csáfzát  haragját, 
mindgyárt  a vezér árulásának tulajdonitták  a hadakozásnak jzerencsétlenségit, 
és fel  támafztván  ellene másokat is, azt kezdék Solimánnal el hitetni,  hogy a 
vezér a persiai királlyal egyet értvén, sok fzámu  pénzt venne fel  tölle.  Es a por-
tára hivatván a babilóniai pasát, titkon  Solimánlioz  vivék, aki is sokat monda 
neki a vezér csalárdságáról. Ugyan  abban az időben a sultánnék valami formá-
ban ki tudák, hogy a vezérnek Károlus  quintussal és Ferdinándussal  levél által 
sok correspondentiája  lett  volna. Abban módot is találónak, hogy azok közül a 
levelek közül kaphatónak, és azokot a sultánnak adók. Aki is látván mind ezek-
ből fő  ministerinek vétkit  és liálóadatlanságát,  el tökéllé magában halálát.  De 
meg emlékezvén hittel  tett  fogadásáról,  efze  gyüjteté  predikátorjait  és papjait. 
A mufti  is jelen lévén, elejekben tévé a dolgokot  és fogadását.  Ezekről  sokáig vete-
kedének, de semmit nem végezének. Hanem egyik a papok közzül mondá Soli-
mánnak : «Mint  hogy azt fogattad  a vezérnek, hogy életedben meg nem öleted a 
vezért,  fojtasd  meg őtet  a midőn alujzol,  mivel az álom mintegy halál, azért igy 
eleget téfz  Ígéretednek.»  A többi is ezt jónak találák. Solimán liivatá a vezért, 
magával vacsoráltatá,  azután a leveleit  keziben adá, hogy olvasná el. A meg 
lévén, a jzemite  liányá árulását és liáláadatlanságát,  és meg fogatván  parancsoló, 
hogy mihent ő el alujzik, a vezért fojttsák  meg, a melyet végben is vivék. Jó  éttza-
kát hát édes néném, én is alunni megyek, és meg parancsoltam, hogy mihent el 
alufzom  minden bolháimat meg öllyék, mert már is elég vagyon. 

Rodosto, 4. marty, 17  33. 

Edes néném, a királyok is csak ugy bé liunnyák a fzemeket,  valamint mi. 
Mert  éppen most hozók hitül,  hogy első febtuáty  a lengyel otfzági  király, Augustus, 
csak ugy holt volna meg, valamint egy közönséges ember. A lélek ki ment belölle, 
s' a halál benne maradott.  Az Isten  nyugofzfza,  mert jó király volt. Ha sokáig 
uralkodott,  meg is érdemiette,  mert talám soha király ugy nem tudott  élni a király-
sággal, mint ő. Soha a lengyeleknek ollyan királyok nem volt, aki nékik a sok 
vendégséget,  sok fzáz  féle  mulattságot  adott  volna mint a. Az afzfzonyoktól  nem is 
fzóllok,  mett  azok fzáz  ejztendeig  gyáfzolliattyák:  éltében a paradicsomtól  sem 
gondolkodtak,  ugy tudta  őket mulatni és kedveket keresni. Egy fiával  el mond-
hatni, hogy méltó volt a királyságra, és tudta  annak mind liafznát  venni, mind e 
világi gyönyörűségre fordítani.  Eleinte,  a való, hogy igen tövises volt királysága, 
mind addig, még a sveciai királyt  meg nem ver ék; de azután tudta  a sok rósát le 
fzedni.  Alicsoda ki mondhatatlan  sok jó nem következett  az ő vallásunkra való meg 
térésével ? Luther Mártontól  fogva  Saxoniában volt a gyük ere és féjzke  a lutherá-
nus vallásnak. Két  fzáz  efztendeig  tartott,  azolta a saxoniai electoiok palotájiban 



nem mondották  a fz.  miáét; de moát mind ott,  mind mááutt  az otfzágban  azt mond-
gyák. Micáoda  nagy dicáőáégite  az Iátennek,  éá nagy hafznáta  lett  az anyafzent 
egyháznak az ő meg térése. Mát  a fia  pápista, annak a gyermekei pápióták, kevés 
idővel ezután az egéfz  otfzága  iá a lefz.  A mi urunknak igen jó akarója volt. 

Lehetetlen,  hogy már hadakozáát  ne lóááunlc Európában, annyi áok ideig 
tartó  békeáég után, mert a lengyel otfzági  kivály vólafztóá  nem fzokott  cáendeáen 
végben menni. Ahoz moát kettő  tart  fzámot:  a meg holt király fia  éá Staniálauá. 
Az eláőnek pártfogója  lefz  a csáfzár  és a muszka czárné, a másodikának pedig a 
ftanczia  király; mett  mint hogy a leányával hál, tartozik  iá áegiteni.  Mát  ezek 
had peteilyenek egymááóal. Tudom,  hogy ezeknek réz prókátorok lefzen,  valamint 
mikor a franczia  király a feleáégit  illető  tartományért  hadakozáát  kezde a cááfzát 
ellen, azt kétdé Leopolduá a franczia  követtől,  hogy micáoda igaááóga vagyon az 
urának, hogy hadakozáát  akar indittani?  Azt feleié  a követ, hogy azt nem tudgya ; 
hanem azt tudgya, hogy az urának mát kéfzen  vagyon két fzáz  ezer prókátora, 
azok meg fognak  felelni.  Meg iá nyeté perit. Edeá néném, micsoda fzép  állapot 
annyi prókátorral  perelni. De az iá fzép  dolog, ha kéd egéááégeá, fő  képpen a 
böjtben. 

r'rö ^ 

Rodoáto, i5. áeptembriá, 1733. 

Mi  itt  cáak fülelünk,  és várjuk, mely felöl  zavarják a vizet,  hogy mi iá 
valamit foghatnánk.  De a fzegénynek  a fzetencáéje  iá fzegény.  Én innét holmi 
ajándékot  küldök, még abban néném góncáot találfz  ? Szép dolog a háláadat-
lanáág. Nem  héjában, a ki görögökkel lakik, göröggé kell lenni. A görög afzfzo-
ny oknál pedig nincáen se háláadatlanabb,  se kevélyebb, éá cáak egyedül mag okot 
fzetetik,  de azt iá görög, nem nemeái szeretettel.  A magához való szeretetről  a 
minap két afzfzonynak  a befzélgeteáeket  olvaátam, nem tudom, ha le itjam-é 
vagy sem ? De le irom, mett  nincáen egyebet móát itnom. 

^Si/vicj,  Juliánná. 

JULIÁNNÁ. Honnét  vagyon a, kedves Silviám, hogy illyen idején óétálfz  ker-
tedben éá cáak egyedül, holott  rend fzetént  áokat magaddal fzerettz  áétálni ? 

SILVIA. Mindennek  ideje vagyon. Vagyon  ollyan idő, melyben áokad magam-
mal fzeretek  lenni; vagyon ollyan, melyben a magónoáon való létei kedveá. Ugyan 
ebben az utoláó állapotban iá voltam ma reggel. Azért iá küldöttem  éretted. 

JULIÁNNÁ. Ez a magános áétálóálioz  való hajlandóáóg nem valamely fzoká-
áon kivül való dologtól  fő-e,  és a te füvednek  nincáen-é valamely resze az illyen 
áétólóában ? 

SILVIA. Nem  azért hivattalak  ide, hogy valamit el titkollyak  előtted.  Azt meg 
vallom, hogy egy kiá indulat  cáelekcdteti  velem. El liitetliednéd-é  magaddal fzép 
Juliánná,  hogy egy kiá féltő  irigyáég van bennem ? 

JULIÁNNÁ. Noha  az illyen féltő  itigyáég ollyan nyavalya legyen, a melyért 
fzánni  kell aztot,  aki abban vagyon, de még iá nem lehet, hogy ne ötüllyek 
annak, hogy aztot  te üsmered; mert a midőn azt mondod, hogy a féltő  itigyáég 







van benned, mint ha axt  mondanád, hogy szeretsz  valakit.  Én pedig mindenkor 
axt  ohajtottam,  hogy okoóággal és értelemmel valakihez kőteledzed  magadot. 

SILVIA. Kedves  Juliánnám,  a te kivánságid axxal  bé nem telnek. Való,  hogy 
az a féltő  irigység van bennem, de héjával senkit nem szeretek, és a szeretetre 
semmi hajlandóságom nincsen. 

JULIÁNNÁ. Hogy hogy? a féltő  irigységet érzed, és senkit nem szere tz ? 
SILVIA. Bizonyára nem. Aztot  irigylem, hogy Télámon  Diánnának oly igen 

kedvit  keresi, és azt nem fzenvedhetem,  hogy csak lioxxája  járjon, és hozzám 
nem. Ámbár a nekem fzomoruságot  okozzon is, de én Telámont  nem jzeretem, 
és soha nem is fogom  szeretni. 

JULIÁNNÁ. Hogy ne csudálnám bejxédidet  ? Eddig  én mindenkor axt  gondol-
tam, hogy a féltés  a szeretettől  jő, és ha a nekünk nehéz, hogy valaki másnak 
adgya magát, attól  vagyon, mert őtet  szerettyük. 

SILVIA Igen  meg csalod magadot, jzép Juliánná.  Azt pedig tud meg, hogv 
a magunkhoz való szeretet  elegendő arra, hogy bennünk féltést,  és irigységet ger-
jejzfzen  fzetclcm  nélkül is. 

JULIÁNNÁ. Hogy ha csak a magadhoz való szeretet  érzed, tehát  az irigységed 
csak Diánnát tekinti,  és nem Telámont;  mivel nem szeretvén őtet,  az ő cseleke-
deteire  is nem kell vigyáznod. 

SILVIA. En irigy legyek Diánna ellen? Ollyan gyengeségnek lenni bennem 
lehetetlen.  O jzép, efze  vagyon, azt tudom, és azt meg vallom: de az a magam-
hoz való fzeretet,  a mely meg bofxfxontott  azért,  hogy Tclámon  őtet  nálamnál 
inkább becsüli, ugyan az is cl hiteti  velem, hogy nem vagyok alább való nála se 
jzépségben se éfxbcn.  Nem  is tekintem  őtet  ugy, mint velem egy fzemélyt  szeretők 
Es az a bofzonkodás,  a melyben vagyok azért,  hogy Télámon  csak őtet  látogattya 
es nem engemet, nem egyébtől  vagyon, hanem a magamhoz való szeretettők 
A melyért azt állittom  magam felöl,  hogy senkit nem kell nálamnál fellyebb  be-
csülni, és hogy leg alább meg érdemlem az egyenlőséget. 

JULIÁNNÁ Meg vallom, hogy soha a magunkhoz való fzeretetet  annyira nem 
terjesztettem.  Azt tartottam,  hogy az ollyan belső indulat,  mely igen becsülteti 
mivelünk magunkat, és igen keveset tartat  mások felöl.  Illyen  formában  ugv 
tekintettem  őtet,  mint ollyan vétket,  a mely ellen minden erővel ellene kell álla-
mink : de azt soha sem gondolhattam  volna, hogy az ollyan belső indulat  lett 
volna, a mely nékünk mind nyughatatlanságot,  mind féltést  okozhatott  volna 
ollyan állapotért,  amelyhez semmi közt nem tartunk. 

SILVIA. Ah, fzép  Juliánná!  mely kevésre terjeszted  az ollyan érzékenységet, 
a melynek nincsen liatárja.  Azt meg vallom, hogy a magához való fzeretet  ollyan 
magunkhoz való jó akaratnak indulattya,  a mely elsőben mi velünk magunkot 
szereteti.  De axt  is meg kell vallani, hogy annak köjxönnyük a kívánságot, 
a mellyel kivánnyuk szeretetni  magunkot másoktól, és liogy mindent  csak azért 
csclekefzünk.  A magunkhoz való fzeretet  igazgattya  minden cselckedetinket, 
Ugyan  az által is szeretünk, utálunk; az által adunk vagy nem adunk; bojzut 
állunk vagy meg bocsátunk: egy fzóval  ollyan indulat,  amely minden cselekede-
tinkben csak mi magunkot tekinteti. 

JULIÁNNÁ. Hogy hogy? hát az én kegyes baráttságom,  a mellyel hozzád 
kapcsolom magamot, nem magadért vagyon tehát,  hanem csak magamért ? 



SILVIA Nincáen  külömben. Ha valamely kedveááéget nem találnál  a velem való 
tátáalkodáában,  ha befzédim  néked nem tettzenének,  vagy ha fzokááim  ellenkezné-
nek a tiéiddel:  se engem nem szeretnél,  se hozzám nem jőnél. Haáonlót  mondhatok 
magamzól izántad:  ha nekem alkalmatlan,  liafzontalan,  vagy unadalmaá volnál, 
nem volnék bazáttóágban  veled. Gondolod-é azt, hogy amidón valaki hozzánk 
köti magát, liogy a mi étettünk  vagyon ? Nem,  Juliánná,  nem: hanem cáak ma-
gáézt, és azért a gyönyörűségért, a melyet talál a minket lévő fzezetetben.  Az embe-
zekben még nagyobb a magokhoz való fzeretet,  mint mi bennünk, mivel ők azt 
kivánnyák, hogy mi liiiáéggel legyünk hozzájok, és cáak őket szeressük; azonban 
ők fzépzől  szépre ugrándoznak, és minden afzfzonynak  akarnának tettjzeni. 

JULIÁNNÁ. De azáltal  el tözölöd  a fzép  hajlandóáágokot,  az igaz baráttsá-
gokot; áemmivé téfzed  a áympatiát,  azt a titkoá  hajlandóSágot,  mely oly csudá-
latoáan tudgya meg egyeztetni  a füveket:  a leg szebb cselekedeteket  meg kiáebbited; 
és ha minden cáak a magához való fzezetetézt  megyen végben, a háláadóáág 
áemmivé léfzen,  a köteleáég cáak bolondáág, és a jó ezkölcáöknek olyan kezdetet 
adfz,  mely azoknak nemeáégeket és fényeáégeket  meg liomályoáittya. 

SILVIA. En ezeket nem cselekfzem:  sőt még azt taztom,  hogy a magához 
való fzezetet  nemzi a fzép  hajlandóáágokot,  ezőáiti  a bazáttáágokot,  és nagy dol-
gokot vitet  végben. Két  fzemély,  kinek tezméjzetek,  fzokások,  akazattyolc  meg egyez-
nek, egymáshoz hajlandóáágot  ézeznek. Fel  inditatván  a magokhoz való fzezetet-
től,  egyenlő akazattal  fogják  kezeáni, hogy egymáát meg ézdemellyék. A magunk-
hoz való fzezetet  cáak azt cselekedteti  mi velünk, a mely dicáézeteá  és dicsőséges. 
Azok az orfzágokot  nyerő liizeáek mit tekintettek  máát, hanem cáak magokot a 
hadakozásokban, és nem a magokhoz való fzezetet  gezjejztette-é  fel  őket ? Egy 
fzóval  cáak találunk mivel meg elégitteni  a magunkhoz való fzezetetet  a dicáőáég 
ben, állhatatosságban,  hűségben, hálaadóságban e mindenikben fel  találtatik. 

JULIÁNNÁ. Arra reá állok magam is, hogy a mi azokot a nevezetes cseleke-
deteket  illeti,  hogy a magához való jzezetetnek  azokban zéfze  lehetett;  de lehet-é, 
hogy a midőn én valamely nagy dologgal kedvit  akazván kezesni egy jó akaróm-
nak, a melyet senki meg nem tudliattya,  hogy én nem azézt  cselekedtem aztot, 
hogy őtet  köteledzem,  hanem, hogy eleget tegyek a magamhoz való fzezetetnek  ? 

SILVIA. Kedves  Juliánnám,  ha fzinte  a te jó akazatod el legyen is rejtve a 
világ előtt,  de el vagyon-é rejtve te előtted,  a ki azt cselekedted  ? Nem  érefz-é 
magadban ollyan belső őrömet,  a mellyel vagy a te nemesi cselekedetedhez  ? Ez 
ollyan indulat,  mely közönséges az emberi nemzetnél,  tégedet  sem vefznek  onnét 
ki, és az az indulat  nem a magához való szeretet-é,  mely némelyekkel el titkol-
tattya  az adományt, némelyekkel pedig ki hirdetteti  ? 

JULIÁNNÁ. Akivel én valamiben jól tettem,  semmi köteleséggel nem kell tehát 
lenni hozzám, mivel én csak magamért cselekedtem. 

SILVIA. A mely gyönyörűséget érzettél  az adásban, meg gátollya-é a másiká-
nak gyönyörűségit a vételben ? A te jó akaródnak nincsen-é magához való fze-
retete,  valamint te néked? Az őtet  nem ingetli-é  a hála adásra? nem mondgya-é 
azt magában, hogy leg liáláadatlanabb  lenne e világon, ha köteleáéggel nem 
volna hozzád azért,  amit cselekedtél  ő érette  ? A magához való fzeretet  fel  támad 
a liáláadatlanáág  ellen, ugyan ő iá téfzen  liáláadokká. 

JULIÁNNÁ. Mint  hogy már pártfogója  lettél  a magához való fzeretetnek,  és 
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hogy oly okodon oltalmazod,  ne áajnályad meg hallgatni  kézdéáimet,  és azokra 
meg felelni.  Neked,  aki mind iffiu,  mind fzép  és eszes vagy, meg engedem, hogy 
legyen egy kevés magadhoz való fzezetet:  de hogy bizonyítod  azt meg nekem, 
hogy az meg egyezzék az özegáéggel, és azzal, a mi zut ? 

SILVIA. Soha áem ezőáebb, mint az illyen állapotokban; mezt a magához 
való fzezetet  minket arra vifzen,  hogy azt a kázt, amelyet tett  nekünk a tezméázet 
fozmáltatááunkkoz,  vagy amelyet okoz özegüléáünkkoz, helyre hozzuk vagy efzünk 
által,  vagy magunk fzép  viáeléáe által,  okoáágunk által,  vagy valamely jó ezkölcá 
által.  Iffiuáág  és fzépáég  nélkül iá nem dicáekednek-é a tudománnyal,  az oko-
áággal, adakozóáággal és bövkezüáéggel ? Es a mit dicáó'áégeánek  neveznek, nem 
lehetne-é azt magához való fzezetetnek  hivni ? Ez a fzezetet  nem cáak azza kö-
telez,  hogy el takazgaááuk fogyatkozááinkot,  hanem, hogy mááok előtt  tökélleteáek 
lelieááünk. De még többet  mondok: mert azt nem hihetem, hogy egy tofz  ember-
ben magához való fzeretet  legyen, mivel ez a magunkhoz való jó akarat cáak 
attól  jöhet,  hogy ha érezünk magunkban valamely jót.  Akiben pedig áemmi jó 
nincáen, hogy lehetne abban a magához való szeretet  ? 

JULIÁNNÁ. Cáak ette  vártalak. Hogy bizonyíthatod  meg, a mit mondafz, 
holott  minden nap látunk ollyan férfiakot  és afzfzonyokot,  akikben azok a jó 
etkölcáök, melyeket te kivánfz,  fel  nem találtatnak.  Akik jó Ítélettel  vannak magok 
felöl,  nem ez-é a magához való fzeretet  ? 

SILVIA. Igen  iá, nem. Mert  a mintegy fzem  fényvefztéá  az emberek között,  és 
efztelenáég  az afzfzonyok  között.  Becáüld meg a magához való szeretetet,  és ne 
keverjed együvé ezekkel a fogyatkozááokkal.  Az okoáág annya a magához való 
fzeretetnek,  és te ollyanokot hofz  elő, a kiknél okoáág nincáen. Az okoáágnak 
világánál üáméthetíyük  meg jó vagy tofz.  terméfzetünket,  és ugyan a magához 
való szeretettel  terjeszszük  mindenek eleiben az egyikét, és takargattyuk  el a 
mááikát. Egy fzóval,  kedveá Juliánnám,  még egyfzer  azt mondom, hogy mind 
azok, a melyekből lehet dicséretet,  becsületet  és gyönyötüáéget  venni, cáak a ma-
gához való fzeretetből  fzátmaznak. 

JULIÁNNÁ. Ez igy lévén fzép  Silvia,  tehát  a te tartááod  fzetént  a magához 
való fzeretet  eredete minden jó etkölcáöknek. 

SILVIA. Leg alább ő az ofzlopja,  és 5 iá terjejzti  ki annyira. 
JULIÁNNÁ. Kedveá  Silviám, mát egéfzen  el áltattál,  és a magához való fze-

retet  téfzéte  tértem.  De hová lesz a magadhoz való fzet  et eted, ha Télámon  Diánná-
lioz kapcáollya magát ? 

SILVIA. Amely magamhoz való szeretetért  nehezen esett  az ő változása,  ugyan a 
meg iá vigafztal  engem, és azt iá el fogja  velem hitetni,  hogy nem érdemli jóáágomot. 

Edeá néném, ezekre mit mondafz  ? Vagyon-é  benned magadhoz való fzeretet? 
Azt nem lehet mondani, hogy ne legyen az erdélyi leányokban és afzfzony  okban. 
De azt iá el mondhatni  felölök,  hogy ők bizváát el mondhattyák:  «Ugy  fzeretlek, 
mint magamat.» Mett,  ha magokot fzeretik,  mááokot iá tudnak fzeretni,  mert 
mind jó vér, mind jó fziv  vagyon bennek. De egy görög afzfzony  talám káromko-
dó ónak tartaná,  ha azt mondaná: «Ugy  fzeretlek,  mint magamot.» De ha fzinte 
azt mondaná iá, el nem kellene hinni, mert fz.  Pál azt mondgya, hogy a görögök 
hazugok. Edeá néném, én kédet ugy szeretvén, mint magamot, és magamot ugy, 
mint az aluváát, azért jó éttzakát  iá kívánok. 



Soédzlet  egy püápöki Azéh diazitcAeböl  a rodoatoi muteumban. 
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Rodoáto, 4. decembtiá,  iy33. 

II  udod már azt a hizt,  néném, hogy moát minden dián nagy hada-
' kozáá lesz ? De tudod-é  annak az okát ? Octobeinek a vége felé  a 

ftanczia,  a német cááfzátnak  nagy baiáttáágoáan  meg izené, hogy 
hadakozáát  hizdet  neki. Ennek pedig az oka nem más, hanem mi-

i y hent Augustus, a lengyel király, a fzemét  bé liunyá, a fzanczia  udvaz 
azon igyekezék, hogy Staniálauát  válafzfzák  a lengyelek kizálynak. 

A midőn azt meg tudá, hogy cáaknem mindnyájan reá állottak  volna 
arra a palatinuáok, Staniálauát  Lengyelozfzágban  küldé a vólafztááza,  a mint 
hogy cáaknem az egéfz  ozfzág  a gyüléáben kizályának válafztá,  éá annak fel 
kiáltá. De ugyan abban az időben egy néhány palatinuá éá egy néhány püápök 
efze  gyűlvén, az Auguátuá fiát  válafzták  kizálynak. Ez a kiá gyüléá pedig a császár 
és a mufzka  czátné áegittáégivel  mene végben. Eleinte  mindgyárt  ez nem tettzék 
állandónak lenni; de kevés idő múlva a muftka  had, hogy Lengyelotfzágban 
kezde bé menni a fő  renden lévők iá meg változtatók  az elméjeket,  éá erre a 
réfzre  állának. Es mentől  több had kezde Lengyelotfzágban  menni, annál többen 
liajolának Auguátuá mellé, éá eztet  mind a cááfzóz  alattomban  való munkája 
cáelekedé. A fzanczia  udvaz azézt  meg hazaguvék, éá hadakozáát  liizdete  mind a 
kettő  ellen. De mint hogy Staniálauának  se oly könnyen, se oly hamaz hadat nem 
küldhetne,  a mint kívántatott  volna, azézt  Vazáovázól  ki kelleték menni, és helyt 
adni Auguátuának. Mind  ezézt  hadakozáát  nagyot vázjunk. Mi  liafznunk  lefz 
benne, Iáten  tudgya. Mi  cáak zeménlünk, cáak zeménlünk mind addig, még meg 
nem halunk. Az olofz  példa befzéd  azt mondgya, hogy aki cáak zeménáéggel éli, 
az iápotólyban hal meg. Ha iápotályban nem iá, talám Rodoáton. Akáz hol legyen 
a, cáak bé kell a fzemünket  liunni egyfzez.  De addig cáak jó az egéááégze vigyázni, 
édeá néném, éá a but el kell űzni, éá ne engedgyük, hogy a gondolat,  éá a melán-
colia el fogja  elménket. Ne  legyünk ollyanok, mint egy fzanczia  uz volt, a ki el 
temetvén  a feleáégit,  ugyan azon estve, a vacáozót hogy fel  vitték  az afztalza,  le 
nem akazt ülni az afztalhoz,  mezt nem volt jelen a feleáége.  A vázakozóát  el 
unván, mondgya a konyha meátezinek,  hogy jelenttáe  meg az afzfzonynak,  hogy 
az afztalon  az étek. A konyha meátez mondgya neki, hogy nem jöhet,  mezt cl 
temették  — akkor tér efzize  az uz. Sok féle  bu van e világon. 



Rodoáto, i5. febt.  1734. 

•deje már egy leveledet  vennem, edeá néném. En hátmat  iá ittam  ebben 101 
áz esztendőben.  Azt itják,  hogy Staniálauá  Dantzkán tölti  a telet.  Meg 
láááuk, mint lefz  dolga a tavafzfzal.  A ftanczia  és a ápanyol had etó'áen 
takarodik  Olofzorjzág  felé.  A áatdiniai  király iá kéfzül.  Nem  tudom, 

mit gondol a cááfzát,  de én azt gondolom helyette,  hogy ha Staniálauááal 
el vejzteti  iá a lengyel otfzági  királyságot,  attól  tarthat,  hogy maga iá 
Olofzorjzágból  ki ne kőtözödgyék.  A ápanyol király fia  meg nem elégftik 

az ö két hettzegáégivel;  az apja még kitálylyá iá teheti,  moát van ideje. 
Hát  nekünk vagyon-é moát ideje, hogy várjunk valamit?  A fzegény  utunk 

a mit a pennájával tehet,  el nem mulattya.  Eleget  ir minden felé;  mert mi 
ollyanok vagyunk, mint az evangyeliumbéli beteg, aki harmincz ejztendeig  volt 
a tó mellett,  várván, hogy valaki vesse belé, a midőn az angyal fel  zavarta. Mi 
iá azt várjuk, hogy valaki valamely züt zavart cáinállyon, mett  mi magunkkal 
jó tehetetlenek  vagyunk. Az Iáten  el hozza még a mi óránkot iá ha moát 
nem, májzot. 

Ki  ne nevetné édes néném, micáoda tendeáen tudod  le itni,  hogy a francziák 
micáoda állhatatlanok  minden cáelekedetekben.  Es hogy egy ftanczia  két, három 
leányt, meg annyi afzfzonyt  iá akar egyfzetámind  fzeretni,  az ugy vagyon. Két 
afzfzony  tendeáen tea vett  volt egy ftancziát,  a ki iá mindenikhez járván, min-
denikkel el akatá hitetni,  hogy fzereti.  Ez a két afzfzony  batátoáok  lévén egy-
máááal, egymáának titkokot  meg vallák, és egymástól meg tudák, hogy a franczia 
mint hitegetné  őket. Egybe befzélvén,  a francziálioz  mennek és áok fzép  fzin 
alatt,  mint ha cáak tréfálodnának  véle, ugy bé kötözik és polállyák, valamint a 
kiá gyermeket, hogy cáak a fejit  mozgathatta.  A meg lévén, a falhoz  támafzttyák, 
valamint egy fa  képet, és ott  minden féle  fzép  fzókot  mondanak neki. Annak 
vége lévén, az afzfzonyok  egyikének a fzálláááta  mennek, és két legénynyel a bé 
pólált  fzeretőjöket  iá oda vitetik,  ott  enni adnak neki, valamint egy gyermeknek. 
Azután az afzfzonyok  le feküfznek,  és közikben tefzik  az eleven bábot, és ott 
valamit el tudnak rajta tenni, el nem mulattyák:  jzidgyák,  pirongattyák  és csu-
follyák,  és egéfz  éttzaka  nem hadgyák alunni. Reggel felé  meg igétik neki, hogy 
el bocááttyák,  cáak tijzteááégeáen  viáellye magát. A legény mindent  fel  fogad.  Az 
afzfzonyok  fel  kelnek, fel  öltöznek és ki mennek a házból. Sok idő múlva egy 
vén afzfzony  bé megyen a házban, és el oldgya. A legény kérdi, hogy hol vannak 
az afzfzonyok  ? mondgya a vén afzfzony,  hogy vagyon mát két órája, hogy hintó-
ban ültek, és ki-ki a maga jófzágában  ment. 

Máfzot  többet,  jobbat,  de moát nincáen egyebet mit itnom. Azért maradok 
az afzfzonynak  nem cáak ápátgáá, de köteleá fzolgája. 



Rodoáto, 18. febi.  1734. 

íoh a, edeá néném, nagyobb kedvem nem volt egy igen fzép,  cáinoá éá 
takazékoá levelet izni, mint ma. Se áoha ollyan nagy egyepetyém nem 
volt, mint ma a liofzu  levél izááza. De mint hogy attól  taztok,  hogy 

, egyikét sem viszem ugy végben, hogy a kéd fzép  jzemeinek teááék, 
azézt  el végezem levelemet,  éá ebből meg tudliattya  kéd, hogy még 

élek, és hogy vagyok éá mazadok az afzfzonynak,  jó nénémnek jó attyafia. 
P. S. Edeá néném, hová lehet annál fzebb  levél, ha zövid iá, mint a melyet 

egy liizeá gyenezaliá izt  volt a feleáéginek  a liaztz  után, mondván: «Az ellenséget 
meg veztük, egy kevese' cl fázadtam,  jó éttzakát  édeá feleáégem.» 

Rodoáto, i5. febz.  1734. 

Mindenünnen  cáak az a hit, hogy mindenütt  kéfzülnek  a hadakozóáza. 
A áok német, fzanczia,  ápanyol takazodik  Olofizozfizág  felé.  Azt gondolná az 
embez, hogy talám ott  valamely nagy vendégáég lejzen, éá azza gyűlnek oda. 
Eugyéniuá pedig a Rénuá vize felé  igyekezik. Azt mondgyák, hogy a fzanczia  iá 
elküld oda vagy fzáz  ezer embert. Hát  ezek, édeá néném, miézt  gyűlnek oda ? 
Talám  haláfzni  akaznak ? Staniálauá  kizály pedig Dantzkán vagyon. A mufzkák 
éá a áaxok kéfzülnek,  hogy Staniálauát  oda fzozittáók.  Ott  meg más féle  muáika 
léfzen.  Mind  ezekből mi léfzen,  Iáten  tudgya. Ugy  tettzik,  mint ha Staniálauá 
kizály vefztene  leg többet,  ha el talállya vefzteni  a lengyel ozfzági  kizólyáágot, 
a mint hogy a meg tözténhetik,  a mint folynak  máz iá dolgai. De ha azt el 
vefzti  iá, fzanczia  kizályné az ő leánya. Olofizozjzágban  pedig hogy állhat a csá-
szár három kizály ellen, a ki mindenik azon igyekezik, hogy el vefztcááe  véle 
Siciliát  éá Neápoliát,  éá oda uj kizályt  tegyenek. De mind ezekből nekünk mi 
liafznunk  lefz  ? talám cáak áemmi. Még a mi ózánk nem jött  el, addig cáak 
bazát tánezot  kell józni. 

Hogy valamely fzomoZu  gondolatokon ne végezzem levelemet,  egy jó akazóm-
nak levelit  le izom kédnek a levelet küldöttem  volna el, de fzancziául  vagyon: 

«Aztot  jól tudod  kedveá jó akazóm, hogy micáoda fizezetettel  voltam Juliánná-
lioz, éá hogy micáoda áok féle  utakon éá öávényeken liozdozott  engemet. Nem  vol-
tam több hu fiz  efztendőánél,  midőn fzolgálattyáza  állottam,  hazmintznál  pedig 
többet  vefztettem  el, a mioltapezlekedem  véle. Mind  addig fzezettem,  a még ugy meg 
őfzült,  mint egy őfiz  macáka: de mégiá ollyan, a micáodóá. Igen  nehezen jutliaték 
hozzája, mind azon által az én fizemeimnek  jzép vénnek láttzik.  A való, hogy 
áok liafizontalan  áuhajtóáokot  bocáóttunk  együtt  azézt,  hogy hamazébb meg nem 
hózaáodtunk;  de ő a vétkeá, nem én. Aztot  iá tudod,  hogy áoha addig vég képen 
nem álla házaáógunkza, mind addig még egy fogg  mazada a fzájában.  A jegy 



gyütümre is ezeket a fzókot  mettzettem:  «Szeretetemnek  liatmintz  egyedik efzten-
dejeben.» 

Edeá néném, mit mondafz  az illyen embertől  ? En pedig azt mondom, hogy 
az illyen példát  cáuddlni kell, és nem követni. Néném,  az egéááégte! 

A midőn bé akatám a levelemet pecsételni,  efzemben  jutott  a Kátoluá  magnuá 
leánya. Ez a cááfzát  ugy fzeiette  a leányait,  hogy félhez  nem akaita adni azéit, 
hogy el ne távozzanak tölle.  Nyeit  iá benne, mint Biitók a cáikban. Az egyik 
leánya az apja áecietáiiuáával  jő baiáttáágban  lévén, a többi között  egy eátve a 
ácctetaiiuá  a fejdelem  afzfzony  látogatáóáia  menvén, ott  addig mulata hogy az 
alatt  nagy hó esett.  A secretarius el bucáuzván a fejdelem  afzjzonytól,  és látván, 
hogy hócáett  volna, attól  kezde taitani,  hogy a nyomát meg fogják  látni az udvaton. 
A fejdelem  afzfzony  vévé éfzte,  hogy mitől  taitana  a áectetaiiuá,  mondá neki: 
«Majd  által vijzlek az udvaton, hogy ne láááák, hogy fétfiu  ment volna ott  el.» 
Azonnal nem cáak mondá, mett  meg iá cáelekedé, és a hátára vevé a áecietáiiuát, 
és által vivé az udvaton. Szeiencáétlenáégekie,  vagy jó fzetencáéjekte,  a cóáfzát 
azon éttzaka  nem alhatott,  hanem az ablakhoz ment idő tölteni.  De itéld  el 
néném, mint el bámula azon, hogy meg látá a leányát, mint vinné teihit. 
De áemmit nem fzólla,  hanem más nap a tanácá utaknak meg mofidá,  és el 

végezek, hogy a fejdelem  afzfzonynak  adgyák ötököáön a kedveá teiliit. 

% 
Rodoáto, 12. aptiliá,  1734. 

Igen  fzépen  és alázatosan köfzönöm,  edeá néném, a halat. Amely duplán 10-J. 
érdemli a köfzönetet:  egyfzet  azéit,  hogy nénékám küldötte;  mááodfzot  azéit, 
mett  böjtben vagyunk, mett  fzükáégünk  vagyon tea. Mett  itt  titka  a jó hal: 
azétt-é,  hogy e tályékát  a hal nem fzeieti,  vagy pedig hogy a mi haláfzaink 
fzamáiok.  Itt  igen méitékleteáéggel  lehet böjtölni  a hallal, de a tojáában van 
téfzünk,  mett  cáak azzal böjtölünk.  Ugy  tettzik  némelykot, mintha piálenek ját-
nának a gyomtomban. Talám  nem iá hazudok, ha mondom, hogy több kél fzáz 
tojáánál  napjában. Szokotállya  fel  kéd egéfz  böjtön, és a négy után tegyen kéd 
hátom czifiát,  meg láttya  kéd, hogy négy ezette  megyen, még pedig el iá engedek 
egy neliány napot. Ha a Vitelliuá  cááfzát  a fit  alához járhatnánk,  nem kellene 
lántottát  enni, mett  azt itják felölle,  hogy egyjzet  az afztalán  két ezet féle  hal 
volt, ki sütve, ki főve  — és meg máfzot  hét ezet féle  madát. Mind  e soknak 
tettzik,  fő  képen ollyanoknak, mint mi, a ki cáak egy féle  halat iá kegyeá fzem-
mcl tekinttyük  az afztalon.  De ha meg gondollyuk, egy ollyan csáfzáitól,  aki 
minden nagyáágát cáak az afztalában  taitotta,  és aki a világot biita, talám ki 
telhetett. 

De azt kéidlietné  valaki. ha vagyon-c' hét ezet féle  madát ? Ette  Noé  meg 
felelhetne.  De addig mi cáak cfzfzük  a lántottát.  Nem  iá volna jó annyi sok féle 
halban bujálkodni,  főképpen  illyen titka  böjtön, mint a mostani. Meit  talám 
Soha áem élte kéd, hogy a nagy böjtben esett  volt fz.  Gyötgy. 



A bórt is koszönöm néném, de nem annyira, mint a lialat,  mezt botunk elég 
vagyon. De nem cáak elég, de jó iá. Afiztali  boznak bé vehetni; nem kényeá italza 
való bozok, se nem konty alá valók, a mint fizokták  mondani. De elég jók a fzüIc-
áé gte éá a tóplálóáia mi kell egyéb? A mértékletes  ital áegiti  a mi édeá egéá-
áégünlcet. Azt tarttyák,  hogy egy ebéd felett  négyfzez  innya elég: az elsőt  mi 
magunkézt, a móáodikát  jó akazóinkézt,  a hazmadikát  a vigaááógézt,  és a negye-
dikét  az ellenáéginkézt.  Eztet  nem tazttyálc  a mi édeá tündét  hazánkban. 

Azt mondod néném, hogy a minapi levelemben fogyatkozóát  találtál.  A bizo-
nyoá, hogy a fogyatkozóát  mind meg tudod  üámézni, mind aztot  megigazítani. 
De talám nem főben  józó dolog. Talám  cáak abban vétettem,  hogy el felejtem  egy 
i feliben  punctumot  tenni ? Éppen moát jut efzemben,  hogy egy néhány iffiu  kép-
izóknak ajándékot  tettek  fel,  hogy a nyezje el, amelyik közüllölc leg fzebb  képet 
íz. Az egyike leg fzebbet  izt,  annak iá kellett  volna az ajándékot  elnyerni, a ki 
iá a Kziátuá  utoláó vacáozóját  le izván, fzezencáétlenáégize  meg találta  igen fizépen 
ápélcelni a liuávéti  bárányt, mely az apoátololc előtt  volt. A áidók pedig nem ették 
meg a fzalonát  - éá igy máánalc adták az ajándékot.  Ha kéd iá illyen fogyat-
kozáát talált,  talám halált  nem érdemel. A mi felöl  irt kéd, bánadalonunal 
bánom, hogy meg nem cáelelcedhetem,  de mit tehetünk  tolla ? Meg bocáótom a kéd 
kérésit, bocsássa meg kéd iá, ha meg ríem cáelekfzcm.  De jó egéááéget lcivánván 
mazadolc. 

f 
Rodoáto, 16. juny, 1734. 

Moát  hozók liirit,  hogy a mufzka  éá a áaxo obáideálta  Dantzkát.  Minden 
öávényt, lyukat bé dugott,  liogy Staniálauá  király ki ne repülhessen. A várost 
mind lőni, mind meg venni lcönnyü, de azt igen nehéz meg oltalmazni,  hogy a 
lcitály onnét el ne meheááen. Akinek iá még arra kell fzánni  magát, mivel a 
ftanczia  hajók nem igen nyargalnak áegittáégize.  A mely várat pedig meg nem 
áegittenek,  meg vefizik.  Annál iá inkább, hogy áoha a dantzkai  ptaeáidium ollyan 
játékban magát nem gyalcorlotta.  De hadgyuk el Dantzkát,  ugyiá ott  moát áolc 
álgyu dötgéáek vannak, és áétóllyunlc  Olofzotfzágban,  éá nézzük meg, hogy ott 
mint vendégeálcednek az oda gyűlt áolc féle  hadak. 

Azt mondgyák, hogy ott  mát két vagy liátom várat meg vett  a ftanczia. 
De a mi leg nagyobb, még Médiolánumban  sem kiáltanak már «berdő»-t.  Illyen 
fozmában  nem igen jól folynak  a cáófizáz  dolgai Olofizozjzágban.  Hogy ha pedig 
a ápanyol ház egyfizez  gyükezet kezd vetni Olofizozjzágban,  a mint máz el kez-
dette,  félő,  hogy a vendég lci ne vesse a gazdát  házából. A ápanyol király fia 
az annyára maradott  liátom hertzegséget  ment volt bizni Olofizozjzágban.  De 
ha fizezencáéá  lehet, talám még fel  állittya  a áiciliai királyóágot.  De álcáz mit 
cáinálnónalc ők, cáak nekünk iá valami cáeppenne liafznunlcza.  De se szemem-
Inel  nem hallok, se fülemmel  nem látok ollyat,  a mi azza fordulhatna.  Az iá 
meg lefz  annak idejében. 

Edeá néném, mi fizep  dolog áolcóig élni. Ebben a áaeculumban 33 efztendő 
tölt  el, de azon kevés idő alatt  igen nagy dolgok mentenek végben. Hát  még, ha 



élünk, mit nem étünk ? Azt is meg éltem, hogy mikot valamit küld kéd nekem, 
meg panajzollya. De a panajzoától  az embet hizik, noha azt fzokták  mondani: 

Nincá  keáerveáb kényéi, kit adnak panafzfzal, 
Bó'vön elegyítve  van mérges kováfzfzal. 
Afztatni  kell gyaktan áok köny hullatdááal, 
Es annak élete van nagy áuhajtdááal. 

De édeá néném, ha panafzolod  iá, de nem liáláadatlannal  van dolgod, éá 
azt ne taittáad  azonban: 

Te  nagy ajándékot  ne adgy baiátodnak, 
Mett  őtet  cáinálod háláadatlannak. 

De én iá utánna tefzem,  ha el kellene egyik fülemet  iá vefztenem: 

Ki  ajándékjinak a fzámát  fel  itja: 
Mát  azoknak többé éidemit  ne váija. 

Tudom  azt fogod  mondani, hogy jól aluttam  az éttzaka,  mett  a jó aluváá 
után könnyebb veiáeket gyalulni. El lakván hát a vetácáindló  fzeifzámimot, 
maiadok édeá néném mindenkot  átb. 

Rodoáto, 2j. july, 1734. 

Néném,  iitoztató  nagy dolgok mennek végbe ezen a mi keáetveá lakó liellyün-
kön. Mi  cáendeáen alufzunk,  mááutt  meg erővel fektetik  le arra a liojzu álomia 
az embeieket. Ha fzinte  azok a nagy dolgok minket ki tekefztenek  iá magok 
közül: de imádgyuk az Iátennek  munkájit  mááokon iá, éá azután lépteááünk 
Dantzkáia.  A hol iá meg fzüntek  mát az álgyu lövéáelc, mett  a vótoá fel  adta 
magát a mufzkáknak.  A kiknek iá kell fizetni  egynehány jzáz ezet foiintot, 
liaáonló képen a áaxoknak iá, hogy a váioát fel  nem prédálták.  Igen  drágán 
fizették  meg a vendég fogadóát.  Hihető,  hogy mófzot  nem kívánnak fzállóát 
adni ollyan vendégnek, akiért ugy el rontották  a városokot és annak lioátáttyit, 
hogy hufz  ejztendeig  sem állittyák  helyre. A várost pedig azután adták fel,  minek 
utánna onnét Staniálauá  király ki repült volna cáak harmad magával. A ki iá 
nagy vefzedelemte  adta magát, és akit minden tejtékben  meg keteáték  a mujzkák, 
de mát késő volt, mert a kaliczkából ki fzaladott  volt a madár, éá a ptuááiai 
király földére  ment Kéniápetgában  — ott  mát ne félttáük  a mujzkáktól. 

A való, hogy cl hagyván Lengyelorjzágot,  a kirólyáágát iá el hadta. De a ki 
leg eláő indittója  volt az akadálynak, hogy lengyel király ne Iclieááen,  drágán 
fizeti  meg, mett  ez a példa befzéd:  «A ki mádnak vermet áss, maga eáik belé», 
nem cáak az ollyanoknak fzól,  mint mi, hanem a cáójzátoknak  iá. A mint 
aztot  meg láttyuk,  mihent Dantzkától  Olofzotfzágban  étkezünk. Iromtaááunk  oda 



tehát  és nézzük meg, hogy ott  mint vendegeákednek, mett  áok cááfzát  madarát 
öltek ott  meg. Mivel  azt bizonyoson itják,  hogy a ápanyol, franczia  éó a áabauduó 
meg vették  volna a németet,  éó a liartz  Pálma mellett  lett  volna az elmúlt holnap 
végin. Mind  ezek ötvendeteá  dolgok a ápanyol király fiának,  aki cáak liufzon  két 
efztendőá  korában iá igen közelit  a korona el nyetéáihez.  Mi  jól lovagol az, kit 
az Iáten  kegyelme hordoz! Mi  könnyen végben megyen dolga az ollyanak, a kit 
az Iáten  áegit. A Rhenuá mellett  pedig a franczia  meg vette  Pliiliáburgot. 
Eugéniuá minden hadával ott  volt, hogy nagyobb bizonyáágot teheááen a vár meg 
vételétől.  A mely ftanczia  gyenetaliá meg fzállotta  volt, azt kevés idő múlva egy 
álgyu golyóbiá homlokban ütötte.  Itéllye  el kéd, ki volt erőáebb ? Magunk felöl  iá 
irnék kédnek, ha volna mit. De mi még mind ezeket távul nézzük, mert a fze-
génynek a fzetencáéje  iá fzegény.  De ez a vigafztalááunk  vagyon, hogy aki ezeket 
a nagy dolgokat  miveli, minket iá lát, és meg emlékezik tollúnk annak idejében. 
Szereáá néném, és légy jó egéááégben, amen. 

Az utunk be küldötte  Pápai áógort a portára. Tudom,  mát eleget nevetett 
kétek együtt.  Ha végbe mehetne, a miért ment, cáak liamat Francziaorfzágban 
mennénk innét. Vagyon  immár két vagy három hete, hogy a ftanczia  követ meg 
izene az urunknak, hogy a nagyobbik fia  áenkitől  el nem bucáuzván, minden 
ceremónia nélkül Bécáet el hadta, és Velenczében  érkezett.  Mát  egy Rákóczi áin-
cáen a cááfzát  keze alatt.  Azt iá hallottuk,  hogy még nem jő ide, hanem Rómá-
ban megyen — az apja pedig igen várja. Nekem  ugy tettzik,  hogy ide kellett 
volna jőni eláőben; de cáak nehezebb és hofzabb  az atyai és anyai fzeretet  a 
fiúi  fzeretetnél.  Eztet  még az oktalan állatokban iá láttyuk.  Az oktalan állat 
mennél kiááebb, annál inkább fzereti  az anyát, és a nevekedéssel a fzeretet  fogy 
benne. Mindenik  a termeszet  munkája. Az anyai fzeretet  fzükáégeá  mind a fza-
poritáára, mind a gondviáeléáte.  Micáoda  nagy gonddal táplállya éó őrzi egy 
tyúk a fiait  mind addig, még magok iá keteáheááenek ételt,  és módgyok fzetént 
magokra vigyázhaááanak. A fecálce  cáak addig hord enni fiainak,  a még nem 
járhatnak az áetben, azután koplalni hadgya őket, hogy had hagyák el az 
apjok házát, és szerezzenek; magoknak más konyhát. Ezek iá azután se vifzá 
nem térnek, se az anyokkal többé nem gondolnak. 

Mindenikében  a termeszet  munkálkodik. Ezt  láttyuk  közönáégeáen az embe-
rekben iá, noha mind más formában.  A mely fiu  láttya,  hogy áemmit nem várhat 
a fzüléitől,  olyan könnyen el hadgya a házat, valamint egy fecáke  fiu.  De a 
ízűiéihez  való fzeretetnek  meg kell benne maradni mind azért,  hogy okos teremtett 
állat,  mind pedig azért,  hogy azt patancáollyák néki. Hogy ne kellene a ápanyol 
király fiának  fzetetni  fzüléit,  a midőn egy fzép  takarékos királyságot szereznek; 
nekie ? mivel az elmúlt holnapban az apja hada iámét meg vette  a németeket. 
A hattz  Guaátálla nevü vátoá mellett  ment végben. Mát  el mondhatni,  liogy el 
vefztette  a cóáfzát  Olofzotfzágban  a két Siciliát.  A ápanyol király el vévé tölle 
Spanyolorfzágot,  annak a fia  moát el vefzi  tölle a neápoliói koronát. A ki iá, ha 

Rodoáto, 12. october, 1734. 



jól jut efzemben,  harmadfél  fzáz  efztendő  múlva fel  állittya  iámét a ftanczia  ház-
ból való neápoliói királyságot.  Meg kell vallani, hogy a cóáfzát  drágán fizeti  meg 
a Staniólauótál  el vett  koronát. De a példa befzédnek  bé kell tellyeáedni.  De a 
levelemet el végezem ; mett  ha a levél kicáid, a hit elég nagy, és a hajós utánnam 
várakozik. Jó  egésséget. 

Rodosto, 14. decembtis,  1734. 

Edes néném, itt  elég hó vagyon, a mely itt  nem igen közönseges. Azt mond-
hatnák, hogy itt  némelykot csak azért havaz, hogy az örmények vendégeskedhesse-
nek. Ezt  neveti kéd talám, de ez ugy van; mett  ők el mennek, egy nagy tálat 
meg töltenek  hóval, de annak harmad vagy negyed napi hónak kell lenni, mert 
ugy mind jobb izü, mind pedig keményebb és potczogósabb. Azt a tál havat 
azután nyakon öntik pefzmeggel.  De tudgya-é kéd, mi legyen a? A fzöllőt  nagy 
üstökben meg főzik,  mind addig, a még ollyan sürü nem lefz,  mint a ser élejztő; 
azután lefzütik,  hordókban töltik.  Ollyan fzinü  és ollyan édes, mint a méhset. 
Igy  el kéfzitvén  tehát  azt a levegő égből le hullott  étket,  a ház közepite tefzik. 
Akot a gazda az egéfz  cselédivei körül veszi, kinek-kinek egy kalán lévén kezé-
ben és azt csak hamar fel  kalánozzák, valamint a téjfelt.  Abból pedig kell enni 
még a fzopó  gyermekeknek is. Azt pedig ne gondollya kéd, hogy a gazda afzfzony 
igy vendégellye minden nap a gyermekeit a mát sok volna. Es nem minden 
nap pap sajttya,  hanem csak akot, a mikor kedvit  akarja keresni a gyermeki-
nek, és hogy ki-ki jó kedvű legyen a háznál. Mikor  a tél ollyan fösvény,  hogy hó 
nem esik a városon, ollyankot a cselédes gazda egy mély földnite  is el megyen 
hóért, és azután abból kedveskedik az attyafiainak.  De most ki vannak, mett 
mind hó elég van, mind pedig e lakodalmas holnap lévén, a két hutu hegedűt 
eleget rángattyák  nekik. 

De az csúfos  fzokás  nálok, hogy mihent egy gazda afzfzonynak  a fia  a fele-
ségit a házhoz vifzi,  a fzegény  menyecskének a fzáját  bé zárják, valamint a pápa 
a catdinálisoknak,  és mind addig nem fzabad  neki fzólni,  valamég az urának 
az annya arra fzabadságot  nem ád. Addig ollyan a háznál, mint a néma, csak 
az urával befzélhet,  de mással senkivel sem. Mikor  a gazda afzfzony  hozzá fzól, 
vagy valamit parancsol neki, a menyecskének csak inteni.  Az illyen némaság 
pedig el tart  némelykot hat-hét  efztendeig.  Ha a gazda afzfzony  fzereti  a fia 
feleségit,  hamarébb fel  fzabadittya  a némaságból; de ha nem fzereti,  fiz  efztendeig 
is némán kell maradni, noha egy házban laknak. Ennek a fzolcásnak  pedig az 
az oka, hogy a menyecske ne perelhessen "a háznál, hanem nagy csendeséggel 
függjön  az ura annyától. Vallyon  nálunk nem volna-é jó ez a fzokás  ? Elég már 
az örményektől  itni,  de nem lehet nem itni,  mint hogy közöltök lakunk. 

Minden  felöl  csak azt hozák hitül,  hogy a spanyolok mennyi várat, várost 
vettek  meg Olofzotfzágban,  talám semmit nem hadnak a jövő efztendőre.  Ettől 
jut efzemben,  hogy Catolus  quintus nem tudom micsoda várat fzállott  meg az 
impériumban, de mint hogy későre adták fel  a várat, azért meg haragudott  az 
egéfz  lakosokra, és meg izente nekik, hogy csak az afzfzonyoknak  kegyelmez meg, 
az embereket mind le vágattya.  Azéit  más nap valamennyi afzfzony  vagy leány 



vagyon, takazodgyék ki a vázból; lianem azt meg engedi nekik, hogy a mit a 
hátakon el bíznak, azt el vihetik magokkal. Máónap a csájzár el hül bele az 
egéjz tábozával,  a midőn láttya,  hogy az ajzfeonyoknak,  akik a vázból mennek, 
mindenikének egy férfiú  a hátán: az ajzfeonyoknak  a fézjek,  a leányoknak az 
attyafiok.  A táborra érkezvén igy meg terhelve, mondák a cáájzátnak,  hogy az 
engedelem szerént ők dzágább poztékával  nem tezhelliették  meg magokot, mint 
a fézjekkel.  Ezze meg kegyelmezett  a csáfeáz  az egéjz vázosnak. Nám,  az ajzjzo-
nyok iá cáelekejznek valaha valami jót.  Jó  egesség et, édes néném. Engedgye meg 
az Uz,  hogy meg ézheááük az uj efetendőt,  nem cáak ebben a bözünkben, hanem 
még az egéááégünkben iá. 

Ha mindéit  dolgunk ugy fog  folyni  ebben az ejztendőben,  valamint a Pápia 
áógoz munkája a poztán, ugy minden dolgunk hátza máfz,  nem elő. A porta 
nem adta tellyeáéggel  válafzul,  hogy az uzunkot el nem bocáóttya  Franczia-
ozfzágban,  hanem hogy moát nem jovallya, éá hogy még annak nincáen ideje 
De a csáfeátok  nem jovallóáa pazancáolat,  éá a mi elmenetelünkből  áemmi nem 
telik.  Ki  volt annak meg gátolója,  Iáten  tudgya, de azt hinnünk kell, hogy ő 
mindent  a mi jovunkza cáelekjzik. Ez iá jovunkza fozdul,  hogy el nem bocáótnak. 
Eztet  moát lelki feemmel  nézzük, de még jövendőben teáti  feemmel  iá meg fogjuk 
látni; mezt ugyan iá hát lia a békeáéget oly hamaz meg akazják cáinólni, mint 
a mely liamaz el kezdek a hadakozáát,  akoz ott  mit csinálnánk ? Vifzá  fogad-
nának-é féjzkünkben  vagy sem? Nyugodgyunk  meg tehát  azon, hogy jobban 
tudgya a mi Atyánk nálunknál, hogy mi jó nékünk. Háláilyuk  meg néki, amidőn 
kérésünket meg liallgattya,  éá áldgyuk őtet,  a midőn akazatunkot  meg gátollya. 
Ide  az Iáten  ollyan nép köziben hozott,  aki a móáokkal való jó téteményt  követi, 
éá az ő kezek által böváégeóen táplál minket, akiézt  liálóadóááal kell lenni a 
kézhez iá. Micáoda  jzép dolog, édeá néném, a jó tétemény!  áoha áenki azézt  meg 
nem feegényedett;  de sok gazdag ház pujztult  el azézt,  hogy abban az adakozást 
nem követték.  Az adakozásnak meg becáülhetetlen  hajznát  vefzik;  de lia feinte 
nem vennék iá (a  mely nem lehet), micáoda beláő őzömet  nem érez egy nemeá feiv, 
amidőn valakivel jót  tefeen,  a midőn feükáégiben  valakit meg segit.  Fisgállyuk meg 
eztet  magunkban és meg láttyuk,  hogy inkább vigad akoz a füvünk,  mint az estig 
való tánczolásban.  Ne  feégyenellyük-é,  hogy ezzől egy pogány csáfzáz  mi feép 
példát  ád? akinek is estve efeiben  jutván, hogy azon a napon semmi kegyelmc-
ségit nem mutatta,  mondá: «A mái napot el vesztetten;,  mezt senkivel jót  nem 
tettem.» 

A minap olvastam, hogy egy adakozó embeznek ezeket a fzókot  izták a 
kopozsójáza: «A mit el költöttem,  azt el vesztetten;;  a mit biztam, azt másnak 
hadtam; és amit másoknak adtam, azt mazadandó helyre el tettem.»  De attól 
nem taztok  néném, hogy az egezek meg egyenek a fösvénységézt,  mint egy lengyel 
kizálylyal bántak. Hát  az egésség mint van ? mezt zégen nem vettem leveledet 
vagyon hazmad napja. Polatéti. 

Rodosto, 16. janu. IJ35. 



özdélyi vatzÓA oznamcntjc. 

Rodoáto,  12. matty.  IJ3S. 

áín májuának nevezhetném ezt a holnapot, ollyan fzép  idők józnak, 
az idő áokkal vidámabb az elmémnél, mezt máz egy néhány napoktól 

fogváát  nem látom az uzunkot ollyan állapotban, mint az előtt.  Mezt  ha 
-igen titkollya  iá, de éfzte  lehet venni, hogy vagyon valamely beláő baja. Az 

^ ő tezméfzet  fzetént  való mindenkozi jó kedve moát nem ollyan gyakorta 
öaló, ~eá mint ha ezőfzakkal  volna. Azt iá hozzá tejzeni,  hogy máz egy kevés idő-
től  fogváát  igen kezd apadni, az ő kövez teste  és ábrázattya  igen vékonyodik. 
Mind  ezek, édeá néném, egy kevés nyughatatlanáógba  vetettek  engemet, mezt ha 
ezek a beláő fzomozuáógtól,  vagy valamely beláő nyavalyától,  vagy egyfzezámind 
mind a kettőtől  jőnek, a meg gyújtott  gyezttyát  nem kell cáudólni, ha fogy. 

A jéáuiták áupeziozja itt  vagyon, aki iá ollyan papi embez, hogy az időt 
nem vejztik  el véle. Az utunk véle tölti  az időt,  és a munkásival, mivel keztet 
es házat épitet.  Iáten  után cáak azzal vigafztalom  magamot, hogy az uzunk igen 
erős tezméjzetü,  és hogy ötven kilencz efetendőt  könnyen el bizliat.  Tudom,  hogy 
az illyen vigafztalóá  cáak fövenyze  van épitve éá boldog, akinek nem kell kiifz-
ködni a betegáéggel, mezt akáz mely ezőánek iá le kell eáni alatta.  De a mi álla-
potunk ollyan, hogy cáak kell valami vigajztalóát  kezeániink jzomozudágunkban. 
Noha  nem kellene, ha jó kezefztény  volnék, mezt mindent  az Iáten  akaiattyáza 
kell liadni. De amikor erőáen fzeretünk  valakit,  akoz a látható  el felejteti  velünk 
a láthatatlant. 

Hogy tellyeááéggel  pzedikáczión ne végezzem levelemet,  azt izom, hogy Abdulla, 
akit moát tettek  jancáát agának, éá aki áok efztendőkig  mellettünk  volt ugy mint 
cáotbaái, ollyan nagy tijzttáégiben  iá meg tartván  az urunkhoz való köteleáégit, 
tegnap egy jzép paripát küldött  több egyéb petáiai ajándékokkal. Édeá néném, 
ha jobb liirt  Írhatnék  egynehány nap múlva, mint nevetném, mert moát nem 
nevetek. 
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^ Rodoáto, 25. mazty. IJ35. 

jdeá néném, ha nyughatatlan  elmével iztam az elöbbeni levelemet, 
ezt fzomozusággal  izom: mezt az uzunkot éppen nem jó állapotban 

/i?  látom. Ki  iá nyilatkoztatta  máz magát a betegáége. Tegnap  előtt  a szo-
kás fzetént  nyolcz ózakoz eátve le akazván vetkezödni,  a hideg bozzo-

' j gatta.  Én jelen lévén, kézdé töllem, ha én nem fázom-e'?  Felelém, 
hc/gy az idő elég meleg, és nem fázom.  Ezze feleié,  hogy igen fázik.  Ezen mind-
gyárt meg ijedek, de meg azután gondolám, hogy tavajz  felé  valami változáá 
eáik az egéááégben. Az urunk le vetkezik és le fekjzik,  én iá a fzállásomza 
megyek. Egy kevés idő múlva hozzám jőnek és mondgyák, hogy hánt volna. 
Én azza mondám, hogy talám valamit ollyat ett,  amit a gyomoz nem jzen-
vedlietett.  Máánap hat ózakoz, a mikoz fel  fzokott  öltözni,  a házában megyek, 
de micáoda ijedtáégben  nem eáém, mihent meg látám az ábzázattyát.  Aki iá 
tezméfzet  jzezént  mindenkoz pizoá lévén, ugy el áázgult,  valamint ha sáfzány-
nyal meg kenték volna. Máz  két naptól fogváót  nagy gyengeáéget érez, szün-
telen való hidegleléá van zajta,  és mint ha az egéfz  vére sárré változott  volna, 
ugy el áázgult  az egéjz teste.  Ma innep lévén, fel  öltözött,  és a nagy miáét meg 
hallgatta.  De nem kell cóudálni, ha igen keveóet ehetett.  Legkiáebb fájdalmat 
nem érez, de nagy bádgyattóágot.  Édeá néném, kézjük az Iótent,  hogy tazttáa  meg 
ezt a nagy embert, a kit az cllenáégi iá nagynak taztanak. 

Rodoáto, 8. apziliá, iy35. 

112 A mitől  tartottunk,  abban máz benne vagyunk. Az Iáten  ázvaáágza téve 
bennünket, és kivéve ma közüllünk az mi édeá uzunkot és atyánkot,  liázom óta 
után zeggel. Ma nagy péntek levén, mind a menyei, mind a földi  atyáinknak 
halálokot kell áizatnunk.  Az Iáten  máza lialajztotta  halálát urunknak azért, 
hogy meg fzentellye  halálának áldozattyát  annak érdemével, aki ma meg holt 
érettünk.  A micáoda életet  élt és a micáoda halála volt, lúfzem,  hogy meg mon-
dották  nékie: «Ma velem léfz  a paradicsomban !» 

Hullaááuk  böváéggel könyveinket, mert a keáezüáégnek ködgye valóáágoáon 
zeánk jzállott.  De ne azt a jó atyánkot  áizaááuk, mert őtet  az Iáten  annyi fzen-
vedéái után a mennyei lakodalomban vitte,  ahol a gyönyörűségnek és az őzöm-
nek poliárából itattya,  hanem mi magunkot sirassuk, kik nagy árvaságra jutot-
tunk. Ki  sem lehet mondani, micsoda nagy sirás és keáezüáég vagyon itt  mi közöt-
tünk, még cáak a leg alább valón iá. ítéld  el, ha lehet, micsoda állapotban izom 
ezt a levelet.  De mivel tudom, hogy özömest kívánnád tudni,  mint esett  jzegény-
nek halála, mind téntával,  mind könyliullatásimmal  le izom, ha fzinte  az által 
meg jzaporitom  is keserűségemet. 



Ugy  tettzik,  hogy az utoláó levelemet az elmúlt holnapnak 25-dik napjón 
ittam  vala. Azután fzegény  mind nagy bódgyattáágokot  érzett.  Igen  keveáet, de 
mááként mindent  a fzokáá  fit  et ént vitt  végben. Abban a gyengeáégiben iá az cfiz-
tergában dolgozott  első aprilisig. Az nap pedig a hideg etó'áen  jött  tea, éá annál 
inkább meg gyengittette.  Móánap jobbacákón volt. Virág  vaáótnap a gyengeáég miatt 
nem mehetett  a templomban, lianem a közel való házból hallgatta  a miáét. A miáe 
után a mely pap oda vitte  neki a jzentelt  ágat, térden állva vette  el kezéből, 
mondván, hogy talám több ágat nem fog  venni. Hetfiün  jobbacákón volt, kedden 
liaáonló képen, még a dohánt iá meg kívánta  éá dohányozott.  De azt cáudólta 
mindenikünk benne, hogy ö áemmit halála órájáig a háznál való rendben el 
nem mulatott,  se meg nem engedte, liogy ő érette  valamit elmulaááanak. Minden-
nap fizokott  órában fel  öltözött,  ebédelt  és le fekütt.  Noha  alig volt el, de mégiá 
ugy meg tartotta  a rendet,  mint egéááégeá korában. Szeredán dél után nagyobb 
gyengeáégben esett,  és csak mindenkor alutt.  Egyneliányjzot  kérdeztem,  hogy 
mint vagyon? cáak azt felelte:  «En jól vagyok, áemmi fájdalmat  nem érzek.» 
Csőtőrtőkön,  igen közel lévén utoláó végihez, el nehezedek éá az urat magához 
vette  nagy buzgóáóggal. Eátve a le fekvéánek  ideje lévén, két felöl  a karját  tar-
tották,  de maga ment a háló házában. A fizovát  igen nehéz volt már meg érteni. 
Tizen  két óta felé  éttzaka  mindnyájan mellette  voltunk. A pap kérdette  tölle,  ha 
akatja-é fel  venni az utoláó kenetet  ? Intette  jzegény, hogy akarja. Annak vége 
lévén, a pap jzép intéáeket  és vigafiztalóáokot  mondván neki, nem felelhetett  teája, 
noha vettük  éfzte,  hogy efizin  van. Azt iá láttuk,  hogy az intéákot  a fzemeiböl 
könyliullatááok  folytanak.  Végtirc  fzegény  ma liátom óta után reggel, az Iáten-
nek adván lelkét,  el aluvék mivel ugy holt meg, mint egy gyermek. Szüntelen 
reá néztünk, de még iá cáak azon vettük  éfzte  által menetelit,  a midőn a fizemei 
fiel  nyíltak.  Ó fzegény  árvaságra hagya bennünket ezen az idegen földön.  Itt  irtóz-
tató  sivás-rivás vagyon közöttünk.  Az Iáten  vigafiztallyon  meg minket. 

Rodoáto, 16. aptiliá,  i -35. 

Itt,  édeá néném, köny liullatáááal  efizfiziik  kenyerünket, éá ollyanok vagyunk, 
mint a nyáj páfiztor  nélkül. Móánap fizegénynek  a teátámentumát  fiel  nyitottuk 
éá el olvaátattuk.  Mindenik  cáelédinek hagyott.  Én nekem ött  ezer német forintot, 
Sibrik uramnak iá annyit. De mindenikünknek azt a pénzt Ftancziaotftágban 
kellene fel  vennünk mikot vefizfizük  fel,  Iáten  tudgya. A vezérnek fizólló  levelit 
iá el küldöttük,  a melyben kéri fzegény,  hogy bennünket el ne hadgyon. A testet 
másnap fel  bontattuk  éá az aprólékját  egy ládában tévén a görög templomban 
el temették.  A tcátet  pedig a borbélyok füvekkel  bé cáinóltók, mert még nem tud-
gyuk, mikor vihettyük  Conátancinápolyban.  A borbélyok fzetént  nem kell cáudólni 
halálát,  mert a gyomra és vére tele volt sárrak Az egéfz  teátit  el borította  volt 
a sár. Az agya veleje egéááégeá volt, de annyi volt, mint két embernek fizokott 
lenni efize  iá volt annyi, mint 12-nek. A füvét  Fzancziaotfizágban  liadta,  liogy 
küldgyük. A testet  husvét után egy nagy palotán ki nyújtóztattuk,  a hol iáteni 
fzolgálat  volt harmad napig. Minden  féle  embernek fzabad  volt a testet  meg látni. 



Harmintz  tötök  is volt egyszers mind, a ki látta  és akik jól üámették  fzegény  l, 
de meg is nem hifzik,  hogy meg holt, hanem azt hirdetik,  hogy titkon  el ment, 
és mi máát öltöztettünk  fel  valakit helyében. Bár igazat mondanának! Tegnap  az 
Iáten  fzolgálat  után a testet  kopotáóban zártuk és egy kis házban tettük,  ahol 
lejzen mind addig, még fzabadáág  nem lefz,  hogy Conátancinápolyban  viheáóük. 

& 
Rodoáto, 77.  maji, iy3S. 

Rend fzetént,  édes néném, mennél inkább távodzik  az ember az keáeiüáéget 
okozó októl, a keserűségnek sullya annyival inkább könnyebbedik, és az idő 
lassanként mindent  el felejtet  velünk. Es mennél távulabb legyen az ember vala-
mitől,  annál kiááebbnek tettzik.  De itt  nem ugy van, mert ugy tettzik,  hogy neve-
kedik és nem kiáebbedik az urunk után való keserűségünk. Mert  hová tovább 
jobban éfzte  vefzfzük,  hogy micáoda atyánkot  vejztettük  el, és hogy micáoda pájz-
toiunk hagyott  el. De a mi jó Istenünknek  ha egyik kezében a vefző,  a másiká-
ban a vigafztaláá.  A porta ide küldötte  Ibrahim  effendit,  hogy itt  nézze meg, 
miben van dolgunk, és végezzen Cóáki  úttal  és a több magvatokkal, kik itt 
vagyunk, ha akatjuk-é,  hogy az fzegény  üdvezült  utunk nagyobbik fiát  ide 
liozaááa ? Ette  mindenikünk reá állott.  Azután, hogy bejzéllyen Sibtik  urammal, 
az utunk hofmeátetével,  a kire fzállott  az egéfz  háznak gondgya, a tahin iránt, 
a melyet rendelt  nekünk a porta — tiz  tallért  minden naptá, hogy aztot  fel  ofz-
Jzák  a magyarokra, kik a fejdelmet  fzolgáltuk;  de ette  se Sibtik  utam. se én 
tea nem állottunk,  hogy cáak mi reánk ofzjzák,  mivel áok régi idegen Jzolgái 
maradván az urunknak, nekik áemmi nem jutott  volna. Hanem ugy végeztük 
el, hogy mind azok, akik meg akarnak maradni, abból a pénzből éllyünk mind-
nyájan mind addig, még az iffiu  fejdelem  el érkezik. 

Édeá néném, eddig cáak beláő képen voltam magyar, vagy Jzékely;  de mát 
küláő képen iá: mett  hufzon  két ejztendő  múlván ma tettem  le a franczia 
köntöát. 

Rodoáto, 18. july, 17  35. 

A porta meg engedvén, hogy titkon  a fzegény  utunk testét  Conátancinápoly-
ban viheááük, egy nagy ládát  csináltatván,  a kopotáót  belé zárattam,  hajóra tétet-
tem és egy néhány magammal 4-dik meg indultam,  6-ik Conátancinápolyban 
étkezvén, a ládát,  akiben a koporsó volt, a jésuitákhoz  küldöttem.  A koporsót ki 
vévén belől le, felnyitották,  hogy a testet  meg lássák. Sitt  pedig azon a helyen 
ástak, a hová temették  volt az utunk annyát. Akinek is csak a koponyáját talál-
ták meg, és aztot  a fia  koporsójában bé zárták és együtt  el temették. 

Mely  csudálatos  az Isten  rendelése! A még abban a nagy városban mulatók, 
a vezért le tévék. Én is onnét meg indulók és tegnap ide vifzá  érkézé 111 a fzo-
motuságnak helyére, a hol is minden fzomotuságia  getjefzt.  Akár hová fotdullyak, 
mindenütt  azon a helyeket látom, a hol az utunk lakott,  járt  és befzéllett  velünk: 



most pedig azokot a helyeket cáak pufztán  látom, és azok a pufzta  helyek keáe-
tüáéggel töltik  bé sziveinket.  El hagyatattunk  jő atyánktól,  éá köny hullatóááal 
vigafztallyuk  átvaáógb an való matadóáunkot.  Mint  ha ez a fzomotuáóg  nem 
elég volna zajtam,  mezt még attól  iá kell félnem,  hogy az egéfz  háznak gondgya 
zeám ne fzállyon,  mivel a Sibzik utam betegáége nehezebbedik minden nap. Éá 
mikoz meg gondolom, hogy ha meg talál halni, micáoda bajra jutok mind addig, 
a még az iffiu  fejdelem  el nem étkezik: az én velem fzomotu  óiákot töltet.  El 
végzem ezt a levelet,  mett  magamot keáezgetvén, kédet iá keáezitem. A fzomotuán 
izt  levelek ugy jobbak, ha mentől  zövidebbek. 

• É 

Rodoáto, iS. áeptembziá,  i j35. 

A micáoda állapotban vagyunk, ha lehetne vigafztalóát  venni, a leveleidben, 
néném, eleget találhatnék.  Az iá a valóáógoá vigafztaláá,  melyet az igaz fziv  ád; 
Inert  itt  egynehányan vigafztalnak  olyanok engem, akik beláő képen örülnek 
jzomotuáógomon,  éá annak még meg fzapotodááót  iá akarnák, de az Iáten,  aki-
ben kell bíznunk, kivánáógokot bé nem tölti,  erőt éá értelmet  ád annak a kezefzt-
nek liotdozáááta,  melyet zeám adott. 

Noha  fzabadáógot  adtak kinek-kinek azza, hogy innét el mehet, a hová 
tettzik,  de keveáen akaztak még eddig azzal a fzabadáóggal  élni, és meg akazják 
vázni a fejdelem  eljövetelét.  Iáten  tudgya mikoz léfzen  a! Vagyon  máz egy hol-
napja, hogy el küldöttünk  utánna. Addig pedig itt  áenkinek fizetéáe  nem jáz, 
hanem kinek-kinek afztala  meg lejzen, mint az előtt.  A ki telik a tiz  tallézból, 
melyet adnak napjáza, de áenki nem várhat többet.  Haimintz  vagy negyven fze-
mélyt el lehet tartani  a tiz  tallérból,  de nem lehet se fizetést,  se ruházatot  abból 
adni. A jzegény urunknak hatvan tallérja  volt napjára. Jól  fizethetett,  jól iá 
fizetett,  mett  kinek 6 fzáz,  kinek 4 fzáz,  és sokaknak 0 száz tallérjok  volt. Moát 
pedig a kevéáből keveáet ácm adnak — először azért,  mert a rendelt  pénz efztendő 
által az ételre el megyen, móáodfzot,  mert abból kell fizetni  az alacáon cáelédnek, 
kik a konyhán fzolgálnak,  liarmadfzot  azért,  mett  ha egynek adnának, a többi 
iá kérne és zúgolódnék: de hogy áenkinek áemmit nem adnak, a zugolódóáta 
sem adnak okot. Jó  egésseget kívánok, édeá néném. 



Rodosto, 8. octobziá,  1735. 

mely kezefztet  még előze el láttyuk,  hogy viáelni fogjuk,  ugy 
lettzik,  hogy aztot  könnyebben kellene viáelni. A fizegényáéget 

dá könnyebben tűzik,  ha cáak lassan-lassan esnek abban, mezt 
ozzá fiz  okik. Edeá néném, a jó Iáten  ujjabb kezefztet  adott 

zeám, amelyet még előze által láttam  volt, hogy zeám fog  fizállani, 
de azzal könnyebbnek nem találom. De zeniénlem, liogy a ki zeám adta, ezőt  iá 
ád a hozdozáááza.  ítéld  el néném, ha nem nagy kezefizt-é  zajtam,  hogy a mi jó 
Sibzik apánkot el kelle tegnap temetnünk.  Annyi nagy éá liofizaá  betegáége után 
az Iáten  magához vévé. Egy zéfizint  halálán nem kellene jzomozkodnunk,  mezt 
az Iáten  végit vetette  áok fizenvedéáinek,  de más zéfizint  lehet fizomozkodnom,  mezt 
az egéfz  gond éá baj zeám fizállott,  a mely nem kevés ollyan állapotban, mint a 
melyben vagyok. Két  féle  nemzettel  van bajom, akik egymáát nem fzezetik.  Vannak 
ollyanok, akik nem voltak kezem alatt,  éá akik nem fzoktak  a töllem való fiüg-
géáliez, akik azt tazttyák,  hogy máz moát fiel  fizabadultak  minden más alatt  való 
létéltől,  akik azt gondollyák, hogy az fejdelem  cáak liamaz el ézkezik, azézt  addig 
nem fzükáégeá  függeni  valakitől.  Azt iá tekintik,  hogy én töllem, a kitől  kell 
függeniek  igaáóg fzezént,  én magam sem üámezem a fejdelmet,  azt sem tudom, 
mint lefizek  elméjiben; mivel az gyakozta történik,  hogy a kit az atya szeretett, 
azt a fia  nem kedveili. Azt iá hozzá tefizem,  hogy akitől  se adományt, se büntetést 
nem váznak, ott  az engedelmeáég sem egéjz, mezt az embezeket vagy a hafizon 
kezeáéá, vagy a félelem  vezézeli titkán  a fzezetet,  vagy a becáület. Egy fellyebb 
valónak pedig nem lehet magának azzal igen hízelkedni,  hogy jzezeááék minde-
nek cáak ajándékon, hogy ha tölle valamit nem vázhatnak, mint én töllem, hogy 
nem vázhatnak. A való, hogy mindenkoz cáak azon kell igyekezni, hogy az alat-
tunk valók inkább fzezeááenek,  mint féllyenek.  De azzal nem kell magunknak 
hízelkedni,  hanem azt kell egy fellyebb  valónak magában fel  tenni, hogy kinek-
kinek a maga zendiliez  való becáületit  meg adgya. A maga hivatallyát  ne az 
embezekézt  való nézve kivánnya jól végben vinni, hanem az Iátenézt,  éá igen 
fzezeááe  az igaááógot. De ámbáz mindeneket  jól végben vigyen iá, liadgyák-é fizó 
nékül? Nem.  A tifizttáégben  lévőkze mindenkoz bal Ítéletet  fzoktak  tenni, de aki 
az igaz uton ját,  van mivel vigafztalni  magát. Vigafiztaly  édeá néném, mezt van 
fizükáégem  zea. De egyik vigafiztalóáom  a, ha az egéááégedze vigyáfiz. 

A vezéznek izott  bucáuzó levelét urunknak, moát jut efzemben,  hogy eddig el 
kelletett  volna kednek küldenem. Soha kezefztény  fejdelemhez  a pozta ollyan 
hitellel  nem volt, mint ő hozzája fizegc'nyliez.  Az ő tanócáát  mind becáiilte,  mind 
követte.  Hidd  el néném, hogy tudott  iá jó tanácáot  adni. 



G Ö R Ö G T E M P L O M R O D O S T Ó B A N 

(a hol Bercsényi, Sibrik és Eszterházy voltak eltemetve). 







oA fényes  porta fő  vezérjének, Q Ili  pasának, halála előtt  irott 

biicáuzó levelének párja. 

Ezen dicáöáégeá bizodalom első méltóságában tündöklő,  nagy bölcseséggel 
fel  ékesitetett  fő  vezér, kedves jzivbéli  barátom, kit Isten  mindenható 
jókkal meg áldgyon. 

Kéltség  kivül tsudálkozni  fog  a vezér, kedves barátom, a midőn halálom híré-
vel ezen levelemet fogja  venni. De mivel az emberi terméjzetnek  halandósága a 
halált  el keiülhetetlennek  lenni mutatta,  az Istenhez  való szeretet  hívott,  hogy 
hozzá kéfzüllyek,  és a győzhetetlen  csáfzárhoz  való hálá adóságom öfztönözött, 
hogy bucsu vétlen e világból ki ne mennyek. Melyre  nézve még egésseges voltom-
ban mindenekről rendelést  tévén, az udvarom fő  tifzteinek  meg parancsoltam, 
hogy halálom történvén,  amidőn a vezért tudósítani  fogják,  kedves barátomnak 
ezen levelemet meg küldgyék. Hassanak azért szivére igaz baiáttyának  utolsó 
fzavai,  és mutassa bé a csáfzátnak,  kegyelmes uramnak, igaz hálá adósággal 
tellyes füvemnek  utolsó befzédit.  Mindenkor  az Isten  meg foghatatlan  bölcsesége 
rendelésének tulajdonítottam  ezen fényes  birodalomban való jövetelemet.  De kivált 
képen azon indulatomat,  a melytől  viseltetvén,  oly időben jöttem,  amidőn a hada-
kozás fzerencsétlen  sorsa által leg nagyobb változások között  forgottak  a biro-
dalom dolgai. Meg győzte  vala elmémet az Istenben  vetett  bizodalom és fenyes 
portában helyheztetett  reménségem, hogy engemet el nem hágy. És imé életemnek 
utolsó órájában is mondhatom, liogy meg nem csalattam,  mett  fzemélyemet  becsü-
letben tartván,  a velem lévő kevés fzámu  híveimmel táplált,  és az ellenségim 
Jzándékitól  meg oltalmazott.  Én is mind ezeket fzemem  előtt  viselvén életemben, 
otezám pirulása nélkül múlok ki ezen halandó világból, mert nem vádol lelkem 
üsmerete, hogy a birodalomban valakit meg bántottam  volna, és hogy a fényes 
porta valóságos jovát minden töllem lehető módok fzetént  nem kerestem volna. 
I  igafztalásomia  volt életemben sokfzot,  hogy ezen egyenes fzándékomot  a porta 
ministeri  meg üsmervén, hozzám jó fzivvel  voltanak. És igy csendes nyugodalom-
ban élvén, ezen utolsó órámhoz kéfzültem,  a melytől  egyedül várhattam  minden 
nyomoruságimtól  való fel  fzabadulásimot.  Mivel  pedig törvényem azt parancsolta, 
hogy az Istent  mindenek felett  és fele  barátomot  ő érette  mint önnön magamot 
szeressen?, mondhatom, hogy mind azokot, akiket Isten  ezen a világon gondvise-
lésem alá bizott,  ámbár fzolgálatomra  rendeltettek,  fiaim  gyanánt tartván,  fzeict-
tem, és ezen indulattól  viseltetvén,  Írásban  tett  rendelésűn fzetént,  a mim volt, 
közikben ofztottam.  De nem fzégyenlem  meg vallani oly meg jzükiilt  állapotomat, 
hogy a csáfzát  mellém rendelt,  és engemet jó fzivvel,  jzoigalmatos  liivséggel jzol-
gáló tifzteinek  illendő meg jutalmazásokra  semmit sem hagyhattam.  Melyre  nézve, 
ha a győzhetetlen  csáfzát  előtt  valamely érdemet tulajdoníthattam  volna magam-
nak, azon kéltem volna, hogy mind azokhoz, akik mellém rendeltettek  vala, én 
étettem  mutassa kegyelmességét. De mint hogy magam is annyi efztendőktől  fog-
vást inkább terhére voltam a portának, mint sem hasznára, egyedül csak a cóá-
fzát  kegyelmeségében ajánlom egyenként őket, de kivált képen Ibrahim  hív tol-



mácóomot. A minden ható Iáten  jutalmaxtaááa  meg leg drágább áldáóival velem 
tett  jó téteménnyit,  és azon Iáten  nevében kétem, engedgye meg, hogy kevés fzómu 
hiveim, mintegy páfztot  nélkül hagyatott  juhok, itáóban tett  rendeléáimet  véghez 
vivén teátemet  az édeá anyám mellé minden világi pompa nélkül nyugojztat-
ván — minden háboigatáá nélkül bátotóágoóan követbeááék más országokra 
utyokat,  vagy, akinek tettzeni  fog,  a birodalomba meg matadhaááanak. Mind 
ezek után pedig azon Iátentó'l  minden teáti  éá lelki áldáót  kívánván a vezérnek 
éá az egéjz birodalomnak, végzi fzavait  holtig hüáégeá baráttya,  mát porrá éá 
hamuvá leendő 

Rodoáto, iS. novembtiá, iy3S. 

Egy néhány levelidet  vévén, néném, a áok vigafztaláóid  között  annak leg 
inkább örülök, hogy egéááégben vagy. Az iffiu  fejdelemtől  iá vettem egy vigafztaló 
levelet,  amelyben fzép  ajánláóokot  tejzen.  E mind jó, cáak füátben  ne mennyének. 
Ha üómetném, tudnék Ítéletet  tenni felölle,  éá tudnám, mit várhatok tölle.  De ki 
tudgya, micáoda terméfzetü  ? Az attya  ugyan nagy reménseggel volt felölle,  cáak 
meg ne cóalta volna magát. Én áemmi Ítéletet  nem tefzek  felölle  meg láóóuk, 
mikot eljő. Az Iáten  áegittáégivel  azt fel  tettem,  hogy ugy adom keziben minden 
jójzágát,  a mint az apja hadta. Éá ha lehet, az igazóágot előttem  vióelem, hogy 
mindenektől  fzámot  adhaáóak, nem azért,  hogy kedvit  talállyam, hanem azért, 
hogy Iáten  áldáóa legyen rajtam. Hogy ha mát iá áok bal ítéleteket  tettek  éá tefiz-
nek felőliem  a velem valók, hát még ezután mit fognak  irántam mondani magá-
nak iá a fejdelemnek.  De én azt cáak nevetem, mett  nem igazat mondanak, és az 
Iáten  pártfogója  azoknak, kik az egyeneá utón járnak. Ha őtet  káromlották,  hát 
engemet miért nem ? Talám  kéd még maga iá azt gondollya, hogy a fzegény 
urunknak áok jójzága maradott.  Sokan meg cóallyák az iránt magokot. A mi 
leg dtágább a portékáji  között,  az afiztalhoz  való ezüót mivek a óem áok. 
Moátani  állapottyához  elegendő volt, de mááutt  egy kalmárnak iá több ezüót 
mivé vagyon. Ládabéli portékája igen kevés, köves portékája éppen nem volt. Két 
gyémántoó gyűrűje volt, annak iá az egyikét nekem hadta. Két  lóra való szer-
szám, de házi efzköz  elég, mert ő azt ötökké cóináltatta.  Ládabéli vagy köves 
portékát  ő áoha óem vett,  mert azon éppen nem kapott,  hanem cáak éppen 
ami nélkül nem lehetett,  ollyat vett.  Két  sebbe való órája maradott;  egyikét a 
Jzegény  Sibtiknek  hadta, a máóikát nekem. Ezek bői éfzte  veheted néném, hogy 
nem áok drága jófzága  maradott,  mert ő fzegény  egy afztalt  vagy egy fzéket,  a 
melyet ő maga talált  ki, nem adta volna a köveá portékáért.  Ollyan pedig áok 
volt, mett  az ollyanért  a pénzt nein kímélte.  Éá az ollyanoknak se a fia,  se más 
liafznát  nem tudgya ugy venni, mint ő vette,  mert neki áemmi házi efzköze  ollyan 
formában  nem volt cóinálva, mint máóoknak fizokott  lenni. Azok mind más for-
májúak voltak. A fizékek,  afiztalok,  ugy el bomlottak  egymóától, hogy kiá ládákban 
lehetett  el rakni. El Ítélheti  már kéd, hogy az afiztaloá  éá a lakatos többet  nyertek 
rajta,  mint óem az ötveáek. Egyfizóval,  néném, a ftanczia  példa befizéd  bé nem tölt 
rajta,  a mely azt mondgya, hogy boldog fiiu  az, akinek az apja el kárhozott,  értvén 
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az ollyan apát, aki sok hamis keresettel  valő jófzágot  hagy a f/ára;  mert ő sze-
gény az igazán valő keresetből  is igen keveset hagyott.  Hat  vagy hét aranyát 
találtam  a kalamáris ládájában, és minden kincse, mikor meg holt, öt fzáz 
tallérból  állott.  Azt kérdhetné kéd, hogy hová tette  a pénzit,  mivel hol hetven, 
hol hatvan tallérja  járt  egy nap rá ? Két  fzóval  csak azt felelem  kédnek, hogy sok 
embert tartott,  azoknak sok fizetést  adott,  és meg annyit költött  az építésre;  a har-
madik és a leg hafznosabb  költtsége  az isteni fzolgálatért  és a kápolnájáért  volt. 
De ö annak liafznát  is vette  fzegény.  Nem  is lehetett  volna neki azt mondani, 
amit mondottak  egy franczia  királynak, a ki is egy spanyol követet  a vifzá 
menetelekor meg akarván ajándékozni,  mondá az urak előtt:  «Ezt  a követet 
meg akarnám ajándékozni,  de ollyan portékát  szeretnek neki adni, a mely nekem 
sokban tölt,  de a melynek nem vefzem  hajznát.»  Egyik az urak közül, aki tréfás 
volt, mondá a királynak: «Ad oda a kápolnádat,  mert arra sokat költöttéi,  de 
semmi lmfznát  annak nem veszed.» A bizonyos, hogy tudta  fzegény  hajznát  venni 
a kápolnájának. De sok más ollyan költtségeket  tett,  melyek hafzontalanok  voltak. 
Talam  az is liafzontalan  volna, ha többet  illyeneket  Írnék.  Azért el végezvén 
maradok, kedves néném, bajban, fzomoruságban  ufzkáló  fzolgád. 

4< 
Rodosto, 18. january, íj36. 

A mindeneknek teremtője  meg adta érnünk ezt az efztcndőt,  hálá legyen az 
ö fzent  nevének. En elég bajban és fzomoruságban  értem meg, de a ki a keresztet 
adgya, a vigafztalást  is attól  kell várni. A fejdelem  levelét vettem.  Gróf  Bonválnak 
el küldötte  a procurátioját,  hogy a meg ide érkezik',  addig minden dolgát  folv-
tassa, és minden jófzágát  kezéhez vegye. A nekem nagy könnyebbségemre lefz, 
mert a ki panafzolkodik,  lefz  kire igazítanom.  De a fzegény  urunk, ha ezt lát-
hatná, keserves Remekkel nézné a fiának  ezen cselekedetét,  hogy inkább bízza 
egy idegenre dolgát  és jószágát,  mint sem ollyanokra, kik gyermekségektől  fogvást 
fzolgálták  az apját.  De abban menthetem a fiat,  hogy az attya  fzolgáit  nem 
usmeri, Bonvált pedig Bécsben, minek előtte  a hitet  meg tagadta  volna, még 
gyenetáliságában üsmérte. Akinek is a portán, hálá Istennek,  igen kevés hitele 
vagyon. Isten  azt ugy rendelte  azért,  hogy mások, kik őtet  akarnák követni, 
tanullyanak rajta. 

Azt írod, néném, liogy a vezér helyett,  kit az elmúlt holnapban le tettek 
vala, a fzdiktar  agát tették  helyében. Illyen  a világ. Hihető,  hogy alkalmatosabb 
a hadakozasra, mivel nincsen több negyed napjánál, hogy itt  a városon ki hir-
dettek  a mufzkaval  való hadakozást.  Hadakozzanak,  nem bánom, nékünk abban 

semmi karunk, se hasznunk, csak az Uten  az elménkben való békeséqit adgya 
meg. Amen. ^ 

SO* 
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Rodosto, i5. maji, 1736. 

zt ne gondold néném, hogy meg holtunk volna. Még élek, mett 
eszem és irok; a halottak  pedig ugy reá tarttyák  magokot, hogy 

egyiket óem cáelekfzik.  A teótünk  minden nap jól lakik, de az 
elménk igen koplal a vigaáógtól.  A többi iá érzi a maga bibijét, 
de én duplán érzem mind a magamét érzem, mind a mááét 

kell néznem, ha jzinte  nem tehetek  iá tolla.  Én áoha illyen állapotban nem vol-
tam, ne iá adgya Iáten,  hogy többfzöt  legyek. Leg kiááebb vigafztalááom  nem 
lehet, az jó Iáten  valóáógoáon magamra hagyott  engemet. Minden  nap a áok 
bofzut  látom, de Iáten  kegyelme nem engedi, liogy érezzem. Akikkel leg többet 
vagyok, éá akik leg több jó fzót  adnak, és nagyobb baróttáágot  mutatnak,  ugyan 
azok akarják meg liomólyoáitani  becáiiletemet.  Egy kiá jó kedvem nékik méreg, 
éá kedvetlenáégem elöltök kedveá. Minden  nap ujjittyák  ellenem való befzédeket. 
Mind  ezeknek pedig, néném, nem más az oka, hanem hogy ki nem ofz  fogatom 
nékik a fejdelem  jófzágát.  Hogy pedig ki nem ofztogatom,  azt gondollyák, hogy 
magamnak tartom.  Had  befzéllyenek,  cáak én az igaz uton járjak. 

Máz  mááutt  meg cáillapodott  a liadakozóá. Auguátuá lengyel király, Dom 
Cótloá  neápoliói király. A loteringuá heitzegnek Loteringyiáért  a toácanumi lier-
tzegáéget  adták, éá Loteringyiát  a franczia  Staniálauá  királynak adta, hogy birja 
holtig, és igy ki-ki meg elégfzik  a téfzivel.  Itt  pedig más liadakozóá kezd gyu-
ladni a töröknek a mufzkával.  Már  a boncáokokot ki tették  Conátancinópolyban, 
az a jele a hadakozóának, és hogy egy holnap múlva a vezér meg indul a hadak-
kal. Az Iáten,  a ki minden dolgokot  vezérel, adgya vigafztaláóát  nékünk. 

ffi  ffi 

Rodoáto, i5. auguáti, 1736. 

Egy néhány leveleimre csak nem vehetek válafzt.  Már  el kezdettem  volt ma-
gammal hitetni,  édeá néném, hogy a vezérrel cl mentél volt táborban. De liifzem 
onnét iá lehetett  volna már válafzt  adni leveleimre. Itt  az a hite, hogy a vezér a 
Duna mellé fzállott  táborban. A mufzkák  pedig Tafátotfzágban  igen vadáfzfzák 
a tatátokot  — ha mind meg efzik,  sem bánom. De azt bánom, hogy itt  ollyan 
fzomotu  életet  kell élnünk. El lankadott  fzivünk  éá kedvünk, cáak a áok áuliaj-
tóát  kell hallanom. Egy néhány rend béli leveleit  vettem a fejdelemnek,  a melyekkel 
még iá meg vigafztaltam  a több kenyeteá táróaimot.  De a vigafztaláá  cáak har-
mad napig tart,  azután iámét a áuliajtóát  kezdik el. E11 nekem mindenikét  kell 
vigafztalnom  éá biztatnom,  énnekem pedig még nagyobb fzükáégem  volna a vigafz-
lalóáta, mint mááoknak, de engemet cáak az egy Iáten  vigafztal,  éá ö ád erött  a 
kerefzt  hotdozóáta.  Magamban kell meg fojtanom  fzomozuáógimot.  Hafzontalan 
volna áok bajomot móáok eleiben terjesztenem.  De sót meg, ami leg nehezebb, 
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meg kell magamot türtőztetnem,  és ugy tétetnem  magamot, mint ha leg jobb 
kedvű volnék, holott  beláő képen mind mádt érez a fzivem. 

Minden  leveleiben a fejdelem  izja, hogy el jő, de még itt  nincáen. Azonban 
a fzükáég  fzapotodik,  a baj éá a panafz  nagyobbodik, éá mint hogy nem tudnak 
kit okozni, engemet fzüntelen  látván zeám fozdittyák  panafzokot.  Azt sem bán-
nám, cáak nekik liafználna.  A mely állapotban tejzen  Iáten,  ahoz kell magun-
kot alkalmaztatni.  Sokjzoz  jut efzemben  a jzegény utunk jővendőléáe.  Mezt  egy-
fzez  a többi között  a vásárlásról való fzámadáát  hogy oda adtam volna (mett 
én váóáioltattam,  a mi a köntöáihez éá a liáz beli efzközökhöz  kívántatott,  a 
fizető  meátez, aki vááázolta pazancáolatoinből,  nekem j'zámot  adott,  én pedig azt 
a jzám adáát meg mutattam  a fejdelemnek),  de azt jő meg tudni  előze, hogy 
fzegénynek  olyan tezméfzete  volt, hogy a fzámadáában  nem nézte, hogy miézt 
adtanak hazmincz vagy negyven tallézt,  lianem, ha tiz  vagy tizenkét  poltura érő 
portékát  ölttáőii  vettek-é  vagy drágán az ollyan apró állapotban mindenkor 
gántáot  talált  — a jzám adáában tehát  egy neliány poltura érő portékán meg 
akad a szeme, és kezdi mondani mintegy nehezteléááel,  hogy drágán fizették, 
nem kellett  volna ugy venni. Én azon fzokááom  ellen fel  indultam,  mert nekem 
ugy tettzett,  mint ha bennem kételkedett  volna, éá mondám, mint goromba, ha 
bennem kételkedik,  patancáollya máának, aki vásároltasson. Erre fzegény  áemmit 
nem felel,  csak a kezemben adgya a fzám  adáát, éá el fordul  töllem érdemem 
fzetént.  En iá ki megyek. Máánap áemmit sem szől hozzám, én pedig cáak várom, 
hogy fzóllyon.  Még máánap, akot sem szől áemmit iá a máz nekem nehéz 
volt, mezt meg üáméztem volt oátoba cáelekedetemet.  Harmad  napján mát nem 
tűrhettem,  bé megyek utánna az itó házában, ott  eleiben borulok, éá könyveá 

Jzemmel  cáökoltam kezét, éá kértem bocáánatot.  Ette  az a titka  éá nagy ember 
meg ölel, éá mondgya: «Megbocáátok.  Sokfzot  ejzedben jutok én neked, ha meg 
halok, áokfzot  meg emlegetz engemet; de akot késő lefz.»  Ha akot áitva hal-
lottam  ezeket a fzökot,  moát könyveá Jzemmel  jutnak efzemben.  Bé iá tellyeáedtek  ! 
Iáten  igy akarta, mindenben dicáétteááék  fz.  neve. Meg mondottam,  hogy a 
Jzomoru  levélnek rövidnek kell lenni, azért el iá végezem. 

Hálá  légyen Iátennek,  lia sokára is, de el érkezek Rákóczi Joáeph.  Azt gon-
doltuk,  hogy mind a kettő  eljő, de csak a nagyobbik jött  el. A hajó Gallipolinál 
maradott,  maga egy néhányad magával ide jött  Jzátazon.  Tegnap  estve nem 
akarván közinlcben jőni, csak a vendég fogadóban  jzállott.  El érkezésit  tudtomra 
adatván, oda mentem hozzája. Ma iá voltam egy néhány órát véle, mivel Con-
átancinópolyban ment. Még nem tudhatok  ítéletet  tenni felölle.  Iáten  tudgya mi-
cáodóá lefz.  Cáak azt vettem éfzte,  hogy liaragoá. Éppen jókor étkezett.  Nekem 
azon örülni kell: a áok bajtól  meg menekedem. Nem  volt több tiz  tallérnál  az 
egéfz  ház költtáégire.  De aki a fogat  adta, ennünk iá ád. 

Rodoáto, 6. decembtiá,  ij36. 
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'lyükolzi  Josef  fejdelemnek  ebben az országban érkezéséről 

való levelek. 

Rodoáto, 2. színuary, 

fgya  Iáten,  hogy az ő áldásával és vigasztalásával  kezdhessük és vegez-
iheááük ezen cfztendőt.  A fejdelem  egy néhány napot mulatván Conátanci-
nápolyban, a bujdoáó felekezeti  közt az elmúlt holnapnak íj.  napján ide 
iifzá  tód. Ennek a hirtelen való vifzá  térésnek pedig oka az, hogy 
mihent a porta meg tudta,  hogy Conátancinápolyban  érkezett,  mind-

t/yárt  meg izente,  hogy ide vifzá  térjen.  Nem  iá kelletett  volna oda menni, de 
Romiéval volt az oka. Mert  mint hogy a portának a császárral valő békesege 
még taít,  de sőt még mint hogy a császár a porta és a mufzka  között  való köz-
ben járó, a porta nem akart okot adni a császárnak a panaszra, hogy miért 
hozatta  maga mellé a fejdelmet,  mert itt  igen tartanak  attól,  hogy a császárt 
valamiben meg bofzonttáák,  mert nem akarnak két ellenáéget táinálni,  az egy iá 
elég moát nekik. Ezen okból küldék oly hamar ide vifzá  a fejdelmet,  a ki iá 
mint fogja  magát hozzánk alkalmaztatni,  nem tudhatom,  de a mint éfzte  kez-
deni venni, igen mefze  esett  alma fájától.  Légyen Iáten  akarattya.  Májzot  többet. 

Rodoáto, 8. matty,  I7^7. 

Bezzeg néném, nyertünk mi a változásban,  mint Bertók a iáikban. Vigajz-
talááunkta  vártuk ezt az ifiu  fejdelm  et, de fzomotuáág  unkta jött.  A fzép  rend 
tartást,  a melyet az attya  szabott  volt közöttünk,  és a melyet oly igen igyekezett 
annyi efztendők  alatt  meg tartani  és meg tartatni  velünk mind holtig, azt a fia 
harmad nap alatt  fel  forditá,  és annak el rontásán kezdé el az itt  való életét 
ugy annyira, hogy olyan kevés idő alatt  abban a kerefztényi  és fejdelemhez 
illendő rend taztáában  táak egy kiá fótocáka  áem marada meg. Minden  cl töröl-
tetett,  és táak a nagy rendetleiiáégnek  ködgye jzállotta  meg a liázunkot.  Táak 
ebből el Ítélheti  akárki, hogy mit remélhetünk, kivált mi, akik olyan nagy fej-
delmet  fzolgáltunk  volt, a kinek minden dolga okoáágból, rendből és kegyeáégből 
állott.  Moát  pedig mind ellenkezőt  látunk, mert a rendet nagy rendetlenáég követte, 
az okoáágot a hcbchutgyaáág, a kegyeáéget a harag és idegenáég, ugy anyira, 
hogy liarmintz  efctendőtől  fogva  való bujdoáááunk oly áulyoának nem tettzett, 
mint már ez a három holnap. Moát  áuliajttyák  leginkább a mi meg holt utun-
kot, mezt fzomoiuán  kell néznünk az attya  és a fia  között  való nagy kiilömb-
áéget. De már ebben benne vagyunk. 

Mihent  ide érkezett,  az attyának  minden jójzágát  hiven kezében adtam. 
Való,  hogy káromláá nélkül nem maradtam, mert a hamiá atyafiak  áokkal vádol-
tanak, és a hamiá vádoláára a fejdelem  áokat viágálódott  utánnam alattomban  ; 
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de betsületem  meg sértésére valót óemmit áem talált.  Ezt  nékem maga iá meg 
vallotta.  Nintáen  áemmi jobb, mint az igaz uton járni. A volna kivánatoá dolog, 
hogy az attya  nyomdokát követné, mert a bizonyoá, hogy a porta viágálódik 
utánna, hogy mitáoda termeszetü  ? Azt kérdhetnéd  néném, hogy én mint vagyok 
az elméjiben ? Táak  ugy, mint a többi. Nékem  táak «Iáten  fzzessé»-/  sem mondott 
azért,  hogy jófzágáta,  tselédire  viseltem gondot. Itt  tegnap nagy föld  induláá volt. 
A föld  áem nyughatik alattunk.  Jó  egéáéget, néném. 

3 T 

Rodoáto, 20. july, /7J7. 

Itt  néném, minden dolgaink rendetlenül  és zűrzavar módgyára folynak,  és 12 
minden felfordulva  táudálom, hogy mi iá a lábunkon és nem a fejünkön  játunk. 
A bizonyoá pedig, hogy az Iáten  ebben a fejdelemben  áok fzép  talentumot  adott. 
Efzet  fzépet  adott,  és ha azt ugy oktatták,  nevelték volna, a mint kívántatik,  ditáé-
retre méltó dolog lett  volna. De a terméfzetit  kellett  volna meg zabolázni és rend-
ben venni még igen ifin  korában. De mindenben jzabaddá hagyták, és a tennéfzet 
rendetlenné,  változóvá és állhatatlanná  lett:  azért iá oly hatagoá és változó.  Atta 
áoha áem tanították,  a teiméfzet  áem vitte  reá, hogy azon inkább igyekezzék, hogy 
szeressek, mint áem félyenek  tölle.  Mint  hogy böváégben nem neveltetett  volt, ha-
nem táak nagy fzabadoáan,  azért se azt nem tudgya, hogy mi a föávényáég,  se a 
helyes meg tartáó,  se azt, hogy mi légyen a helyeá adáó, se azt, hogy mi légyen a 
nemzetihez  való fzeretet,  mett  áoha a nemzetivel  nem táráalkodhatott. 

A mát bizonyoá, hogy ebben a holnapban a cááfzát  a pafzorovitzai  békeséget 
a tötökkel  fel  bontotta,  és letévén a mediátoráágát,  a muázka mellé állott.  Ha lehet-e' 
olyan formán  a békcáéget fel  bontani, vagy áem, azt a tlieologuáok végezzék el; 
mert azt el végezték, hogy nem kerejztyéni  tartás  a hitetleneknek  a hitet  meg 
nem tartani.  Mivel  a tötöknek  az Iáten  fzintén  olyan igaáágoá és örökös Iátene 
levén, mint nekünk, ő hozzája iá olyan igaóággal vagyon, mint hozzánk. Azt 
nem tudom, mikor bontotta  volna fel  a török a békeáéget, de azt tudom, hogy 
egy ketefzty'én  császár fel  bontotta  meg iá büntetödött  étette.  Az olyan példán 
moát iá lehetne tanulni.  A törökök, ha azt nem teménlenék, hogy az Iáten  moát 
iá igaóágot tejzen  nekik, kéttáégben  eánének. A mint hogy igen tartanak,  méltán 
iá, mett  két nagy és hatalmas császár ellen kell hadakozniok, a kik ketten  Euró-
pából ki űzhetik (de  tegyük utánna, ha Iáten  ugy rendelte).  Talám  mát ette  való 
nézve a portán iá inkább néznek teánk, mett  még moát igen tofz  renden vannak 
dolgaink. Erdemlünk-é egyebet? 



Rodosto, i3. óept embrió, ij3j. 

békeáég fel  levén bontva, azért a portának sem lévén jzükáégeó, 
hogy arra vigyázzon, a mire eddig kelletett  vigyázni: erre való 

''  nézve a kalmakán egy levelet kiilde ide egy vezér agától, a mely-
ben tudtára  adgya a fejdelemnek,  hogy a porta kiványa Con-

stancinápolyban való menetelét,  a porta meg akarván ezzel mu-
tatni,  hogy tellyeséggel  való ellensége a német cóáfzárnak,  éá belöllünk ijejztőt 
akar tóinálni.  Szegény fejdelem,  ha moát élne, mit gondolna éá mit táinólna ? 
mert azt óokfzot  hallottam  fzegénytöl,  hogy nem kiványa a portának a némettel 
való liadakozóáát,  mert irtózik  a törökkel való hadakozóától,  és hogy inkább 
jzereti  itt  halálát,  mint sem azt látni,  hogy érette  rablóáokot tegyenek Erdélyben. 
Elég a, hogy mi bé megyünk, Iáten  tudgya mire. Azt iá jó meg tudni,  hogy uj 
vezért tettek  a táboron. Többet  nem irok, mert kéjzülni kell. A mely helyben 
pedig áok ejztendöket  töltött  valaki, onnét nehezen mozdul ki. Jó  egéáéget, néném. 

ff'fr.-ft.ft-

Conátancinápoly,  21. áeptembriá, 

127  Elhagyók, néném, Rodoátot  anyi ejztendők  múlva. Ki  bontakozánk onnét, 

de hogy? táak herdiburdi  módgyára. A fejdelem  táak keveáed magával indula 

meg, de ugy, mintha az ellenáég lett  volna a hátunkon. Még táak anyi időt  óem 

adott  magának, se nekünk, hogy a portékájit  el rakják. E talám táak arra való 

volt, hogy el mondliaááa, a mit nékem mondott:  «Nem  halok én itt  meg, mint 

az apám.» Nem  felelék  reá, de gondolám, liogy talám még Erdélyben óem. Elég 

a, hogy tegnap ebéd tályban a város mellé érkezvén, egy udvarházhoz vivének. 

Ott  a császár tisztei  a fejdelmet  meg vendéglék. Ebéd után mind a fejdelem,  mind 

mi alánk paripákat adónak. Onnét meg indulván pompával kisérek a cóájzár 

tijztei  a szállására, a mely táak egy jzőcó háza, de kényesen el lakhatik egy fej-

delem benne. A házak mind fel  voltak ékeáitve az ide való mód jzerént  a cááfzát 

parancóolattyából. 
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Mint  hogy meg itt  igen ujak vagyunk, azért áemmi uj dolgot  nem irhatok 
többet,  hanem táak azt irom idő töltésért,  hogy olyan nagy állatot  láttam,  a ki 
felöl  gyermekségemtől  fogváát  hallok befzélleni,  és kívántam látni.  Már  ebből 
éfzte  vefzi  kegyelmed, hogy az egy éléfánt.  Ez a nagy állat egér szőrü. A feje  olyan, 
valamint írják.  A fülei,  valamint az afzonyok  legyezője.  A fzájából  két felöl  két 
vaátag fog  nő ki, mint a karom, azok pedig liojzak, az ételre azok néki nem 
liafználhatnak  ; de az iá bizonyoá, hogy a termeszei  azokot néki hafznára  adta, 
az iá bironyoá, hogy az efztergárosok  áok fzép  drága munkára fordittyák  azokot. 
De a mit leg inkább táudáltam  abban az állatban az orrát; de orrnak 
nem mondhatom, mert az orra végiből jő ki egy olyan fityelék,  valamint a puj-
kának. Az pedig hofzabb  fél  ölnél, és vaátag mint a karom. Az ugy hajlik, 
mint egy korbácá, annak a vége olyan, mint egy difznónak  az orra, két lyuk 
megyen fel  rajta mind végig, valamint két szivárványon. Azon fzija  fel  a vizet, 
mikor ifzik,  vagy mikor magát moááa, azzal fecskendezi.  Azzal ád magának 
enni, a neki oly, mint nékünk a kezünk. 0 azzal egy polturát  fel  vefzen,  ő azzal 
egy cáomő fzalmát  fel  vefzen,  és magát mindenütt  legyezi, mert a farkának  azt 
a hafznát  nem veheti. Akit pedig azzal meg üt, meg vagyon ütve. Egy fiával, 
nem lehet kigondolni, a ki azt nem láttya,  hogy menyi féle  hafznát  vefzi  ő 
annak. A lábai mindenütt  egyatánsu vastagságúak, mint az ofzlop,  vannak 
olyan vaátagok, mint egy embernek a czombja. A magosága i3 arasz volt, de 
e még tsak a kisdedek közül valő. Tsudálatos  az Isten  az ő munkáiban. Elég 
már arról a nagy állatról  befzélleni. 

Constancinápoly,  II.  octobris, 1^3 j. 

A fejdelem  j-dik a kalmakánynál volt audencián, a ki iá egy paripát kiil- 12 
dőtt  a fejdelem  fzámára.  Hasonló  képen mindenikünk alá is fzépen  fel  öltöztetett 
lovakot. A csauz pasa jött  a fejdelem  után, és nagy pompával vitte  a kalmalcány-
hoz. Ott  tsak kevés ideig lévén, egy nufztos  mentét  adata a fejdelemre,  mi reánk 
pedig mindenikünkre egy kaftánt,  és azután mind nyájan meg tsókolók az ő 
kalmakányi kezét, és vifzá  térénk hasonló pompával. El kezdők a komédiát,  mert 
itt  azt gondollvák, hogy mentől  nagyobb betsületet  tejznek  nekünk, a német 
annál inkább meg ijed. Én már másodfzot  látok illyen komédiát  ebben az otfzág-
ban. A tlieatrumról  hogy fzállunk  le, meg lássuk. Gratiánus azt mondgya, hogy 
mihent a czitromból  a levit ki facsatlyák  és vetik; és mikor az ember a csörgő-
ből akar inya, meg liajol előtte,  de azután hátat  fordit  néki. Ilyen  a világ! 

A tegnapi napot nem mondhatom, hogy el vefztettük  volna, mert a moldovai 
és a havasalföldi  vajdánékot  volt a fejdelem  látogatni  tsak kevesed magával. Min-
denik rea tudta  magát tartani.  A fejdelmet  meg ajándékozták,  bennünköt is egy-egy 
kefzkenővel.  Mindenik  tzifrán  volt. Mindenikének  pedig a fzépségével  a férje  meg elé-
gedhetik.  Férfiú  tselédgyeket  igen keveset láttam,  de /zolgálót  mindenikénél nagy sereg-
gel, valamint egy major háznál a sok tyúk. A való, hogy a mi fejdelmünk  igen hideg 
fzemekkel  nézte ezeket a görög fejdelemnéket,  se a fzép  tyúkoknak bal felöl  való 
gondolatot  nem adott,  mert még abban az órában is a hideg volt rajta,  a mely 
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máz egy darab időtől  fogvást  táaknem minden nap vagyon zajta,  és a niiolta 
ebben az országban ézkezett,  az egéááége tellyeseggel  meg zomlott.  Talám  az iá 
okozza a minden kitáidézt  való hazagját.  Való,  hogy egy fzempillantóá  alatt 
el múlik, de minden fzempillantáóban  meg ujjul. Jó  egéséget, néném. 

He 
Conátancinápoly,  3. decembziá, I  7 ő7. 

12 Q Már ezután, néném, táak a pompázol kell iznom. AI  a egy nagyon menénk 
által,  a melyet le izom, ha unadalmaá lefz  iá. 

Tegnap  a pozta tudtáza  adatván a fejdelemnek,  hogy ma audenciája lenne 
a cáófzátnól,  azézt  ma jó hajnalban a fejdelem  hajóza üle az egéfz  udvazával, és 
a conátancinápolyi  kapu előtt  ki fzálla,  a hol máz vázt bennünket a cáauz paáa 
áok cáauzokkal éá lovakkal. A fejdelem  a cááfzáz  pazipájáza ülvén, mi iá más 
paripákra, (?  ózakoz a cááfzáz  mááodik kapujához ézénk. A fejdelem  a lózól le 
fzállván,  egy keveáé a kapu között  le ültetek.  E pedig táak azézt  volt, hogy meg 
mutaááók, hogy a cááfzóz  kapujánál vázakozni kell, akáz ki legyen az. Egy kevés 
idő múlva a cáauz paáa meg jelenté,  hogy máz bé lehetne menni. A mááodik 
kapun bé menvén táaknem olyan udvazza találánk, mint az első Elbben az udvar-
ban pedig jobb kéz felöl  valának egy táupoztban  mintegy ezezig való jantáázok,  az 
udvazon pedig vala le zakva mefze  egyik a mááikótól ött  fzáz  tál étek. A midőn 
az udvaz közepin valónk, egy kióltááza a jantáázok  nagy zugóááal a tálakta 
zohanának, valamint az ellenáégze, hogy ki kaphat el hamazébb egyet belölle 
egy fzempillantóá  alatt  egy tál sem mazada a földön.  A pedig fzokáá,  hogy a 
cááfzáz  igy meg vendégellye a jancáózokot  azon a napon, a melyen fizet  nekik. 
A pedig igen zofz  jel a cóájzáznak, a midőn a jancáázok nem akarnak futni  az 
etelze.  Bal kéz felöl  pedig az ut mellett  tizenkét  paripa volt áorjóban, mindenikét 
két embez taztotta  ezüát lántzokon,  éá mindenik gazdagon fel  volt ékeáitve, kivált 
a négy utoláó, mindenikének rubintos szerszáma volt, a fejeken  toll  és gyöngygyei 
vazzott  tzafzag  zajtok.  Ezeknél se szebb lovakot, se czifzábbakot  nem lehet mááutt 
látni.  A fejdelem  előtt  két cáauz paáa menvén, a diván házba bé mene. A kalma-
kán éá a több fő  zenden lévők fel  kelének, és köszöntek, és a fzokott  helyze le 
ültetek.  A diván ház pedig négy fzegeletü  nagy bólt hajtóáoá palota. A kalmakán 
a vezér helyett  középben a fal  mellett  ült, a több tifztek  két felöl.  A vezér feje 
felett  pedig egy kiá ablak vagyon, a honnét a császár mindent  láthat  éá hallhat, 
de őtet  nem látliattyák.  Azután a fzokáá  fzetént  olyan embereket hivának bé, 
a kiknek valamely perek vagy panajzok volt. Ezek egyenként menvén a kalmakánv 
eleiben, áuplicatiot  adónak neki a áuplicatiot  fel  fzóval  el olvaáák egy-két 
fzóval,  arra mit felelt  a kalmakán, a áuplicatiora fel  itták,  éá a kézőnek a kéziben 
adván a házból ki igazították.  Azután más zendbélieket  vivének eleiben, azokkal 
iá ugy bántanak. Fél  óza alatt  liufz  fzemélynek  elvégezé minden baját éá pezét. 
A vezet egy fzovával  minden tözvénykezéánek véget vett,  igaáógot tefzen  egy jzem 
pillantáá alatt  akáz mely nagy dologzól, a kit halálza itél,  azt mindgyárt  vifzik 
akafztani,  a kinek a jófzágát  vifzá  akarja adatni,  a mindgyárt  végben megyen. 
Ezek a rövideden való törvényes dolgok véghez menvén, azt Jzép  dolog vala nézni, 
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azután a palota közepi ben hátom so íjával  kilentz  száz etfzény  pénzt lakának 
mind bői zacskókban. Egy kevés idő múlva éikezék a csauz pasa a csáfzát 
parantsolattyával,  a kalmakány eleiben mene az ajtóig,  el vevé tölle a paiantso-
latot,  a fejéle  tevé és meg tsókolá, és helyéie iile, és el olvasá. A melyben az volt, 
hogy fizessen  a jancsáioknak. Azonnal paiantsolá, hogy kezdgyenek a fizetéshez, 
Egy óia alatt  azt a sok pénzt mind ki hoidák nagy renddel és tsendeséggel. 
A meg lévén, valakik a divánban ültenek, mindenik eleiben egy ajztalt  tevének, 
és mindenik afztalia  egyatánsu étket  vittek  egyfzersmind.  Leg alább mindenik 
afztalia  vittek  egymás után liufz-liufz  tál étket.  De azzal az ebéd nem taita  tovább 
fél  ólánál, mert a tötök  gyakorta efzik,  de keveset egyfzer.  Egy tálból két-három 
falatot  efzik,  azt mindgyárt  el vifzik,  mást tefznek  helyiben abból is anyit, 
és igy mind végig, ha fzáz  tál étek volna is. Ebéd után a diván házban olyan 
fzomoru  hallgatás volt egy óráig, mint ha senki nem lett  volna a házban, noha 
tele volt. Azután két csauz pasa az ajtóig  jövének, a két kadilefzkett  ki fzólitták, 
és a csáfzáthoz  vivék. Egy fertály  óta múlva ismét vifzá  jövének a kalmakányért, 
a ki is fel  kelvén a kaptán pasával a csáfzáthoz  menének. Egy kis idő múlva 
a fejdeleméit  is eljövének, és oda vivék, a kire egy nufztos  lcaftánt  adának. Mihent 
a csáfzát  eleiben étkezek, a kit is köfzöntvén  a csáfzát  feleié  néki: «Az apád én 
hozzám sok ideig való hűséggel volt, gondolom, hogy te iá fogod  aztot  követni.» 
A fejdelem  ki jővén a csáfzártol,  mi is mindnyájan kaftánban  lévén, a második 
kapun kivül a csáfzát  paripájára iile, a kit is ide ajándékozók; mi is lóra ülvén 
a fzállás  felé  indulónk. A csauz pasa a fejdelein  előtt  ment, a ftál/ásig  kisété, 
és vége lett  a komédiának, és ennek a levélnek. 

Ma meg láthatók,  hogy miért kap az ember e világon. Az Esopus mondása 
minden nap bé tellyeáedik;  mert ez a bölcá, ha pogány volt iá, de igazat mon-
dott.  Mivel  egyfzer  azt kérdették  tölle,  hogy mit tsinálnak az istenek az égben ? 
azt feleié  reá, hogy: «Minden  dolgok tsak a, hogy kit fel  magafztallyanak,  kit 
megalázzanak egyiktől  el vegyék, a másiknak adgyák.» E ma meg történék 
a vezéren. Aki is a tábortól  visfzá  térvén, nagy pompával ment keiefztül  a vá-
roson. Talám  ugyan érzette,  mezt fzomotu  ábiázattal  láttuk.  A Mahomet  záfz-
lóját  a csáfzát  udvarában le tévén, a házához alig étkezek, hogy a petsétet  el 
vették  tölle,  és a vezétségből  ki iktatták.  Mindenit  el petsételték,  és a kalmakánt 
tevék a kerékre, hogy ott  üllyön, a még lehet. Ennek a neve Mehemet  Gyümtühcái. 
Még eddig hozzánk jól volt. De még eddig mi sem tudgyuk, miben vagyon dol-
gunk. Ez a vezér fő  vámos volt el Ítélhetni,  ha tud-é hadakozni. Ő lássa, tsak 
hozzánk ó legyen. Jó  egéséget, néném. 

Constancinápoly,  16. decembiis, 17J7. 

$ 
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Constancinápolv,  20. january, i~38. 

vezér f  cg nap meg izene, hogy három vagy négy nap meg kellene indul-
nunk, és hogy ma a vezérhez kellene menni. Oda is menénk nagv 
vizes pompával, mivel nagy eső vott.  A vezér melléje ültetvén  a 
fejdelmet,  egy kevés idő múlva kávét adata, és a fejdelemre  egy 

- nufztos  mentét  adónak, és minket fel  kaftányozának.  E meg lévén, 
a vezér éá a fejdelem  fel  kelének, éá a vezér a fejdelem  kezébe adó 
az ethnámét,  a mely levélben a cááfzát  erdélyi fejdelemnek  üsméri 

lenni a fejdelmet;  a fejdelem  iá a vezér kezibe adó a portával tóinált  Jzövettség-
nek levelét,  éá el butsuzának egymóától — és a nagy eáöben meg áztatok  a kaf-
tánt.  Ebéd után pedig a cááfzát  harmintz  lovat külde a fejdelemnek  a fele 
fzép  paripák voltak, a fele  közönáégeá lovak, éá ezek mellé éá bétái hintót  hat 
lóval. Elég az, hogy mi kéfziilünk  a már bé vett  fzokáá  fzetént,  tudni  illik igen 
Jzép  tendetlenáéggel,  mett  holnap utón el kell indulnunk, vagy akarjuk vagy óem. 
Azért nem irhatok többet. 

ik 
Drinápoly, 5. februaty,  1 y38. 

Kedves  néném, mi ide étkezénk ujztatva,  mert azt el mondhatni,  hogy min-
denütt  ufztattunk  a sárban. De már azt is meg kell mondani, hogy mikor indu-
lónk ki abból a császári városból. El végezvén tehát  ott  a komédiát  az elmúlt 
holnapnak 27.  napján, el kéfzülvén  nagy hirtelenséggel,  el indulónk ebéd után 
ritka és fényes  rendetlenséggel.  Mert  hogy a portán és másutt  nagyobb gondolattal 
legyenek irántunk, a porta 2 kapitsi pasával kisérteté  ki a fejedelmet  a városból. 
Egy pediglen mindenkot  mellettünk  fog  lenni, hogy gondgya légyen az utón min-
denre, és egy tefterdárt,  a ki fizessen.  Még itt  lefzünk  vagy két nap. Előre el lát-
tyuk, micsoda kedvetlen utazás lefz  a miénk, mind az időre, útra és más okokra 
való nézve. Itt  nagy tifztelettel  és becsülettel  fogadták  a fejdelmet.  Az útban ltofzu 
levelet nem lehet irni, azért el végezem és jó egéséget kiváltok kegyelmednek. 

Csetnavoda,  ig. februaty,  iy38. 

Mi  Istennek  liálá, ide étkezénk tegnap, igen nagy bajjal, de egéségesen. lég-
nap hus hagyó kedd volt, de mi még tegnap kezdettük  a böjtöt,  és ha mind ugy 
böjtölünk,  a mint el kezdettük,  koplalás lefz  a vége, mert semmit sem találtunk. 
Talám  jobban lefz  ezután, mert itt  fogunk  maradni egy darabig. Utunk  pedig 
igen havas volt, fő  képen, hogy által jöttünk  a hegyeken. Tsaknem  mindenütt  jó 
bulgár faluk  vannak, ahol enni valót lehetett  találni,  bort eleget. Mát  azokban 
a falukban  fzalonna  elegendő, a mely Tözökotfzágban  igen titka  liktárium.  De 
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cláőbcn a bulgár afzony  előtt  keresztet  kell vetni és ugy ád szalonát:  más képen 
nem adna. Oka ennek az, hogy ha egy töröknek adna fzalonát,  azt Iuások  meg 
látnák, lakoznék étette.  Cáernavoda  igen ocómány helyt vagyon, de nagy falu,  fzép 
házak vannak benne. Fele  oláhok, fele  bolgárok lakják, kevés török. De gazdag 
kereskedők vannak itt.  Mind  inkább Erdélyben kereskednek. A házak mind egy 
formára  vannak épitve. Többet  is irnék, ha volna mit. Én pedig maradok kegyel-
mednek. 

C.iernavoda,  S. marty, /j38. 

Talám  már az iráót el is felejtette  kegyelmed. Én még el nem felejtettem, 
azért azt irom, hogy tegnap érkeztem vifzá  Bukureátről.  A fejdelem  Conátantinuá 
vajdát  küldött  volt köfzönteni.  A ki is nagy betáülettel  fogadott,  és pompával vitete 
magához. A még ott  voltam, a vajda tartott  tifzteááégeáen,  és betsületeáen  is 
botóátott  el. A Dunán száraz lábbal mentem, és jöttem  által.  Attól  igen féltem, 
hogy a lábam belé ne sipadgyon. Rofzabbul  jártam volna, mint fzent  Péter. 
A vezér levele ma érkezek, a melyben minden féle  Ígéretek  bövölködnek. Abban 
a áok biztatááok,  hogy 3o vagy 40 ezer embert adnak melléje, de abban Tliamáá 
vagyok. Végtire  azt itják,  hogy innét Vidinben  kell menni. Mire,  mivégre ? Iáten 
tudgya. Táak  ugy bánnak velünk, mint a gyermekkel, és vázt akarnak belöllünk 
iáinál ni, mert azt gondollya a porta, hogy mihent Vidinben  érkezünk, az egéfz 
Magyarorfzág  és Erdély lóra ül, és hozzánk jő. Talám  ugy lehetne, ha az öreg 
urunk élne. De moát, hogy hozzánk jöjjön valaki, Iáten  ne adgya; hanem kódét 
tarttáa  meg. 

& 
Ildin,  7. Aptiliá,  ij38. 

Már  azt iá végben vittük,  hogy ide jöttünk,  de poátán, mert mi egyéb képen 
nem tudunk járni, ha fzinte  tiz  napig voltunk iá az uton. Elég a, hogy az el-
múlt holnapnak 27-dik  napján fzaladánk  ki Cáernavodáról.  Azt nem kell gon-
dolni, hogy az ellenáég űzött  volna ki, hanem hogy mi mindent  fzaladva  tselek-
fzünk.  Rosta lovakot mindenütt  adának alánk, és a portékánk alá. Azt el mond-
hattyuk,  hogy a portékánk több pénziben áll már a csáfzátnak,  mint magunknak, 
mert a áok posta lovat  mind a császár fizeti.  Az utunk nem volt unadalmaá, mert 
igen fzép  földön  jártunk — táaknem mindenütt  a Duna mellett.  A való, egy kevessé 
pusztás, mert a faluk  iá pufzták  moát a hadakozásban. Azt a fzép  földet  mind 
tátzok  bírják,  a kik nem igen dolgosok. A fejér  nép igen táufoá  áiiveget viáel. 
Tegnap,  a midőn két mély földnire  lettünk  volna Vidintől,  a pasa három vagy négy 

fzázig  való lovasokot küldc elönkben, a kik mind tzifrán,  mind jó paripááok valá-
nak. A Duna parton pedig egy kiá mély földnire  a várostól a pasa sátorai fel  valá-
nak verve. A tiliája  elönkben jővén a pasa nevével köfzönté  a fejdelmet,  és a sátorok 
alá vivé, ahol meg vendégeié a fejdelmet.  Ebéd után a fejdelem  a pasa paripájára 
ülvén nagy pompával étkezénk a vároában álgyu dörgések között.  Nem  a várban, 
hanem a külső vároában vagyunk fzállva.  Máfzot  másról irok, moát ez elég. 



Vi  din, ii. április, iy38. 

egnap a mi fő  generálisunk meg vendegeié a fejdelmet.  Ugy  tettzik, 
hbgy ezt a pasát méltán nevezhetem generálisnak ha e nem elég, 

jgubernátornak nevezem, mert a három bontáokoá vezér, és leg alább 
hatvan vagy hetven ezer embernek parancsol hadakozás idejében. Az ő 

, pasasága pedig mind fzélyesebb,  mind hofzabb,  mint táaknem kétszer 
Erdély otfzág  a. Hát  az ilyet nem leliet-é  hini generálisnak vagy gubernátornak ? 
0 pediglen az ő tartományának  mintegy örökös ura, mind addig, valamég ki 
nem tefzik  belölle. A pasa tehát  sátorokot  vonatván fel  a városon kivül, tegnap 
8 órakor oda menénk nagy pompával. A pasa is egy óra múlva nagy ceremóniá-
val oda érkezek, és a maga sátorában le telepedék.  Ette  jó vigyázni, hogy nem 
ő várt minket a sátorok alatt,  lianem mi őtet;  mert a török igen meg tudgya tar-
tani a ceremóniát. Egy óra múlva a fejdelem  hozzája mene, és a beszélgetés egy 
óráig tarta.  Ez a pasa szép ember, vezéri módon termett.  Ez örmény volt, azért 
is nevezték Halváts  Mehemetnek.  Igen  kegyes és okos ember. Való,  hogy nem volt 
hadi ember, mivel a fő  hatminczadoságból  tették  pasának. Ebben az otfzágban 
egyfzeismind  nőnek fel  az emberek az ilyen nagy pasaságra, valamint a gomba. 
Elég a, hogy most minden órán meg fog  innét indulni legalább ötven ezer ember-
rel Orsóvát letetni.  A befzélgetés  után a fejdelem  a maga sátorában mene, és a 
tifzteivel  ebédhez iile, a melyet a pasa kéfzitetett  volt: leg alább ötven tál étek volt 
egymás után az afztalon.  A pasa a maga sátorában ett.  Ebéd után vagy hatvan 
jó paripással dsidáztatott  a pasa, azután tzélt  lődöztetett  ftintákból,  azután nyi-
lakkal; a paripáit  meg jártatta.  Mind  ezeknek vége lévén, ött  órakor a vatsorát 
el hozók, és vatsora után lóra iilénk és haza bal/agánk.  Egy kevés idő múlva a 
pasa is vifzá  mene a várban. A török vendégség ilyen jzomoru vigaság. Ebédre 
liivutt,  de velünk nem ett.  Azután nem is láttuk.  Mikor  el jöttünk,  nem kíván-
tatott  el butsuzni tölte.  A nagy tötök  urak igy fzokták  vendégelni fő  kerefztyéne-
ket, a kik bort ifznak. 
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A belső város nem szep, a kül.tó tut,  pufztás  és sáros. De a városon kivül 
szep térségek vannak. Itt  pedig minden nap fzomoru  állapotokot  látunk, mett 
minden nap láttyuk,  hogy uttzáról-uttzára  hordozzák a rabokot, hol férfiakat, 
hol leányokat, hol gyermekes afzonyokat.  Boldog afzony  az olyan, a kit gyer-
mekestől  együtt  vefzik  meg; mett  sokszor történik,  hagy egy az a/zanyt  vefzi 
meg, más meg a gyermekét: egy órában ugy el válnak egymástól, hagy soha 
többé esze nem kerülnek. De a rendes dolog volt, hagy török egy fzegény  né-
metet  akarván el adni, uttzáról-uttzára  hordozta,  kiáltván: «tiz  tallér,  hat tallér, 
ölt tallér az árra» — de senki nem igére semmit is érette.  A török fzegény  lévén, 
nem hogy a rabját  tarthatta  volna, de magának sem volt egy poltuzája  is. Ha-
ragjában, hogy senki meg nem akarta venni, a kávé házban vifzi,  ott  el adgya 

egy fincsa  kávéért. Ilyen  oltsu itt  a tsáfzár  madár! 

$ 
\'idin,  g. july, 17  38. 

Mi  repülő félben  vagyunk, mert innét is fzakásunk  fzetént  fzaladva  kell ké- ^ 
fz  ülnünk és meg indulnunk. Kivel  és liavá ? hallgassad békeseges tűréssel. E hol-
napnak ötödik napján a vezér Nissa  felöl  ide étkezek nagy siettséggel.  Vagyon 
véle fegyverfogható  80 ezet ember. Mint  hagy siet, azért a hadát tovább nem 
nyugofztallya,  és ma meg indulunk Otsava felé.  Oka ennek a, hogy az ide való 
pasa már vagyon más fél  halnapja, hogy Orsovát meg fzállatta  és lőtette.  De mát 
annak vagyon két hete, hagy Königfzeg  generalis el igazitatta  volt alolla, és a 
várat meg segítette.  A vezér ezt meg tudván, azért jött  ilyen siettséggel  ette,  és 
azért iá indulunk ma meg, hagy a pasát meg segittse.  Nagy  álgyukat vifzen 
magával, és mindent,  a mi kívántatik  a vár víváshoz. Olyan álgyu is vágván, 
akinek előtte  hatvan bival sétál. 

Tegnap  előtt  a vezér meg izené a fejdelemnek,  hagy hadná el Vidint,  és menne 
táborban véle. El kéfzülénk  tehát  a bé vett  fzakásunk  fzetént,  és a vezér táborára 
menénk. De hogy mellénk? mett  példa nélkül való dolog a mi dolgunk: sen-
kinek közüllünk lova nintsen, se semi tábori ejzköze. Lovakat eleget adatott  a 
vezér alánk és a katonák alá, de azok posta lovak — el lehet ítélni,  ha posta 
lovakon kell-e'  táborban menni! Elég a, hogy mi azokon megyünk, ugyan postán 
is terünk vifzá.  De e mind meg lehet a komédiában. Ugyan  azért is huttzal  oda 
a vezér, gondolván, hogy ha a táborban léfzünk,  sok magyarok jőnek hozzánk. 
De hálá Istennek,  egy valamire való nem jött.  A kik jöttek,  azok a fára  való 
fel  magafztaltatást  kerülték el. Tsak  a sok fzép  fzót  adgyák. de nem akarják 
egyéb liajznunkot  venni. Kedves  néném, egy kis imádság hafznos  volna az olyanéit, 
a ki posta lovon táboroz. 




